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Маркус Холройд всегда был один.

      Его мать умерла, когда ему исполнилось четыре года, но сей факт указал удивительно малое влияние на его жизнь. Графиня Чаттерис воспитывала сына тем же образом, как это делала её собственная мать – издалека. Она не была безответственной: с величайшей заботой и гордостью графиня выбрала самую лучшую няню для наследника своего супруга. Мисс Пимм уже было за пятьдесят, и она вырастила двух герцогских наследников и одного виконта. Леди Чаттерис передала своё дитя в руки мисс Пимм, напомнила няньке, что граф на дух не переносит клубнику и, таким образом, вероятно, что у малыша тоже может быть аллергия, и отбыла наслаждаться Сезоном в Лондоне.

      Ко времени её смерти Маркус видел свою мать ровно семь раз.

      Лорд Чаттерис любил сельскую жизнь больше, чем его жена, и чаще посещал поместье в Фенсмуре, где большой, беспорядочно выстроенный тюдоровский особняк в Северном Кембриджшире служил домом Холройдам на протяжении поколений. Но он воспитывал сына так же, как его самого воспитывал отец. Это означало, что проследив за тем, чтобы мальчика посадили на лошадь в возрасте трёх лет, он не видел иной причины возиться с ним до той поры, пока сын не вырастет настолько, чтобы вести относительно разумную беседу.

      Граф не желал жениться во второй раз, хотя его и предупреждали о необходимости иметь запасного наследника. Он глядел на Маркуса и видел мальчика со светлым умом, прекрасно сложённого физически и с приятной внешностью. И, что самое главное, Маркус был здоров как лошадь. Не имея причин полагать, что сын может слечь и умереть, граф не видел смысла обрекать себя на второй круг мытарств в поисках жены или, что ещё хуже, второго супружества. Вместо этого он предпочёл вкладывать деньги в своего сына.

      У Маркуса были самые лучшие учителя. Он получил образование во всех сферах интересов джентльмена. Он мог назвать всех представителей местной флоры и фауны. Он ездил верхом так, словно родился в седле, и если его умения в фехтовании и стрельбе не приносили ему победы во 
      всехсоревнованиях, он всё равно делал это гораздо лучше среднего. Он умел складывать и умножать в уме. Он читал на латыни и по-гречески.

      В возрасте двенадцати лет.

      Как раз тогда, возможно, по совпадению, его отец решил, что мальчик способен поддерживать осмысленный разговор. Тогда же отец Маркуса решил, ему следует двигаться дальше, что означало покинуть Фенсмур и поступить в Итонский колледж, где все мужчины рода Холройдов проходили своё официальное обучение. Это оказалось самым удачливым и счастливым обстоятельством в жизни мальчика. Потому что у Маркуса Холройда, наследника графства Чаттерис, совершенно не было друзей.

      Ни единого друга.

      В Северном Кембриджшире не было подходящих детей, с которыми Маркус мог бы играть. В ближайшей семье благородных кровей, у Кроулендов, имелись только дочери. Следующими по рангу шли джентри, что могло бы быть приемлемым в определённых обстоятельствах, но их сыновья слишком отличались по возрасту. Лорд Чаттерис не собирался позволять своему сыну якшаться с крестьянами, поэтому он просто нанял больше учителей. Мальчику, который занят делом, некогда быть одиноким, и, кроме того, не захочет же его сын носиться по полям с беспутными отпрысками булочника.

      Если бы граф поинтересовался мнением Маркуса, он мог бы получить иной ответ. Но граф виделся с сыном только раз в день, как раз перед ужином. Их беседа длилась около десяти минут, после чего Маркус поднимался в детскую, а граф удалялся в парадную столовую, вот и всё.

      Оглядываясь назад, нет ничего удивительного в том, что Маркус не стал горевать в Итоне. Он просто понятия не имел, как общаться со своими ровесниками. В первый же день, в то время как остальные мальчики носились, словно орда дикарей (по выражению отцовского камердинера, который высаживал его), Маркус стоял в стороне, стараясь не слишком таращиться и держаться так, словно ему хочется так стоять, глядя в противоположном направлении.

      Он не знал, как себя вести. Что говорить.

      А вот Дэниел Смайт-Смит знал.

      Дэниел Смайт-Смит, будучи наследником графства Уинстед, вырос в окружении пяти братьев и сестёр, а также тридцати двух кузенов и кузин. Если и существовал мальчик, умеющий ладить с другими детьми, то это был он. За несколько часов Дэниел стал бесспорным королём среди младших учеников Итона. Он обладал обаянием – приятная улыбка, счастливая уверенность в себе и полное отсутствие всякого смущения. Он являлся прирождённым лидером, будучи скор как на принятие решения, так и на шутку.

      И ему отвели кровать прямо возле Маркуса.

      Они стали лучшими друзьями, и когда Дэниел пригласил Маркуса к себе домой на первые каникулы, тот поехал. Родные Дэниела жили в Уиппл-Хилле, что неподалёку от Виндзора, так что ему было удобно часто ездить домой. Маркус, с другой стороны… Ну, не то чтобы он жил в Шотландии, но дорога в северные окраины Кембриджшира занимала больше одного дня. К тому же, отец сам никогда не приезжал домой на короткие каникулы и не видел причины, почему его сын должен поступать иначе.

      Поэтому когда наступили вторые каникулы, и Дэниел снова пригласил Маркуса, тот поехал.

      И потом снова.

      И ещё.

      И ещё, пока Маркус не стал проводить со Смайт-Смитами больше времени, чем в родной семье. Разумеется, его семья состояла ровно из одного человека, но всё же, если не задумываться об этом (что он и делал довольно часто), то Маркус проводил с каждым из членов семьи Смайт-Смитов больше времени, чем со своим отцом.

      Даже с Онорией.

      Онория была самой младшей сестрой Дэниела. В отличие от остальных Смайт-Смитов, у неё не было братьев и сестёр, близких ей по возрасту. От остальных её отделяли целых пять лет, благодаря предположительно счастливому случаю, который завершил блестящую детородную карьеру леди Уинстед.

      Но пять лет – это целая пропасть, в особенности для шестилетней девочки, какой была Онория, когда Маркус впервые её увидел. Три старшие сестры были уже замужем или помолвлены, а одиннадцатилетняя Шарлотта не желала с ней иметь ничего общего. Как и Дэниел, но, по-видимому, разлука сильно влияла на сердечную привязанность Онории, поскольку, когда он приезжал из школы домой, она следовала за ним по пятам как собачонка.

      – Не смотри ей в глаза, – сказал как-то Дэниел Маркусу, когда они пытались скрыться от неё во время прогулки к озеру. – Если станешь её поощрять, то всё пропало.

      Мальчики целеустремлённо шагали, глядя перед собой. Они собирались ловить рыбу, а когда в последний раз Онория ходила с ними, она разбросала всех червяков.

      – Дэниел, – крикнула она.

      – Игнорируй её, – прошептал Дэниел.

      – Дэниел!!!! – Девочка перешла от крика к визгу.

      Дэниел вздрогнул:

      – Быстрее! Если мы дойдём до леса, она нас не найдёт.

      – Но она знает, где находится озеро, – вынужден был заметить Маркус.

      – Да, но…

      – Дэниел!!!!!

      – … она знает, что мама ей голову оторвёт, если она одна зайдёт в лес. Даже Онория не настолько глупа, чтобы так выводить маму из себя.

      – Дэн…, – девочка сама остановилась. И затем голосом столь жалобным, что не обернуться было невозможно, она сказала:

      – Маркус?

      Он повернулся.

      – Не-еееее-еет, – застонал Дэниел.

      – Маркус! – радостно вскричала Онория. Она выпрыгнула вперёд, подскочила и остановилась перед ними. – Что это вы делаете?

      – Мы идём ловить рыбу, – рявкнул Дэниел. – А ты не идёшь.

      – Но я люблю рыбалку.

      – И я тоже. Но без тебя.

      Её личико скривилось.

      – Не плачь, – быстро сказал Маркус.

      Дэниел остался неумолимым:

      – Она притворяется.

      – Не притворяюсь!

      – Только не плачь, – повторил Маркус, поскольку на самом деле это было важнее всего.

      – Не буду, – сказала она, хлопая ресницами, – если вы позволите мне пойти с вами.

      Откуда шестилетняя девочка знает, как хлопать ресницами? Но, возможно, она и не знает, поскольку через секунду она захныкала и начала тереть глаз.

      – Что случилось? – спросил Дэниел.

      – У меня что-то в глазу.

      – Наверное, муха, – насмешливо проговорил Дэниел.

      Онория завизжала.

      – Это, вероятно, не самая лучшая идея, – заметил Маркус.

      – Вытащи ее! Вытащи! – кричала она.

      – Ой, да успокойся ты, – сказал её брат. – С тобой всё в порядке.

      Но она продолжала визжать, хлопая себя по лицу ладошками. Наконец, Маркус схватил девочку за руки, держа её голову совершенно неподвижно, её руки у неё на висках, а его руки поверх её.

      – Онория, – твёрдо произнёс он. – Онория!

      Она мигнула, вздохнула и, наконец, успокоилась.

      – Там нет никакой мухи, – сказал он ей.

      – Но…

      – Скорее всего, это ресница.

      Губы девочки сложились, образуя «О».

      – Теперь я могу тебя отпустить?

      Она кивнула.

      – Ты не будешь кричать?

      Она покачала головой.

      Маркус медленно отпустил её и шагнул назад.

      – Можно я пойду с вами? – спросила Онория.

      – Нет, – практически взвыл Дэниел.

      По правде говоря, Маркус тоже не хотел брать её с собой. Ей только шесть. И она девочка.

      – Мы будем очень заняты, – проговорил он, но ему не хватало гневной решимости Дэниела.

      – Ну, пожалуйста?

      Маркус застонал. Она выглядела такой несчастной, её щеки были залиты слезами. Светло-каштановые волосы, разделенные пробором и скрепленные заколкой, свисали прямыми, мягкими прядями, беспорядочно разметавшись над её плечами. А её глаза – почти точная копия глаз Дэниела – сияли завораживающим оттенком светлого фиолетово-синего цвета. Они были огромными, влажными и…

      – Говорил я тебе, не смотри ей в глаза, – пробормотал Дэниел.

      Маркус застонал:

      – Ну, может, только один раз.

      – Ой, как славно! – Она взвилась в воздух, напомнив ему испуганного котёнка, и заключила Маркуса в импульсивные, но, слава Богу, непродолжительные объятия. – О, спасибо тебе, Маркус! Спасибо! Ты самый-самый лучший! Лучший из лучших!

      Она прищурилась и окинула Дэниела пугающе взрослым взглядом:

      – В отличие от тебя.

      Брат ответил ей столь же недружелюбной гримасой:

      – А я горжусь тем, что являюсь самым худшим.

      – Мне всё равно, – объявила Онория. Она схватила Маркуса за руку. – Идём?

      Он посмотрел на её руку в своей руке. Это было совершенно новое для него ощущение, какой-то странный и слегка неприятный трепет образовался в груди, который он с опозданием определил как панику. Маркус не помнил, когда в последний раз кто-то держал его за руку. Может быть, няня? Нет, ей больше нравилось хватать его за запястье. Однажды он услышал, как она объясняла экономке, что таким захватом легче контролировать ребенка.

      А его отец? Или мать, возможно, до того, как она скончалась?

      Сердце Маркуса сильно забилось, и он ощутил, как маленькая ладошка Онории становится влажной. Наверное, он вспотел, или она, хотя он был почти убеждён, что это он.

      Маркус посмотрел на неё. Девочка ответила сияющей улыбкой.

      Он выпустил её ладонь.

      – Э-э, нам пора идти, – неловко выговорил он, – пока ещё светло.

      Оба Смайт-Смита уставились на него с любопытством.

      – Сейчас едва полдень, – сказал Дэниел. – Как долго ты собираешься удить рыбу?

      – Не знаю, – защищался Маркус. – Это может занять какое-то время.

      Дэниел покачал головой:

      – Озеро недавно зарыблено. Можно зачерпнуть воду ботинком и вытащить рыбу.

      Онория задохнулась от восторга.

      Дэниел немедленно повернулся к ней:

      – Даже думать не смей!

      – Но…

      – Если мои ботинки окажутся где-то возле воды, то клянусь – я тебя утоплю и четвертую.

      Девочка надулась и опустила взгляд, бормоча:

      – Я думала о своих ботинках.

      Маркус почувствовал, как смех рвётся у него с уст. Онория тотчас же обернулась, взирая на него с укоризной как на предателя.

      – Тогда это была бы совсем-совсем маленькая рыбка, – поспешно сказал он.

      Но это не умилостивило её.

      – Их нельзя есть, пока они такие маленькие, – он сделал вторую попытку. – Там одни косточки.

      – Пошли, – проворчал Дэниел. И они пошли через лес, маленькие ножки Онории двигались с удвоенной скоростью только, чтобы не отставать.

      – Я вообще-то не особенно люблю рыбачить, – заговорила она, поддерживая начатую беседу. – Рыба плохо пахнет. И она невкусная…

      И затем, на обратном пути…

      – … я думаю, та розовая рыбка была достаточно большой, чтобы её можно было есть. Если любишь рыбу. Я вот не люблю. Но если действительно 
      любишьесть рыбу…

      – Никогда больше не зови её гулять с нами, – сказал Дэниел Маркусу.

      – … А я не люблю. Но думаю, что маме рыба нравится. И я уверена, ей бы розовая рыба очень понравилась…

      – Не буду, – заверил друга Маркус. Верхом грубости казалось осуждать маленькую девочку, но она была невыносима.

      – … хотя Шарлотте не понравилась бы. Шарлотта ненавидит розовый цвет. Она его не носит. Она говорит, что выглядит в нём сухопарой. Не знаю, что такое «сухопарый», но это слово звучит неприятно. Я сама предпочитаю лавандовый.

      Мальчики дружно вздохнули и могли бы продолжать идти, если бы Онория не забежала вперёд перед ними со своей ухмылкой.

      – Он подходит по цвету к моим глазам, – сказала она.

      – Рыба? – изумился Маркус, заглядывая в своё ведро. Там плескались три форели приличных размеров. Их могло бы быть больше, однако Онория случайно опрокинула ведёрко, и первая добыча Маркуса благополучно возвратилась в озеро.

      – Нет. Разве ты не слушаешь?

      Маркус на всю жизнь запомнил этот момент. Впервые он столкнулся с одной из самых противных женских выходок: вопросом, на который не существует правильного ответа.

      – Лавандовый цвет оттеняет мои глаза, – важно произнесла Онория. – Так говорит мой отец.

      – Значит, так оно и есть, – с облегчением согласился Маркус.

      Девочка накрутила локон на палец, но тот развернулся сразу, как она его отпустила.

      – Коричневый цвет идёт к моим волосам, но я больше люблю лавандовый.

      Маркус решил поставить ведро на землю. Он устал его держать, и ручка врезалась в ладонь.

      – Ну, нет, – вмешался Дэниел, хватая ведро Маркуса свободной рукой и вручая его обратно Маркусу. – Мы идём домой. Убирайся с дороги.

      – Почему ты мил со всеми, кроме меня? – спросила девочка.

      – Потому что ты настоящее бедствие, – почти прокричал он.

      Это было правдой, но Маркусу всё ещё было жаль её. Большую часть времени. Она росла почти как единственный ребёнок в семье, а Маркус хорошо знал, каково это. Она просто хотела быть вместе со всеми, играть с ними в их игры, участвовать в развлечениях, о которых её родные постоянно говорили, что она слишком маленькая для них.

      Онория вытерпела словесный удар, глазом не моргнув. Она молча стояла, злобно глядя на брата. Затем девочка глубоко вдохнула носом воздух.

      Маркус пожалел, что у него нет собой носового платка.

      – Маркус, – проговорила Онория. Она повернулась лицом к нему, словно поворачиваясь спиной к брату. – Не хочешь выпить со мной чаю?

      Дэниел захихикал.

      – Я принесу своих самых лучших кукол, – совершенно серьёзно продолжила она.

      Великий Боже, только не это.

      – И пирожные, – добавила девочка, самым чинным голосом, который напугал его до смерти.

      Маркус в панике взглянул на Дэниела, но помощи оттуда ждать не приходилось.

      – Ну? – потребовала ответа малышка.

      – Нет, – выпалил Маркус.

      – Нет? – Она по-совиному уставилась на него.

      – Не могу. Я занят.

      – Занят чем?

      Маркус прокашлялся. Дважды.

      – Разными вещами.

      – Какими вещами?

      – Такими. – Он чувствовал себя ужасно, поскольку не собирался быть столь непреклонным. – У нас с Дэниелом свои планы.

      Она выглядела так, словно её ранили в самое сердце. Нижняя губа начала дрожать, и впервые Маркусу не показалось, что она притворяется.

      – Прости, – добавил он, поскольку не хотел обижать её. Но, ради всего святого, кукольное чаепитие?

      Нет на земле живого двенадцатилетнего мальчишки, который согласится на чай.

      С куклами.

      Маркус содрогнулся.

      Лицо Онории покраснело от ярости, когда она вихрем повернулась к брату:

      – Это ты его заставил так сказать.

      – Я даже слова не сказал, – ответил Дэниел.

      – Я тебя ненавижу, – тихо проговорила она. – Вас обоих.

      И она прокричала это:

      – Ненавижу вас! А тебя, Маркус, особенно! Я тебя по-настоящему ненавижу!

      И она понеслась к дому с такой скоростью, как только могли бежать её маленькие худые ножки, что было совсем не так уж быстро. Маркус и Дэниел стояли и в молчании смотрели, как она бежит.

      Когда его сестра уже была совсем рядом с домом, Дэниел кивнул и сказал:

      – Она тебя ненавидит. Теперь ты официально член нашей семьи.

      Так Маркус Холройд стал членом семьи Смайт-Смитов. С того самого момента он им и являлся.

      До весны 1821 года, когда Дэниел взял и всё испортил.
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      Леди Онория Смайт-Смит находилась в полном отчаянии.

      Она 
      отчаяннонуждалась в появлении солнца. Обессилено вздохнув, девушка подумала, что к тому же ей 
      крайненеобходим муж – и пара новой обуви, решила она, переводя взгляд на испорченные голубые туфельки.

      Она тяжело опустилась на каменную скамью, расположенную снаружи «Табачного Магазина для Разборчивых Джентльменов» мистера Хиллфорда, и прижалась к стене за спиной, 
      отчаянно(снова это ужасное слово) пытаясь полностью уместиться под навесом. Лил проливной дождь. Прямо-таки потоком. Не моросил, не едва накрапывал, а именно лил, как из пресловутого ведра, ушата, корыта или лохани.

      Если так и дальше будет продолжаться, то Онория не удивится, если с неба повалятся и сами вёдра.

      К тому же вокруг отвратительно пахло. Онория думала, что сигары источали самый нелюбимый ею запах, но нет, плесень пахла ещё хуже, и Табачный Магазин мистера Хиллфорда для Джентльменов, которые-не-возражают-что-их-зубы-желтеют, был покрыт подозрительной чёрной субстанцией, которая расползлась по всей стене и воняла хуже некуда.

      В самом деле, могла ли она оказаться в худшей ситуации?

      Ну почему же, могла. Поскольку Онория была совсем одна, дождь перешёл от накрапывающего к проливному за тридцать секунд. Все остальные участницы прогулки по магазинам находились на той стороне улицы, счастливо расхаживая в тепле и уюте «Модной Империи Лент и Безделушек» мисс Пиластер, где, помимо всех видов развлечений и пышно украшенного товара, пахло куда приятнее, чем в заведении мистера Хиллфорда.

      Мисс Пиластер продавала духи. Мисс Пиластер торговала сухими лепестками роз и маленькими свечками, которые благоухали ванилью.

      Мистер Хиллфорд разводил плесень.

      Онория вздохнула.

      Такова её жизнь.

      Она надолго задержалась возле витрины книжной лавки, заверив подруг, что догонит их у мисс Пиластер через минуту или две. Две минуты превратились в пять, и затем, едва она собралась пересечь улицу, небесные хляби разверзлись, и у Онории не осталось иного выбора, как искать спасения под единственным навесом на южной стороне Хай-стрит в Кембридже.

      Девушка мрачно взирала на дождь, наблюдая, как он молотит по улице. Капли обрушивались на булыжники с огромной силой, разлетаясь в брызги, словно маленькие взрывы. Небо темнело с каждой секундой, и если Онория понимала в английской погоде, то с минуты на минуту должен был подняться ветер, сделав её жалкое убежище под навесом мистера Хиллфорда совершенно бесполезным.

      Её губы сложились в унылую усмешку, и она украдкой бросила взгляд на небо.

      У неё промокли ноги.

      Она замёрзла.

      И Онория никогда за всю свою жизнь не покидала берегов Англии а, следовательно, знала толк в английской погоде. Что означало следующее – через три минуты она станет ещё несчастнее, чем в настоящий момент.

      Что, по ее мнению, было невозможно.

      – Онория?

      Она мигнула, переводя взгляд с неба на карету, которая только что подкатила к ней.

      – Онория?

      Голос был ей знаком.

      – Маркус?

      О, силы небесные, как будто ей мало несчастий до сих пор. Маркус Холройд, граф Чаттерис, в полном благополучии и совершенно сухой, сидит в своей карете, обитой плюшем. Онория почувствовала, как у неё отвисает челюсть, хотя особенно удивляться ей не приходилось. Маркус живёт в Кембриджшире, не так уж далеко от города. К тому же, кто, как не он, должен был увидеть её как раз в тот момент, когда она выглядит словно крыса-утопленница.

      – Господь Всемогущий, Онория, – проговорил он, нахмурившись в своей обычной высокомерной манере, – ты, должно быть, совсем замёрзла.

      Ей удалось изобразить некоторое подобие пожатия плечами.

      – Сейчас довольно прохладно.

      – Что ты здесь делаешь?

      – Гублю свои туфли.

      – Что?

      – Вышла за покупками, – пояснила девушка, жестом указывая на противоположную сторону улицы, – с подругами. И кузинами.

      Не то чтобы кузины не приходились ей подругами. Но у неё было так много двоюродных сестёр, что они сами по себе составляли отдельную категорию.

      Дверь кареты открылась шире.

      – Залезай, – скомандовал он.

      Не «будь любезна, зайди внутрь» или «пожалуйста, тебе необходимо обсушиться». Просто «залезай».

      Какая-нибудь другая девушка могла бы вскинуть голову и сказать: «Не тебе мне приказывать». А иная, не столь гордая особа подумала бы это про себя, если бы у неё не хватило духа произнести вслух такие слова. Но Онория замёрзла, и она ценила свой комфорт больше собственной гордости. К тому же, это ведь Маркус Холройд, и они были знакомы с тех времён, когда она ещё носила детский передник.

      С шести лет, если быть точной.

      Тогда же был, вероятно, последний раз, когда ей удалось взять над ним верх, с гримаской подумала она. В семь она стала столь назойливой, что Маркус с Дэниелом прозвали её Москитом. А когда она объявила, что считает это комплиментом, поскольку ей нравится быть опасной и экзотичной, они ухмыльнулись и переименовали её в Букашку.

      С тех пор она стала Букашкой.

      Маркус также видел её в ещё более мокром виде. Он видел её промокшей до нитки, в восемь лет, когда она считала, что отлично спряталась на старом дубе в Уиппл-Холле. Маркус и Дэниел выстроили там крепость, куда девчонкам ход был воспрещён. Они швыряли в неё камешки, пока она не свалилась вниз.

      По правде говоря, Онории не стоило выбирать для своего укрытия ветку, нависшую над озером.

      Маркус выудил её, когда она с головой ушла под воду, в то время как её брат и пальцем не пошевелил.

      Маркус Холройд, уныло подумала она. Он присутствует в её жизни почти столько же, сколько она сама себя помнит. Ещё до того, как он стал лордом Чаттерисом, до того, как Дэниел превратился в лорда Уинстеда. До того, как Шарлотта, ближайшая ей по возрасту сестра, вышла замуж и уехала из дома.

      До того как уехал и сам Дэниел.

      – Онория!

      Она подняла голову. В голосе Маркуса звучало нетерпение, но на лице у него появился намёк на беспокойство.

      – Залезай, – повторил он.

      Она кивнула и сделала так, как он велел, взявшись за его большую руку, чтобы подняться в экипаж.

      – Маркус, – проговорила Онория, пытаясь устроиться на сиденье со всей возможной грацией и бесстрастием, словно они находятся в гостиной, и полностью игнорируя лужи у своих ног. – Какая приятная неожиданность.

      Он продолжал смотреть на неё, только чуточку нахмурил тёмные брови. Девушка была уверена, что граф изыскивает самый подходящий способ отчитать её.

      – Я остановилась здесь, в городе. Вместе с Ройлами, – сообщила Онория, несмотря на то, что он не задавал вопроса. – Мы приехали на пять дней, Сесилия Ройл, мои кузины Сара и Айрис, и я.

      Она подождала, желая уловить искру узнавания в его глазах, а затем произнесла:

      – Ты не помнишь, кто это, верно?

      – У тебя слишком много кузин, – заметил Маркус.

      – Сара это та, у которой густые тёмные волосы и глаза.

      – Густые глаза? – пробурчал он с легкой улыбкой.

      – Маркус!

      Граф хмыкнул:

      – Хорошо. Густые волосы. Тёмные глаза.

      – А Айрис очень бледная. Рыжеватая блондинка, – напомнила Онория. – Ты помнишь?

      – Она родом из цветочного семейства.

      Онория поморщилась. Это правда, что дядя Уильям и тётя Мария назвали дочерей Розой, Мэриголд, Лавэндер, Айрис и Дейзи, но всё же.

      – Мне известно, кто такая мисс Ройл, – сказал Маркус.

      – Она твоя соседка. Ты должен её знать.

      Он только пожал плечами.

      – В любом случае, мы здесь в Кембриджшире, поскольку мать Сесилии сочла, что все мы могли бы немного усовершенствовать свои знания.

      Губы Маркуса сложились в слегка издевательскую улыбку:

      – Усовершенствовать?

      Онории всегда было интересно, почему женщинам всегда нужно совершенствоваться, в то время как мужчины просто поступают в колледж.

      – Она подкупила двух профессоров, чтобы нам позволили слушать их лекции.

      – Действительно? – В его голосе появилось любопытство. И сомнение.

      – Жизнь и эпоха королевы Елизаветы, – старательно продекламировала Онория. – И потом что-то ещё, на греческом языке.

      – Вы владеете греческим?

      – Нет, никто из нас его не знает, – призналась девушка. – Но эти профессора были единственными, кто согласился разговаривать с женщинами. – Она закатила глаза. – Он намеревается читать по две лекции подряд. Мы должны ждать в кабинете, пока студенты не покинут аудиторию, не то они нас увидят и совершенно утратят рассудок.

      Маркус задумчиво кивнул:

      – Джентльмену почти невозможно сосредоточиться на занятиях в присутствии столь ошеломляющего количества дамских прелестей.

      Онории на несколько секунд показалось, что он говорит серьёзно. Она искоса взглянула на него, прежде чем расхохотаться.

      – Ах, брось, – проговорила она, легонько ударяя его по руке. Подобная фамильярность была неслыханной в Лондоне, но здесь, с Маркусом…

      Ведь он ей почти как брат.

      – Как поживает твоя матушка? – спросил он.

      – Неплохо, – ответила Онория, хотя это было не так. Не совсем так. Леди Уинстед так и не оправилась от скандала, после которого Дэниел был вынужден бежать из страны. У неё был выбор – расстраиваться по поводу предполагаемых проявлений пренебрежения или притворяться, что её единственного сына никогда не существовало.

      Это было… затруднительно.

      – Она надеется отдохнуть в Бате, – добавила Онория. – Там живёт её сестра, и думаю, что они неплохо поладят. Ей не очень нравится Лондон.

      – Твоей матери? – с некоторым удивлением переспросил Маркус.

      – Не так, как прежде, – пояснила Онория. – После того, как Дэниел… Ну… Ты знаешь.

      Губы Маркуса дрогнули. Он знал.

      – Она считает, что люди всё ещё говорят об этом, – сказала Онория.

      – А они говорят?

      Онория беспомощно пожала плечами:

      – Понятия не имею. Мне так не кажется. Никто намеренно не игнорирует меня. Кроме того, прошло три года. Ты думаешь, что людям больше не о чем поговорить?

      – Я и тогда, когда это произошло, полагал, что у людей есть другие темы для разговоров, – неопределённо отозвался граф.

      Онория подняла бровь, рассматривая его нахмуренное лицо. Именно по этой причины он так устрашал многих дебютанток. Её подруги боялись его.

      Ну, не совсем так. Они были напуганы лишь в его присутствии. Всё остальное время они просиживали возле письменных столиков, витиеватым шрифтом выписывая своё имя в переплетении с именем Маркуса, в окружении сердечек и херувимов.

      Он ведь завидная партия, этот Маркус Холройд.

      Не из-за его внешности, поскольку он не красавец. Волосы у него приятного тёмного цвета, как и глаза, но в его лице было нечто, что Онория считала резким. Брови были слишком густыми и чересчур прямыми, глаза глубоко посажены.

      И всё же, что-то в нём привлекало внимание. Безразличие, отзвук презрения, словно у него просто не хватало терпения на всякую бессмыслицу.

      Это заставляло девушек сходить по нему с ума, несмотря даже на то, что многие из них являлись олицетворением бессмыслицы.

      Они шептались о Маркусе так, словно он был героем некого мрачного романа, либо таинственным злодеем в готическом вкусе, нуждающимся в спасении.

      В то время как для Онории он был просто Маркусом, что было совсем непросто. Она ненавидела его покровительственное отношение к ней, его неодобрительный взгляд. Он заставлял её чувствовать себя так, как много лет назад, словно она надоедливый ребёнок или неуклюжий подросток.

      И в то же время было что-то уютное в том, чтобы находиться рядом с ним. Их пути пересекались не столь часто, как прежде, с отъездом Дэниела всё изменилось, но когда она входила в комнату, а Маркус был там…

      Онория просто знала это.

      И, как ни странно, это было хорошо.

      – Ты собираешься приехать в Лондон на Сезон? – вежливо спросила Онория.

      – На некоторую часть Сезона, – ответил он с загадочным лицом. – Мне необходимо уладить здесь некоторые дела.

      – Разумеется.

      – А ты? – поинтересовался он.

      Девушка моргнула.

      – Ты собираешься быть в Лондоне во время Сезона?

      Онория разинула рот. Он, конечно, шутит… Куда ещё ей ехать, учитывая то, что она не замужем? Как будто…

      – Ты смеёшься надо мной? – с подозрением спросила она.

      – Нет, конечно.

      Но он улыбнулся.

      – Это не смешно, – поведала ему Онория. – Можно подумать, у меня есть выбор. Я должна выезжать в Сезон. Я в отчаянном положении.

      – В отчаянном положении, – с сомневающимся видом повторил за ней Маркус. Это выражение часто появлялось у него на лице.

      – В этом году я должна найти себе мужа. – Онория чувствовала, как её голова покачивается из стороны в сторону, хотя не была уверена, что возражает насчёт этого. Она не единственная молодая леди, которая лелеет надежды на замужество. Но она не ищет мужа, чтобы любоваться кольцом на пальце или купаться в лучах статуса замужней дамы. Онория мечтала о собственном доме. О семье – большой и шумной, где не всегда следят за манерами.

      Её просто угнетала тишина, воцарившаяся в родительском особняке. Она ненавидела звук собственных шагов по полу. Ненавидела сам факт того, что часто это были единственные звуки, которые она могла услышать за вечер. Ей нужен муж. Это единственный выход.

      – Ой, да брось, Онория, – произнёс Маркус, и ей не нужно смотреть ему в лицо, чтобы в точности представить его выражение – покровительственное и скептичное, с оттенком скуки. – Твоя жизнь не может быть настолько безрадостной и унылой.

      Онория стиснула зубы. Она ненавидит этот его тон.

      – Забудь, что я сказала, – пробормотала она, поскольку, в самом деле, не стоило и пытаться объяснить ему.

      Маркус вздохнул, и даже вздох его прозвучал снисходительно.

      – Здесь ты вряд ли отыщешь мужа, – произнёс он.

      Онория плотно сжала губы, жалея, что заговорила на эту тему.

      – Студенты здесь слишком молодые, – заметил он.

      – Не моложе меня, – возразила девушка, угодив прямиком в ловушку.

      Но Маркус не стал торжествовать, злорадство было ему несвойственно.

      – Так вот почему вы в Кембриджшире. Чтобы встречаться с теми студентами, которые ещё не уехали в Лондон?

      Девушка, демонстративно глядя перед собой, ответила:

      – Как я тебе уже говорила, мы приехали, чтобы слушать лекции.

      Он кивнул:

      – На греческом языке.

      – Маркус!

      Тут он усмехнулся. Но это была не обычная ухмылка. Маркус всегда был настолько серьёзным и чопорным, что даже его улыбка напоминала чью-то сухую полуулыбку. Онории было интересно, как часто он улыбался, сам того не сознавая. Ему повезло, что она так хорошо знает его. Любой другой человек мог бы счесть Маркуса занудой, который лишен всякого чувства юмора.

      – Ты о чём сейчас? – спросил он.

      Онория вздрогнула и посмотрела на него:

      – Что?

      – Ты закатила глаза.

      – Правда? – Честно говоря, Онория понятия не имела, закатывает она глаза или нет. Но, что более важно, почему он так пристально рассматривает её? Это же Маркус. Ради всего святого.

      Она выглянула из окна.

      – Думаешь, дождь стихает?

      – Нет, – ответил граф, даже не поворачивая головы. Онория предполагала, что ему и не нужно было выглядывать в окно. Это был глупый вопрос, предназначенный для того, чтобы сменить тему, и ничего больше. Дождь всё ещё безжалостно стучал по крыше кареты.

      – Должен ли я сопроводить тебя к Ройлам? – учтиво спросил Маркус.

      – Нет, благодарю, – Онория слегка вытянула шею, пытаясь всмотреться через стекло, ливень и ещё одно стекло витрины в заведение мисс Пиластер. Ничего не видно, однако это занятие служило хорошим оправданием, чтобы не смотреть на Маркуса, так что она устроила из него целое представление. – Я догоню своих подруг через минуту.

      – Ты проголодалась? – поинтересовался он. – Я заезжал к Флиндлу и прихватил с собой немного пирожных.

      Глаза Онории загорелись.

      – Пирожные?

      Она скорее выдохнула это слово, чем выговорила его. Или, возможно, простонала. Но ей было всё равно. Маркус знал о её слабости к пирожным. Он сам – любитель сладкого. Дэниел никогда особенно не увлекался сладким, и Онория с Маркусом часто сталкивались над блюдом с тортами и бисквитами.

      Дэниел говорил, что они выглядят, как орда дикарей, что вызывало у Маркуса неудержимый смех. Она не знала, почему.

      Он наклонился и вынул что-то из коробки у своих ног.

      – Ты по-прежнему любишь шоколад?

      – Очень. – Девушка ощутила, что ее рот расплывается в улыбке от сознания того, что их объединяет. И, возможно, от нетерпения.

      Маркус рассмеялся:

      – А ты помнишь тот торт, который приготовила кухарка…

      – В который врезался пёс?

      – Я едва не расплакался.

      Онория скорчила рожицу:

      – А я, кажется, заплакала.

      – Один кусок мне удалось спасти.

      – А мне не досталось ничего, – завистливо проговорила она. – Но запах у него был божественный.

      – О да. – Он принял такой вид, словно само воспоминание сулило райское блаженство. – Так оно и было.

      – Знаешь, я всегда думала, что Дэниел имел какое-то отношение к тому, что Лютик забежал в дом.

      – Я в этом уверен, – согласился Маркус. – У него было такое выражение лица…

      – Надеюсь, ты ему врезал.

      – Чуть дух не вышиб, – заверил он девушку.

      Она улыбнулась:

      – Но не совсем?

      – Не совсем, – улыбнулся он в ответ и рассмеялся от воспоминаний. Маркус протянул Онории маленькое шоколадное пирожное в форме тругольника, такой восхитительный коричневый кусок на хрустящей белой бумаге. От него пахло просто божественно. Онория глубоко вдохнула этот запах и улыбнулась.

      Затем она взглянула на Маркуса и улыбнулась снова. Потому что на минуту почувствовала себя самой собой, девочкой, которой она была несколько лет назад, когда целый мир лежал перед ней ярким сияющим шаром, обещавшим так много. Она даже не думала, что скучает по этим чувствам – по ощущению родства душ, своего места в мире, когда находишься с кем-то, кто тебя знает, видит насквозь и всё равно считает, что с тобой можно вместе посмеяться.

      Странно, что именно Маркус вызывает в ней такие чувства.

      А с другой стороны, вовсе не странно.

      Она взяла пирожное из его рук и вопросительно посмотрела на лакомство.

      – Боюсь, что у меня нет никаких салфеток, – извиняющимся тоном проговорил Маркус.

      – Похоже, от него может быть ужасный беспорядок, – сказала Онория в надежде, что её давний друг поймёт намёк. На самом деле она имела в виду: «пожалуйста, скажи, что ты не станешь возражать, если я засыплю крошками всю твою карету».

      – Я тоже буду есть, – заверил её он. – Так что ты не почувствуешь себя одинокой.

      Она постаралась сдержать улыбку:

      – Как это великодушно с твоей стороны.

      – Я убеждён, что это мой долг как джентльмена.

      – Съесть пирожное?

      – Это одна из моих самых приятных обязанностей как джентльмена, – признался он.

      Онория хихикнула и откусила кусочек:

      – Бог ты мой.

      – Неплохо?

      – Божественно. – Она откусила еще. – А под божественным я подразумеваю лучше, чем божественно.

      Маркус ухмыльнулся и откусил от своего куска почти половину. Затем, на глазах у слегка удивлённой Онории, он затолкнул в рот оставшуюся часть и расправился с нею.

      Кусок был не очень велик, но всё же. Девушка отщипнула еще немного от своей порции, стараясь растянуть удовольствие.

      – Ты всегда так делаешь, – сказал он.

      Она подняла глаза:

      – Как?

      – Доедаешь свой десерт медленно, лишь бы помучить всех остальных.

      – Я люблю, когда удовольствие длится долго, – лукаво ответила она, дёрнув плечом. – А если тебя это задевает, то это твоя проблема.

      – Бессердечная особа, – пробормотал Маркус.

      – С тобой – да.

      Он снова рассмеялся, и Онорию поразило то, насколько иным он становится наедине с нею. Почти как старый добрый Маркус, который почти что жил в Уиппл-Хилл. Он действительно стал членом семьи и даже принимал участие в их злосчастных пантомимах. Каждый раз он изображал дерево. Это почему-то всегда удивляло её.

      Ей нравился тот Маркус. Она обожала того Маркуса.

      Но он отсутствовал уже несколько лет, его заменил молчаливый хмурый мужчина, известный миру как лорд Чаттерис. Что было весьма прискорбно. Для неё, но больше всего, вероятно, для него самого.

      Онория доела пирожное, стараясь не замечать веселого выражения на его лице, затем приняла предложенный ей платок, чтобы смахнуть крошки с пальцев.

      – Благодарю, – сказала она, протягивая платок обратно. Маркус приветливо кивнул и спросил:

      – Когда ты…

      Но его прервали резким стуком в окно.

      Онория выглянула, чтобы видеть, кто это.

      – Простите, сэр, – проговорил лакей в знакомой ливрее. – Леди Онория здесь?

      – Да.

      Онория откинулась назад:

      – Это…э-э…

      Хорошо, она понятия не имеет, как его зовут, но именно этот лакей сопровождал группу девушек в их походе за покупками.

      – Он служит у Ройлов. – Она улыбнулась Маркусу короткой, смущённой улыбкой, прежде чем встать и согнуться так, чтобы выйти из кареты. – Я должна идти. Подруги ждут меня.

      – Я заеду к тебе завтра.

      – Что? – Онория замерла на месте, скрюченная как старая карга.

      Маркус насмешливо изогнул бровь:

      – Надеюсь, хозяйка дома не будет против.

      Миссис Ройл станет возражать против того, что холостой граф, которому нет ещё и тридцати, посетит её дом? Да Онории едва удастся удержать её от того, чтобы устроить парад.

      – Я уверена, это было бы очень мило с твоей стороны, – смогла выговорить девушка.

      – Хорошо. – Он откашлялся. – Мы так давно не виделись.

      Она удивлённо взглянула на него. Он, конечно, даже не задумывался о ней, пока они оба жили за городом, выезжая только в Сезон.

      – Рад, что у тебя всё хорошо, – отрывисто произнес он.

      Почему это утверждение вызывало столько удивления, Онория объяснить не могла. Но оно было удивительным. Совершенно удивительным.

      Маркус смотрел, как лакей Ройлов провожает Онорию в магазин через дорогу. Теперь, когда Маркус убедился в том, что она находится в безопасности, он стукнул три раза в стену, подавая кучеру сигнал трогаться.

      Он удивился, встретив Онорию в Кембриджшире. Он не следил за передвижениями девушки, когда жил вне Лондона, но он почему-то думал, что будет знать о том, что она гостит так близко к его поместью.

      Граф полагал, что ему пора начинать готовиться к переезду в город на время Сезона. Он не солгал, когда говорил, что у него здесь есть дела, хотя правильнее было бы сказать, что он просто любит жить в деревне. Ничто не требовало его присутствия в Кембриджшире.

      Не говоря уже о том, как он ненавидел Сезоны. Просто ненавидел. Но если Онории втемяшилось найти себе мужа, тогда он поедет в Лондон, чтобы удостоверится, что она не сделает чудовищной ошибки.

      В конце концов, он дал слово.

      Дэниел Смайт-Смит – его самый близкий друг. Нет, единственный друг, единственный настоящий друг.

      Тысяча знакомых и один настоящий друг.

      Такова его жизнь.

      Но Дэниел уехал, куда-то в Италию, если последнее письмо соответствует реальности. И он вряд ли возвратится до тех пор, пока жив маркиз Рамсгейт, жаждущий мести.

      Какая дьявольская путаница получилась. Маркус советовал Дэниелу не играть в карты с Хью Прентисом. Но нет, Дэниел только смеялся, намереваясь испытать свою удачу. Прентис всегда выигрывал. Всегда. Все знали, что он чёртов гений. Математика, физика, история – он мог читать лекции преподавателям университетов. Прентис не жульничал в картах. Он постоянно выигрывал благодаря своей пугающе острой памяти и уму, который видел мир в виде моделей и уравнений.

      Так Хью объяснял Маркусу, когда они были студентами в Итоне. По правде говоря, Маркус не вполне понимал, о чём тот говорит. А он был вторым студентом в успеваемости по математике. Но рядом с Хью… Сравнения быть не могло.

      Никто в здравом уме не играл в карты с Хью Прентисом. Но Дэниел находился не в здравом уме. Он был слегка пьян, и ему вскружила голову какая-то девчонка, с которой он только что переспал, так что он сел напротив Хью и стал играть.

      И выиграл.

      Даже Маркус не мог в это поверить.

      Не то чтобы он думал, что Дэниел смошенничал. Никто не думал, что Дэниел жульничает. Его все любили. Ему верили. Однако никто не мог обыграть Хью Прентиса.

      А Хью тогда напился. И Дэниел выпил. Они все напились, и когда Хью стукнул по столу и обвинил Дэниела в шулерстве, в комнате начался настоящий ад.

      И по сей день Маркус не был совершенно уверен, что именно тогда было сказано, но через минуту уже была заключена договорённость о том, что Хью Прентис и Дэниел Смайт-Смит встречаются на рассвете. Пистолеты.

      Не покинь их удача, они могли бы протрезветь к этому времени настолько, чтобы осознать идиотизм ситуации.

      Хью выстрелил первым, его пуля оцарапала левое плечо Дэниела. И пока все изумлялись этому – самым разумным было бы стрелять в воздух – Дэниел поднял руку и выстрелил в противника.

      Дэниел, чёрт его побери, тот самый Дэниел, который был никудышным стрелком, попал Хью в верхнюю часть бедра. Пролилось столько крови, что Маркуса до сих пор тошнило от одной мысли об этом. Доктор закричал. Пуля задела артерию, больше ничто не могло дать такого потока крови. На протяжении трёх дней все беспокоились о том, выживет ли Хью, никто особенно не задумывался о его ноге с раздробленной костью.

      Хью остался жив, но он утратил возможность ходить без палки. И его отец, невероятно могущественный и столь же разъярённый маркиз Рамсгейт, поклялся, что Дэниел будет отдан под суд.

      Поэтому Дэниел сбежал в Италию.

      Поэтому Дэниел в последнюю минуту, стоя на пристани возле готового к отплытию корабля, взмолился:

      – Присмотри, пожалуйста, за Онорией. Проследи, чтобы она не вышла замуж за идиота.

      Разумеется, Маркус согласился. Как мог он отказаться? Но он никогда не рассказывал Онории об обещании, которое дал её брату. Боже мой, это была бы катастрофа. Достаточно тяжело присматривать за ней, пока она находится в неведении. Узнай она, что граф действует как строгий родитель, то она пришла бы в ярость. Меньше всего ему было нужно, чтобы Онория мешала ему в этом деле.

      Что она бы обязательно сделала бы. Маркус был уверен.

      Не то чтобы Онория была умышленно своенравной. Она, по большей части, вела себя как весьма разумная девушка. Но даже самые разумные из женщин обижаются, когда думают, что ими пытаются руководить.

      Поэтому Маркус наблюдал за ней издалека. Он без шума отвадил одного или двух её поклонников. Или трёх. А возможно, и четырёх.

      Ведь он обещал Дэниелу. А Маркус Холройд не нарушает своих обещаний.

      
        Глава 2
      

      – Когда он приедет?

      – Не знаю, – уже в седьмой раз ответила Онория.

      Она вежливо улыбнулась юным леди, собравшимся в серо-зелёной гостиной Ройлов. Вчерашнее появление Маркуса обсудили, препарировали, проанализировали и даже воспели в стихах, которые сложила леди Сара Плейнсворт, кузина Онории и её самая близкая подруга.

      – 
      Он в дождь пришёл, – продекламировала Сара, – 
      в обычный день…

      Онория едва не подавилась чаем.

      – 
      На мостовой лежала тень…

      Сесилия Ройл ухмыльнулась над своей чашкой:

      – Ты не задумывалась о верлибре?

      – 
      А дева юная страдает…

      – Мне было холодно, – вмешалась Онория.

      Айрис Смайт-Смит, ещё одна из двоюродных сестёр Онории, с присущим ей бесстрастным выражением лица заметила:

      – Зато страдаю я. В особенности мои уши.

      Онория метнула в Айрис красноречивый взгляд, в котором читалась просьба сохранять вежливость. Айрис лишь пожала плечами.

      – 
      И с горя ко лжи прибегает…

      – Неправда! – запротестовала Онория.

      – С гением не поспоришь, – любезно возразила Айрис.

      – 
      Её труды, они не напрасны…

      – Как быстро развивается сюжет поэмы, – заметила Онория.

      – Она начинает мне нравиться, – проговорила Сесилия.

      – 
      А жизнь её, 
      она…

      Онория фыркнула:

      – Да будет вам!

      – Мне кажется, Сара прекрасно справляется, – сказала Айрис, – учитывая ограничения, налагаемые рифмой.

      Она вгляделась в Сару, которая внезапно замолкла. Айрис склонила голову набок, то же самое сделали Онория и Сара.

      Сара замерла с открытым ртом, вытянув руку в эффектном жесте, но ей, кажется, не хватало слов для выражения мысли.

      – Прекрасна? – предложила Сесилия. – Ужасна?

      – Опасна? – оживилась Айрис.

      – Я могу стать опасной с минуты на минуту, – кисло заключила Онория, – если посижу здесь с вами ещё немного.

      Сара залилась смехом и повалилась на диван.

      – Граф Чаттерис, – проговорила она со вздохом. – Никогда не прощу тебе того, что ты не представила нас в прошлом году.

      – Я представила вас друг другу!

      – Значит, следовало сделать это дважды, – шаловливо добавила Сара, – для того, чтобы сложилось наверняка. Думаю, он сказал мне не больше двух слов за весь сезон.

      – Он едва ли сказал мне больше, – защищалась Онория.

      Сара склонила голову, недоверчиво изогнув бровь.

      – Он не особо разговорчив, – сказала Онория.

      – Я думаю, он привлекательный мужчина, – размышляла вслух Сесилия.

      – Правда? – спросила Сара. – Я считаю его скорее задумчивым.

      – Задумчивость – весьма привлекательное качество, – твёрдо заявила Сесилия, прежде чем Онория смогла вставить слово.

      – Я, кажется, оказалась в плохом романе, – объявила Айрис, ни к кому не обращаясь.

      – Ты так и не ответила на мой вопрос, – заявила Сара. – Когда же он приедет?

      – Не знаю, – в восьмой раз, по меньшей мере, ответила Онория. – Он не говорил.

      – Как невежливо, – произнесла Сесилия, протягивая руку за бисквитом.

      – Таков уж он, – отозвалась Онория, пожимая плечами.

      – Вот это интересно, – пробормотала Сесилия, – то, что ты знаешь, каков он.

      – Они знакомы десятки лет, – сказала Сара. – Целую вечность.

      – Сара!

      Онория любила свою кузину, действительно, любила. Большую часть времени.

      Сара хитро улыбнулась, её тёмные глаза шаловливо заблестели:

      – Он прозвал её Букашкой.

      – Сара! – Онория уставилась на кузину. Ей вовсе ни к чему делать достоянием общественности тот факт, что граф, пэр королевства, некогда уподобил её насекомому. – Это было так давно, – произнесла она со всем достоинством, которое смогла собрать. – Мне было всего семь.

      – А сколько лет было тогда ему? – спросила Айрис.

      Онория на миг задумалась:

      – Кажется, тринадцать.

      – Ну, это многое объясняет, – сказала Сесилия, взмахивая рукой. – Эти мальчишки – сущие демоны.

      Онория вежливо кивнула в знак согласия. У Сесилии семеро младших братьев. Она знает, о чём говорит.

      – Однако, – драматически продолжила Сесилия, – какое удивительное совпадение, что вы встретились на улице.

      – И какое удачное, – согласилась с ней Сара.

      – Как будто он следил за тобой, – добавила Сесилия, подавшись вперёд и широко раскрыв глаза.

      – Это уже просто глупо, – заметила Онория.

      – Разумеется, – ответила Сесилия, снова возвращаясь к сухому и деловитому тону. – Не было никакой слежки. Я только сказала, что, 
      кажется, будто он следил.

      – Он живёт по соседству, – пояснила Онория, указывая рукой в неопределённом направлении. Она совершенно не ориентировалась в пространстве и не смогла бы отыскать север, даже если бы от этого зависела её жизнь. И, в любом случае, она понятия не имела, куда нужно ехать, чтобы из Кембриджшира попасть в Фенсмур.

      – Его имение граничит с нашим, – с торжеством сообщила Сесилия.

      – В самом деле? – заинтересовалась Сара.

      – Скорее, я должна сказать, что оно окружает наше имение, – с лёгким смешком поправилась Сесилия. – Этому человеку принадлежит добрая половина графства. Уверена, что его поместье граничит с Брикстэном на севере, юге и западе.

      – А на востоке? – спросила Айрис. Специально для Онории она добавила: – По логике, это следующий вопрос.

      – Так тоже можно попасть в его владения. Через небольшой участок на юго-востоке. Но тогда окажешься возле домика викария, а потому, какая от этого польза?

      – Как далеко? – Спросила Сара.

      – Брикстэн?

      – Нет, – ответила Сара, не проявляя ни малейших признаков нетерпения. – Фенсмур.

      – О, не очень далеко. Мы живём в двадцати милях пути, а он немногим дальше. – Сесилия на мгновение смолкла, задумавшись. – У него, наверное, есть дом здесь, в городе, но я не уверена.

      Сами Ройлы, как подобает убеждённым уроженцам Восточной Англии, содержали особняк в Кембридже и поместье, расположенное чуть дальше к северу. Приезжая в Лондон, они снимали дом.

      – Нам нужно ехать, – внезапно сказала Сара. – На следующие выходные.

      – Ехать? – изумилась Айрис. – Куда?

      – В деревню? – вторила ей Сесилия.

      – Да, – голос Сары от возбуждения стал выше. – Это удлинит нашу поездку ещё на пару дней, но наши семьи возражать не станут.

      Она слегка повернулась, обращаясь непосредственно к Сесилии:

      – Твоя мама может устроить небольшой приём. Мы пригласим некоторых наших знакомых студентов. Они будут счастливы получить передышку от школьной жизни.

      – Как я слышала, еда там неважная, – заметила Айрис.

      – Очень интересная идея, – Сесилия погрузилась в раздумья.

      – Это грандиозная идея, – решительно поправила её Сара. – Пойди и спроси у своей мамы. Прямо сейчас, до приезда лорда Чаттериса.

      Онория от удивления раскрыла рот.

      – Ты ведь не собираешься пригласить 
      его? – спросила она.

      Было чудесно увидеть Маркуса, но провести целый загородный приём в его компании значилось бы последним в списке её желаний. Если он придёт, то ей придётся распрощаться со знаками внимания со стороны молодых джентльменов. Маркус умел насупиться, когда не одобрял её поведение. А его сердитые взгляды отпугивали любое человеческое существо, оказавшееся поблизости. Мысль о том, что Маркус может одобрять ее поведение, ни разу не приходила девушке в голову.

      – Нет, конечно, – ответила Сара с самым нетерпеливым выражением, обращаясь к Онории. – Зачем ему приезжать, если он может спокойно спать в собственной постели, на расстоянии всего лишь в несколько миль? Но он ведь может заехать на ужин, либо на охоту.

      Онория придерживалась мнения, что Маркус, очутившись на целый вечер взаперти в окружении толпы женщин, скорее начнёт стрелять по ним самим.

      – Это же идеальный вариант, – настаивала Сара. – Более юные джентльмены охотно примут приглашение, когда узнают, что там будет лорд Чаттерис. Они захотят произвести впечатление. Вы знаете, какой он влиятельный человек.

      – Я думала, ты не собираешься его приглашать.

      – Я и не приглашаю. То есть, … – Сара указала на Сесилию, которая, в конце концов, приходилась дочерью той, кто будет рассылать приглашения. – Мы и не будем. Однако мы можем обставить дело так, будто он по всей вероятности приедет.

      – Маркус оценит наши усилия, не сомневаюсь, – сухо заметила Онория, которую словно никто не услышал.

      – Кого мы позовём? – спросила Сара, полностью игнорируя слова Онории. – Джентльменов должно быть четверо.

      – Число станет нечётным, если лорд Чаттерис приедет, – заметила Сесилия.

      – Тем лучше для нас, – Сара оставалась непоколебимой. – Мы не можем пригласить только троих, получится слишком много леди, если он не приедет.

      Онория вздохнула. Её кузина – само воплощение настойчивости и упорства. С Сарой невозможно спорить, если она что-то задумала.

      – Лучше я поговорю с мамой, – сказала Сесилия, поднимаясь с места. – Нам следует немедленно приниматься за работу.

      Она ушла, театрально шурша розовым муслином.

      Онория поглядела на Айрис, которая умела распознать безумие в самом зачатке. Но Айрис только пожала плечами и произнесла:

      – Это и в самом деле хорошая идея.

      – Для этого мы находимся в Кембридже, – напомнила им Сара. – Чтобы встречаться с джентльменами.

      Истинная правда. Миссис Ройл любила говорить о необходимости знакомства юных леди с культурой и образованием, но все они знали: они приехали в Кембридж только ради светской жизни. Когда миссис Ройл обсуждала эту идею с матерью Онории, то жаловалась, что так много молодых джентльменов остаётся в Оксфорде или Кембридже в самом начале Сезона, и поэтому они не приезжают в Лондон, где им надлежит находиться, ухаживая за дамами. Миссис Ройл намеревалась устроить званый ужин, но загородный приём вдали от города будет ещё более мощным оружием.

      Лучше всего ловить джентльменов там, откуда им не сбежать.

      Онория предположила, что ей придётся написать матери и сообщить, что она задержится в Кембридже ещё на несколько дней. Ей не очень нравилось использовать Маркуса в качестве приманки для того, чтобы другие джентльмены приняли приглашение, однако она знала, что не может себе позволить упустить такую возможность. Студенты в университете по возрасту не старше её подруг, но она не возражает. Даже если они не готовы жениться, у них ведь могут оказаться старшие братья? Или кузены? Или друзья?

      Она вздохнула. Ей было ненавистно, как расчётливо это звучит, но что ещё ей остаётся?

      – Грегори Бриджертон, – провозгласила Сара, её глаза светились торжеством. – Он идеально подходит. У него великолепные связи. Одна сестра замужем за герцогом, другая – за графом. Он как раз заканчивает учёбу, и, возможно, скоро захочет жениться.

      Онория приободрилась. Она несколько раз встречала мистера Бриджертона. Обычно это происходило, когда его мать затаскивала молодого человека на один из печально известных музыкальных вечеров Смайт-Смитов.

      Онория постаралась сдержать дрожь. Ежегодный семейный музыкальный вечер был неудачным временем для знакомства с джентльменом, разве только если он не глухой. В семье существовали некоторые разногласия по поводу того, кто именно положил начало традиции, но в 1807 году четыре кузины из рода Смайт-Смитов вышли на сцену и зверски расправились с совершенно невинным музыкальным произведением. Почему они (или, скорее, их матери) вообразили, что повторение этой музыкальной версии Варфоломеевской ночи станет хорошей идеей, Онории не суждено было знать, однако они устроили концерт на следующий год, и на следующий тоже.

      Было ясно, что все дочери Смайт-Смитов должны взять в руки инструменты и в свою очередь присоединиться к квартету. Попав в квартет, они оставались в нём до тех пор, пока не найдут себе мужей. Как неоднократно приходило в голову Онории, это ещё не самый худший аргумент в пользу ранних браков.

      Самое странное, что большинство членов семьи, казалось, не сознавало, как ужасно они играют. Её кузина Виола играла в квартете шесть лет и до сих пор с тоской вспоминала о тех днях. Онория почти ожидала, что Виола бросит жениха возле алтаря, когда девушка решила выйти замуж на шесть месяцев позже, лишь бы продолжать играть с кузинами.

      
        От таких воспоминаний
      

      просто дух замирает.

      Онорию и Сару принудили участвовать в концерте год назад, Онория играла на скрипке, а Сара на пианино. Бедняжка Сара до сих пор не оправилась от пережитого. Она на самом деле обладала некоторым музыкальным слухом и старательно исполняла свою партию. По крайней мере, так рассказывали Онории; было трудно что-либо расслышать из-за звуков скрипки. Либо из-за тяжких вздохов страждущих зрителей.

      Сара клялась, что больше никогда не станет выступать со своими кузинами. Онория только пожимала плечами. Она не особенно возражала против участия в музыкальных вечерах. Они казались ей забавными. К тому же девушка ничего не могла поделать. Это семейная традиция, а для Онории семья была превыше всего.

      Однако теперь ей придётся со всей серьёзностью взяться за поиски мужа, что означало необходимость искать тугоухого джентльмена. Либо джентльмена, обладающего хорошим чувством юмора.

      Грегори Бриджертон казался прекрасным кандидатом. Онория не знала, способен ли он напеть мелодию, но их пути пересеклись двумя днями раньше, когда леди пили чай в городе, и ей внезапно бросилось в глаза, какая у него приятная улыбка.

      Он ей понравился. Мистер Бриджертон был удивительно дружелюбным и общительным человеком, он немного напоминал её собственных родственников, какими они были раньше, когда собирались в Уиппл-Хилл – шумных, громогласных и всегда смеющихся.

      Возможно, это потому, что он тоже вырос в большой семье, предпоследним из восьми детей. Онория была младшей из шести, поэтому у них много общего.

      Грегори Бриджертон. Хмм. Почему она раньше не думала о нём?

      Онория Бриджертон.

      Уинифред Бриджертон. (Онория всегда хотела назвать дочь Уинифред, поэтому казалось уместным попробовать, как это прозвучит).

      Мистер Грегори и леди Онория Бридж…

      – Онория? Онория?

      Девушка мигнула, приходя в себя. Сара смотрела на неё с явным раздражением:

      – Грегори Бриджертон. Что ты думаешь о нём?

      – Э-э… Думаю, это хороший выбор, – ответила Онория самым скромным образом.

      – Кто ещё? – Сара встала. – Возможно, мне следует составить список.

      – Ради четырёх имён? – не сдержалась Онория.

      – Ты настроена самым решительным образом, – пробормотала Айрис.

      – Не по доброй воле, – парировала Сара, сверкнув тёмными глазами.

      – Ты действительно думаешь, что сможешь найти кого-то и выйти за него замуж на протяжении двух следующих недель? – спросила Онория.

      – Не понимаю, о чём речь, – ответила Сара резким тоном.

      Онория оглянулась в сторону открытой двери, чтобы удостоверится, что никто не идёт.

      – Нас здесь только трое, Сара.

      – А обручившиеся девушки тоже принимают участие в концерте? – спросила Айрис.

      – Да, – ответила Онория.

      – Нет, – уверенно произнесла Сара.

      – О, нет, ты будешь играть, – заверила её Онория.

      Айрис вздохнула.

      – Не смей жаловаться, – воскликнула Сара, прищурившись. – Ты в прошлом году не выступала.

      – За что вечно буду благодарна небесам, – призналась Айрис. Ей предстояло присоединиться к квартету в этом году в качестве виолончелистки.

      – Ты хочешь выйти замуж не меньше меня, – сказала Сара Онории.

      – Но не в течение двух недель! – возразила девушка и добавила, во имя приличий: – И не ради того, чтобы избавиться от участия в музыкальном вечере.

      – Я не говорю, что вышла бы замуж за кого-то неподходящего, – фыркнула Сара. – Но если вдруг лорд Чаттерис безнадёжно влюбится в меня…

      – Не влюбится, – заявила Онория.

      Сообразив, как грубо это прозвучало, она добавила:

      – Ни в кого он не влюбится. Поверьте мне.

      – Никому не дано постичь путей любви, – произнесла Сара. Но в голосе её звучала скорее надежда, чем уверенность.

      – Пусть даже Маркус влюбится в тебя, что навряд ли когда-нибудь произойдёт, хотя ты тут ни при чём. Он не из тех, кто быстро влюбляется. – Онория замолкла, пытаясь вспомнить начало своей фразы, поскольку была не совсем уверена, что закончила мысль.

      Сара скрестила руки на груди:

      – Где-то там, среди оскорблений, затерялся смысл?

      Онория закатила глаза:

      – Даже если Маркус кого-то полюбит, то сделает это самым обычным, обыденным способом.

      – Разве любовь бывает обычной? – спросила Айрис.

      Её философское замечание заставило всех замолчать. Но лишь на миг.

      – Он ни за что не станет спешить со свадьбой, – продолжила Онория, обращаясь к Саре. – Он ненавидит привлекать к себе внимание. Просто ненавидит. Маркус не избавит тебя от участия в концерте, это уж наверняка.

      Несколько секунд Сара сидела тихо, потом она вздохнула, понурилась и мрачно произнесла:

      – Возможно, Грегори Бриджертон? Кажется, он похож на романтичную личность.

      – Настолько романтичную, чтобы решиться на побег? – спросила Айрис.

      – Никто никуда не сбежит, – воскликнула Онория. – И все вы будете играть на концерте в следующем месяце.

      Сара и Айрис воззрились на неё с одинаковым выражением на лице – смесь изумления и возмущения. И небольшая доля ужаса.

      – Да, – подтвердила Онория. – Вы выступите. Все мы выступим. Это наш долг.

      – Наш долг? – повторила за нею Сара. – Играть чудовищно плохую музыку?

      Онория взглянула на неё:

      – Да.

      Айрис залилась смехом.

      – Не вижу ничего смешного, – сказала Сара.

      Айрис вытерла глаза:

      – Очень даже смешно.

      – Но тебе уже не захочется смеяться, когда ты выйдешь на сцену, – предупредила Сара.

      – Вот поэтому я смеюсь сейчас, пока могу, – ответила Айрис.

      – Я по-прежнему думаю, что мы должны устроить приём, – сказала Сара.

      Онория поддержала её:

      – Я согласна.

      Сара с подозрением посмотрела на неё.

      – Я просто подумала, что будет слишком самонадеянносчитать это средством избавления от участия в концерте, – проговорила Онория, хотя наиболее подходящим словом было бы «глупо», но она не собиралась сообщать об этом подругам.

      Сара села за ближайший письменный столик и взялась за перо:

      – Значит, мы сошлись на мистере Бриджертоне?

      Онория посмотрела на Айрис. Обе девушки кивнули.

      – Кто ещё?

      – Тебе не кажется, что нам следует подождать, пока возвратится Сесилия? – спросила Айрис.

      – Невилл Бербрук! – уверенно произнесла Сара. – Они с мистером Бриджертоном находятся в родстве.

      – В каком? – спросила Онория. Она знала довольно много о семье Бриджертонов – их знали все – но не помнила, чтобы кто-либо из них породнился с Бербруками.

      – Сестра жены брата мистера Бриджертона вышла замуж за брата мистера Бербрука.

      Высказывания подобного рода просто напрашиваются на саркастические комментарии, но Онория была оглушена той скоростью, с которой тараторила Сара, поэтому оказалась способна лишь моргнуть. Однако на Айрис оказалось не так просто произвести впечатление:

      – И в этом состоит их… случайное знакомство?

      – Они кузены, – сказала Сара, посылая раздражённый взгляд в сторону Айрис. – Шурины.

      – Троюродные? – пробормотала Айрис.

      Сара повернулась к Онории:

      – Пусть она замолчит.

      Тут рассмеялась Онория. За ней последовала Айрис, и затем, наконец, захихикала Сара. Онория встала и, поддавшись импульсу, обняла Сару:

      – Всё будет хорошо, вот увидишь.

      Сара застенчиво улыбнулась в ответ. Она заговорила, но тут в комнату вплыла Сесилия, за которой по пятам следовала её мать.

      – Она в восторге от нашей идеи! – объявила Сесилия.

      – Так и есть, – подтвердила миссис Ройл. Она пересекла комнату, подошла к письменному столу и села в кресло, из которого только что поспешно встала Сара.

      Онория наблюдала за ней с интересом. Миссис Ройл была женщиной умеренной во всём – средний рост, среднее телосложение, обычные каштановые волосы и карие глаза. Даже платье её было сдержанного оттенка фиолетового цвета, с весьма скромными оборками, обрамлявшими вырез.

      Но сейчас в её лице не было ничего обычного или умеренного. Она выглядела так, словно была готова вести в бой армию, и совершенно очевидно, что в этой битве пощады ждать не придется.

      – Это великолепно, – говорила миссис Ройл. Она слегка нахмурилась, пока искала что-то на столе. – Не знаю, почему меня не осенило раньше. Разумеется, нам нужно действовать быстро. Следует сегодня же послать вашим родителям в Лондон известие о том, что вы задержитесь.

      Она повернулась к Онории:

      – Сесилия говорит, ты сможешь заручиться согласием лорда Чаттериса?

      – Нет, – с тревогой ответила Онория. – Я могу попытаться, конечно, но…

      – Постарайся как изо всех сил, – оживлённо перебила её миссис Ройл. – В этом будет состоять твоя работа, в то время как остальные начнут планировать приём. Когда он, кстати, приедет?

      – Не имею представления, – ответила Онория – о, уже в который раз, хотя теперь, чёрт побери, не имело значения, сколько раз она отвечала на этот вопрос. – Он не сказал.

      – Ты не думаешь, что он забыл?

      – Он не из тех людей, кто мог бы забыть, – поведала ей Онория.

      – Да, кажется, что он таков, – пробормотала миссис Ройл. – Всё же, никогда не следует полагаться на то, что мужчина будет столь же искусен в деталях ухаживания, как женщина.

      Тревога Онории перешла в настоящую панику. Силы небесные, миссис Ройл думает сосватать её с Маркусом…

      – Он не ухаживает за мной, – быстро сказала она.

      Миссис Ройл оценивающе разглядывала её.

      – Не ухаживает, честное слово!

      Миссис Ройл повернулась к Саре, которая немедленно приосанилась.

      – Это маловероятно, – проговорила Сара, поскольку стало ясно, что миссис Ройл приглашает её вступить в разговор. – Они скорее как брат и сестра.

      – Совершенно верно, – подтвердила Онория. – Он был лучшим другом моего брата.

      При упоминании о Дэниеле в комнате стало тихо. Онория не знала точно почему: то ли из уважения, то ли от неловкости, либо от сожаления, что такой достойный кандидат недоступен для нынешних дебютанток.

      – Что ж, – оживлённо заговорила миссис Ройл. – Сделай всё, что сможешь. Это всё, о чём мы тебя просим.

      – О, – взвизгнула Сесилия, делая шаг от окна. – Думаю, он здесь!

      Сара вскочила на ноги и принялась разглаживать свои юбки, которые и без того выглядели безупречно:

      – Ты уверена?

      – О, да, – Сесилия почти вздохнула от наслаждения. – О, Боже мой, какая роскошная карета.

      Они поднялись на ноги, и, не двигаясь с места, стали ожидать гостя. Онория подумала, что миссис Ройл, возможно, даже не дышит.

      – А не будем ли мы выглядеть по-дурацки? – шепнула ей Айрис. – Если вдруг окажется, что это не он?

      Онория подавила смех, лягнув кузину ногой. Айрис лишь ухмыльнулась.

      В наступившей тишине раздался стук, за которым последовал скрип открываемой двери.

      – Выпрямись, – прошипела миссис Ройл, обращаясь к Сесилии. И, спохватившись, добавила:

      – И вы все тоже стойте прямо.

      Однако дворецкий появился в дверях один. Он объявил:

      – Лорд Чаттерис шлёт свои извинения.

      Все поникли. Включая миссис Ройл. Словно шарик проткнули иголкой, и воздух стремительно вышел наружу.

      – Он прислал письмо, – продолжал дворецкий.

      Миссис Ройл протянула руку, но дворецкий добавил:

      – Оно адресовано леди Онории.

      Онория выпрямилась, понимая, что теперь все взгляды устремились к ней, и постаралась изобразить на лице ожидаемое облегчение.

      – Э-э, благодарю, – выговорила она, принимая сложенный лист пергамента.

      – Что там написано? – спросила Сара, ещё до того как Онория успела сломать печать.

      – Минутку, – пробормотала девушка, отходя к окну, чтобы прочитать письмо Маркуса в относительном уединении.

      – Ничего особенного, – сказала она, прочитав три коротких предложения. – У него дома возникли непредвиденные обстоятельства, и он не может нанести визит сегодня днем.

      – И всё? – вопросила миссис Ройл.

      – Он не особенно красноречив, – ответила Онория.

      – Мужчины, обладающие властью, не объясняют своих поступков, – драматично заявила Сесилия.

      Наступил момент тишины, пока все осмысливали услышанное, и затем Онория произнесла самым радостным голосом:

      – Он также шлёт наилучшие пожелания.

      – Но всё же недостаточные для того, чтобы удостоить нас своим присутствием, – прошептала миссис Ройл.

      Вопрос о приёме повис в воздухе. Юные леди переглядывались между собой, молча гадая, кто сможет задать его. Наконец, все взоры сошлись на Сесилии. Это должна быть она. Из уст кого-то другого этот вопрос прозвучит как грубость.

      – Что нам делать с приёмом в Брикстэне? – спросила Сесилия. Но её мать глубоко задумалась, прикрыв глаза и сжав губы. Сесилия откашлялась и окликнула её громче:

      – Мама?

      – Это по-прежнему хорошая идея, – внезапно произнесла миссис Ройл. Её голос был полон решимости, и Онория почти ощутила, как звуки эхом отдаются у неё в ушах.

      – И мы пригласим студентов? – поинтересовалась Сесилия.

      – Я подумала о Грегори Бриджертоне, – с надеждой вмешалась Сара, – и о Невилле Бербруке.

      – Прекрасный выбор, – миссис Ройл шагнула к своему письменному столу. – Хорошие семьи, у того и у другого.

      Она извлекла несколько листов бумаги кремового оттенка и стала загибать уголки, считая их.

      – Я немедленно разошлю приглашения, – сказала миссис Ройл, отсчитав необходимое количество листов. Она повернулась к Онории с вытянутой рукой: – Кроме вот этого.

      – Прошу прощения, – произнесла Онория, хотя уже поняла, что имеет в виду хозяйка дома. Только она не собиралась соглашаться с этим.

      – Пригласи лорда Чаттериса. Как мы договаривались. Не на весь приём, а лишь на один вечер. Суббота или воскресенье, как он пожелает.

      – Ты уверена, что приглашение не должно быть написано тобой? – спросила Сесилия у матери.

      – Нет, лучше, если оно будет исходить от леди Онории, – указала миссис Ройл – Ему труднее будет отказать, поскольку оно написано таким близким ему человеком.

      Она сделала ещё один шаг вперёд, так что Онория уже не могла не взять предложенный лист из её рук.

      – Мы с ним добрые соседи, – добавила миссис Ройл. – Не думай, что мы в плохих отношениях.

      – Ну, разумеется, – пробормотала Онория. Что ещё она могла сказать? И как подумала она, глядя на лист бумаги, ничего не поделаешь. Но тут ей улыбнулась удача. Миссис Ройл села опять за стол, а это означало, что у Онории нет другого выбора, кроме как вернуться в свою комнату, чтобы написать приглашение.

      Что в свою очередь означало, что никто, за исключением Онории и самого Маркуса, не узнает о содержании письма, гласившего следующее:

      
        Маркус,
      

      
        Миссис Ройл попросила меня пригласить тебя в Брикстэн на выходные. Она затевает небольшой приём для вышеупомянутых четырёх дам вместе с четырьмя молодыми джентльменами из университета. Умоляю тебя отклонить приглашение. Ты будешь несчастлив, и твои страдания сделают несчастной и меня.
      

      
        С любовью, и проч., и проч.
      

      
        Онория
      

      Иной джентльмен увидел бы в приглашении такого рода вызов и принял бы его безотлагательно. Но не Маркус. Онория была в этом убеждена. Он бывал высокомерным, он мог не одобрять её поведения, но недоброжелательность в нём отсутствовала. И он не станет страдать сам, лишь бы страдала она.

      По стечению обстоятельств Маркус был её проклятием, но в глубине души он – хороший человек. И здравомыслящий к тому же. Он сообразит, что собрание у миссис Ройл относится к тому разряду приёмов, на которых он готов рвать на себе волосы. Онорию всегда интересовало, зачем он вообще приезжает в Лондон во время Сезона. Он вечно выглядел таким скучающим.

      Онория сама запечатала письмо и отнесла его вниз, передав лакею, чтобы он вручил его Маркусу. Полученный от Маркуса ответ был доставлен через несколько часов и адресован миссис Ройл.

      – Что там? – спросила Сесилия, чуть дыша. Она подбежала к матери, как только она открыла конверт. Айрис встала за ней, пытаясь заглянуть через плечо Сесилия.

      Онория медлила. Она знала, что там будет написано.

      Миссис Ройл сломала печать и развернула послание, её глаза забегали по строкам.

      – Он вежливо отклонил приглашение, – уныло проговорила она.

      Сесилия и Сара испустили разочарованный стон. Миссис Ройл взглянула на Онорию, которая надеялась, что ей удаётся изображать на лице потрясение. Девушка воскликнула:

      – Но я просила его. Просто это не его вид развлечения, как мне кажется. Он не особенно общителен.

      – Что ж, это правда, – проворчала миссис Ройл. – Я не помню, чтобы он танцевал больше трёх раз за последний Сезон. А ведь многие юные леди стояли без партнёра. Это было откровенно грубо.

      – Однако он хорошо танцует, – заметила Сесилия, обратив на себя всеобщее внимание. Казалось, девушку удивило, какой эффект вызвало её утверждение, поскольку добавила:

      – Действительно хорошо. Он танцевал со мною на балу у Мотрамов.

      Сесилия повернулась к остальным девушкам, словно пыталась пояснить им млучившиеся:

      – Мы ведь с ним соседи, в конце концов. Это всего лишь дань вежливости.

      Онория кивнула. Маркус хорошо танцует. Лучше, чем она, в любом случае. Ей никогда не удавалось разобраться в сложностях ритма. Сара много раз пробовала объяснить ей разницу между вальсом и четырёхдольным размером, но Онория никак не могла постичь эту науку.

      – Мы не откажемся от нашей идеи, – громко объявила миссис Ройл, прижав руку к груди. – Двое из четверых джентльменов уже приняли приглашение, и я уверена, что мы получим остальные ответы к утру.

      Однако, позднее вечером, когда Онория направлялась спать, миссис Ройл отвела её в сторону и тихонько спросила:

      – Как ты полагаешь, насколько вероятно, чтобы лорд Чаттерис переменил решение?

      Онория сглотнула от неловкости:

      – Боюсь, это очень маловероятно, мэм.

      Миссис Ройл покачала головой и щёлкнула языком:

      – Ах, какая жалость. Он стал бы истинным украшением моего приёма. Что ж, доброй ночи, дорогая. Сладких снов.

      В двадцати милях от этого места Маркус сидел в своём кабинете с кружкой горячего сидра и обдумывал последнее послание Онории. Он хохотал, читая его, что, как он предполагал, и входило в её планы. Возможно, не в первую очередь, поскольку основной задачей для Онории было удержать его от посещения сборища у миссис Ройл, но ей следовало знать, что её слова развеселят его.

      Он снова взглянул на лист бумаги и улыбнулся, вновь перечитывая его содержание. Одна только Онория могла написать ему такую записку, упрашивая не принимать приглашение, изложенное двумя предложениями выше.

      Было бы приятно повидать снова её. Прошло столько времени. Маркус не принимал в расчёт считанные случайные встречи в Лондоне. Эти встречи не сравнить с теми беззаботными временами, которые он проводил с её семьёй в Уиппл-Хилл. В Лондоне он либо отбивался от честолюбивых мамаш, убеждённых в том, что их дочери рождены, чтобы стать следующей леди Чаттерис, либо пытался присматривать за Онорией. Или и то, и другое одновременно.

      Если задуматься, удивительно, что никто не счёл, что Маркус сам заинтересован в ней. Он определённо провёл достаточно времени, вмешиваясь в её дела. Он отвадил четырёх джентльменов в прошлом году – двое из них охотились за её приданым, третий имел дурные наклонности, а последний был стареющим, напыщенным дураком. По мнению Маркуса, у Онории хватило бы ума отказать последнему соискателю, однако тот, с жестоким нравом, умело скрывал свой характер, а охотники за приданым, как ему рассказывали, обладали шармом.

      Что, как полагал Маркус, было необходимым условием в их ситуации.

      Онория, вероятно, заинтересовалась одним из джентльменов, приглашённых к миссис Ройл, и не хочет, чтобы он нарушил её планы. Маркусу со своей стороны не очень хотелось там присутствовать, поэтому был полностью с ней согласен.

      Однако ему необходимо знать, на кого Онория положила глаз. Если этот человек ему незнаком, следует навести справки. Получить список гостей нетрудно, слуги быстро разносят подобные сведения.

      И, возможно, при хорошей погоде Маркус поедет на прогулку верхом. Или пешком. Есть одна тропинка, петляющая между Фенсмуром и Брикстэном. Он уже не помнит, когда в последний раз навещал эти места. Как безответственно с его стороны, в самом деле. Лендлорду следует знать свои владения в мельчайших подробностях.

      Значит, пешая прогулка. И если ему случится встретить по пути Онорию с её подругами, он сможет побеседовать с ними – с тем, чтобы выудить необходимую информацию. Так ему удастся избежать самого приёма и разузнать, для кого она расставила сети.

      Маркус допил сидр и улыбнулся. Он не мог вообразить более приятного развития событий.

      
        Глава 3
      

      К вечеру воскресенья Онория убедилась, что сделала правильный выбор. Из Грегори Бриджертона получится идеальный муж. Несколько дней тому назад они сидели вместе на ужине в городском особняке Ройлов, и он был совершенно неотразим. Правду сказать, мистер Бриджертон не потерял головы от страсти к ней, но он и не выказывал признаков влюблённости в другую даму. Он оказался любезным и обходительным, а также обладал чувством юмора под стать её собственному.

      К тому же Онория подумала, что если она приложит усилия, то у неё будут хорошие шансы обратить его внимание на себя. Он один из младших – нет, самый младший сын, и это означает, что леди, которые стремятся заполучить титул, сочтут его неподходящей партией. И, вероятно, ему нужны деньги. Семья Бриджертонов достаточно богата и, скорее всего, снабдит его доходом, но младшим сыновьям никогда не помешает хорошее приданое.

      Которое имеется у Онории. Ничего ошеломляющего, однако Дэниел назвал ей точные цифры до того, как бежал из Англии, и размер её приданого оказался более чем достаточным. Она не придёт к мужу с пустым кошельком.

      Остаётся только заставить мистера Бриджертона понять, как замечательно они подходят друг другу. Для этого у Онории был готов план.

      Идея пришла ей в голову утром в церкви (дамы присутствовали, джентльменам удалось уклониться от посещения службы). План Онории не был особенно затейливым, для его осуществления требовались ясный солнечный день, сносное умение определять направление и лопата.

      Первое условие уже было соблюдено. Когда она входила в маленькую приходскую церковь, на небе ярко сияло солнце, что, видимо, и натолкнуло девушку на идею. Ко всему же, солнце продолжало светить, даже когда они вышли из церкви, на что, учитывая непостоянство английской погоды, невозможно было рассчитывать.

      Со вторым оказалось немного сложнее. Но они гуляли в лесу накануне, и Онория искренне считала, что сможет снова найти дорогу. Возможно, она не сумеет отличить север от юга, но держаться протоптанной тропинки ей вполне по силам.

      Что касается лопаты, то этим она займётся позже.

      Когда дамы вернулись в Брикстэн, им сообщили, что джентльмены отправились стрелять уток и вернуться к позднему обеду.

      – Они сильно проголодаются, – объявила миссис Ройл. – Мы должны соответственно подготовиться.

      Очевидно, Онория оказалась единственной, кто не сообразил, что миссис Ройл подразумевает – ей нужна помощница. Сесилия и Сара немедленно заторопились наверх выбрать платье к ужину, а Айрис пробормотала какую-то чепуху насчёт болей в желудке и сбежала. Онорию тут же привлекли к участию в подготовке под руководством миссис Ройл.

      – Я собиралась подать мясные пироги, – проговорила миссис Ройл. – С ними удобно на пикнике, но, думаю, нам понадобится ещё одно мясное блюдо. Как ты считаешь, джентльменам придётся по вкусу холодное жаркое из говядины?

      – Разумеется, – отвечала Онория, следуя за ней к кухне. – Его ведь все любят, не так ли?

      – С горчицей?

      Онория собиралась ответить, но миссис Ройл, очевидно, не ожидала ответа, поскольку продолжала говорить:

      – Мы подадим три вида мяса. И компот.

      Онория выждала немного и, когда стало ясно, что миссис Ройл ожидает ответной реплики, произнесла:

      – Я уверена, это будет замечательно.

      Не самый блестящий пример умения поддерживать беседу, но, учитывая предмет разговора, это было всё, на что Онория оказалась способна.

      – О! – миссис Ройл остановилась и повернулась так внезапно, что Онория едва не столкнулась с ней. – Я забыла сказать Сесилии!

      – Сказать что? – спросила Онория, но миссис Ройл уже очутилась шестью ступеньками ниже, вызывая горничную. Вернувшись, почтенная леди пояснила:

      – Очень важно, чтобы сегодня она надела голубое платье. Я узнала, что это любимый цвет двоих из наших гостей.

      Каким образом она определила сей факт, Онория была не в силах догадаться.

      – К тому же, голубой идет к её глазам, – добавила миссис Ройл.

      – У Сесилии очень красивые глаза, – согласилась с ней Онория.

      Миссис Ройл как-то странно посмотрела на девушку и затем произнесла:

      – Тебе тоже стоит чаще надевать голубое. Тогда твои глаза не будут так выделяться.

      – Я вполне довольна своими глазами, – улыбнулась Онория.

      Миссис Ройл поджала губы:

      – Но они весьма необычного цвета.

      – Это наша фамильная черта. У моего брата точно такие же глаза.

      – Ах, твой бедный брат, – вздохнула миссис Ройл. – Какая жалость.

      Онория кивнула. Три года назад она бы обиделась на такое замечание, но сейчас она стала не такой импульсивной, а скорее прагматичной. Кроме того, это правда. Какая жалость.

      – Мы надеемся, что однажды он вернётся.

      Миссис Ройл фыркнула:

      – Вряд ли, пока жив Рамсгейт. Я знаю его с тех пор, как его на помочах водили, и он упрямее осла.

      Онория моргнула от неожиданности. Такая прямолинейность была несвойственна миссис Ройл.

      – Что же, – вздохнула миссис Ройл. – Самое обидное, что ничего не поделаешь. Однако кухарка готовит сегодня на десерт бисквиты, пропитанные вином, с клубникой и ванильным кремом.

      – Какая чудесная идея, – восхитилась Онория, которая к этому времени догадалась, что её работа состоит в том, чтобы соглашаться с миссис Ройл при любой возможности.

      – Возможно, ей следует испечь также печенье, – нахмурившись, размышляла миссис Ройл. – Оно ей особенно удаётся, а джентльмены приедут голодными. Стрельба – весьма энергичное занятие.

      Онория всегда думала, что занятия стрельбой требуют активных усилий скорее от птиц, чем от людей, но оставила свои мысли при себе. Однако девушка не удержалась:

      – Разве не интересно то, что они поехали этим утром стрелять вместо того, чтобы посетить церковь?

      – Не моё дело указывать молодым джентльменам, как им распоряжаться жизнью, – строго заметила миссис Ройл. – Разве что это мои сыновья, и тогда они должны всегда поступать так, как я скажу.

      Онория попыталась уловить иронию в этом утверждении, но не смогла, и просто кивнула. У неё возникло чувство, что будущий супруг Сесилии включён в категорию «делай так, как я говорю».

      Она понадеялась, что этот бедняга, кем бы он ни был, будет знать, на что идёт. Дэниел когда-то сказал ей, что самый лучший совет относительно женитьбы (непрошенный, разумеется) он получил от леди Данберри, старой дамы, которая наводила ужас на всех и получала несказанное удовольствие, раздавая советы всем желающим. И не желающим тоже.

      Однако Дэниелу её слова запали в душу, либо, по меньшей мере, он запомнил их. По словам леди Данберри мужчина должен понимать, что когда он берёт в жёны девушку, то женится также и на её матери.

      Ну, почти в той же степени. Дэниел лукаво улыбался, когда добавил сей постскриптум. Но Онория только непонимающе глядела на него, что заставило его расхохотаться ещё сильнее.

      Он иногда бывал таким негодником… И всё же, Онория по нему скучала.

      По правде говоря, миссис Ройл не так уж плоха. Она всего лишь задалась целью, а Онория знала по опыту, что исполненная решимости мать – печальный жребий. Её родная мать тоже когда-то была такой. Сёстры до сих пор рассказывали о тех днях, когда они были ещё девицами на выданье, а честолюбие их матери не знало пределов. Маргарет, Генриетта, Лидия и Шарлотта Смайт-Смит всегда были одеты по самой последней моде. Они всегда находились в правильном месте в нужное время. И все они удачно вышли замуж. Не блестяще, но хорошо. И все девочки Смайт-Смит нашли мужей за два сезона или ещё быстрее.

      С другой стороны, Онории предстоял уже третий сезон, и желание матери видеть её хорошо устроенной в самом лучшем случае едва теплилось. Нельзя сказать, что ей не хотелось выдать Онорию замуж, она просто не могла себя заставить действительно побеспокоиться об этом.

      Её мало что беспокоило с тех пор, как Дэниел бежал из страны.

      Поэтому, если миссис Ройл спешила приготовить несколько лишних блюд на десерт или заставляла дочь переменить платье, основываясь на одних только слухах о чьём-то любимом цвете, она делала это из любви, и Онория никогда не стала бы винить её за это.

      – Так мило с твоей стороны помочь мне с приготовлениями, – произнесла миссис Ройл, похлопывая Онорию по руке. – Все дела легче делать, когда есть ещё одна пара рук, как всегда говорила моя матушка.

      Онории казалось, что она представляет собой скорее ещё одну пару ушей, чем рук, но, тем не менее, она пробормотала слова благодарности и последовала за миссис Ройл в сад, где та пожелала проверить, как идёт подготовка к пикнику.

      – Я думаю, мистер Бриджертон весьма расположен к моей Сесилии, – поведала миссис Ройл, отступая в более тенистое место. – Как ты думаешь?

      – Я не заметила, – дипломатично ответила Онория. Она действительно не заметила ничего подобного, но, чёрт возьми, возможно, так всё и было?

      – О, да, – решительно заявила миссис Ройл, – на ужине прошлым вечером. Он так улыбался.

      Онория прочистила горло:

      – Мистер Бриджертон довольно улыбчивый джентльмен.

      – Да, но он улыбался 
      иначе.

      – Полагаю, Вы правы. – Онория вгляделась в небо. На нём собирались тучи. Но не похоже, что пойдёт дождь.

      – Да, знаю, – миссис Ройл проследила, куда смотрит Онория, и неверно поняла причину. – Сейчас не так солнечно, как утром. Надеюсь, хорошая погода продержится до пикника.

      И как минимум ещё два часа после пикника, как надеялась Онория. У неё был план. План, для которого нужна лопата. Она огляделась по сторонам, ведь сейчас они находились в саду.

      – Если нам придётся перейти в дом, это будет ужасной трагедией, – сетовала миссис Ройл. – Тогда вряд ли 
      этоудастся назвать пикником.

      Онория отсутствующе кивнула, всё ещё рассматривая облака. Одно из них было темнее остальных, но как понять – движется оно сюда или отсюда?

      – Полагаю, мне ничего не остаётся, как ждать и готовиться, – заключила миссис Ройл. – И ничего страшного не случится. Джентльмены влюбляются как на свежем воздухе, так и в четырёх стенах, и если мистеру Бриджертону приглянулась моя Сесилия, то она сможет показать себя, сыграв на фортепиано.

      – Сара тоже прекрасно играет, – заметила Онория.

      Миссис Ройл остановилась и повернулась:

      – Действительно?

      Онорию не удивило то, что миссис Ройл была поражена этим фактом. Мать Сесилии совершенно точно присутствовала на музыкальном вечере в прошлом году.

      – Мы всё равно вряд ли станем проводить время в доме, – продолжила миссис Ройл прежде, чем Онория успела ответить. – Небо выглядит не особенно зловещим. Хм. Полагаю, должна признаться, я питала надежду, что мистер Бриджертон заинтересуется Сесилией. О, надеюсь, горничная успела передать ей про голубое платье, иначе она рассердится, если ей придётся переодеваться… Но, разумеется, лорд Чаттерис был бы ещё более завидным поклонником.

      Встревоженная Онория развернулась, чтобы посмотреть в лицо хозяйке дома:

      – Но он же не приедет.

      – Нет, конечно, но ведь он нам сосед. А, как говорила Сесилия, это означает, что он пригласит её танец в Лондоне. Нужно пользоваться всякой возможностью, какая имеется.

      – Разумеется, но…

      – Он уделяет внимание немногим юным леди, – с гордостью вымолвила миссис Ройл – Тебе, я полагаю, по прежней дружбе, и ещё, возможно, двум-трём девушкам. Поэтому Сесилии будет несложно привлечь его к себе. Сюда, леди Онория! – Она указала на ряд цветочных украшений на ближайшем столе: – И, кроме того, наше поместье словно врезано в его собственное. Конечно же, он захочет его получить.

      Онория снова прокашлялась, будучи не уверенной в том, что следует говорить.

      – Мы, конечно, не сможем отдать ему поместье целиком, – продолжала рассуждать миссис Ройл. – Оно не является майоратом, но я бы не смогла обделить Джорджи подобным способом.

      – Джорджи?

      – Мой старший сын. – Она повернулась к Онории, окидывая девушку оценивающим взглядом, и затем взмахнула рукой. – Нет, ты для него недостаточно молода. Как жаль.

      Онория сочла, что не существует подходящего ответа на подобное утверждение.

      – Однако мы могли бы прибавить несколько акров к приданому Сесилии, – продолжила миссис Ройл. – Если хочешь иметь в своей семье графиню, нужно идти на жертвы.

      – Я не уверена, что он уже присматривает жену, – ввернула Онория.

      – Чепуха. Все неженатые мужчины ищут себе жен. Просто они не всегда сами знают об этом.

      Онория изобразила лёгкую улыбку:

      – Постараюсь, запомнить это на будущее.

      Миссис Ройл повернулась и пристально вгляделась в лицо девушки.

      – Так и сделай, – произнесла она, наконец, удостоверившись в том, что Онория не смеётся над ней. – А вот и они. Что ты думаешь об этих букетах? Не слишком ли они перегружены крокусами?

      – Думаю, они прелестны, – ответила Онория, которой особенно понравились лиловые цветки. – Кроме того, сейчас ранняя весна. Крокусы как раз цветут.

      Миссис Ройл тяжело вздохнула:

      – Понимаю. Но мне они кажутся слишком прозаичными.

      Онория задумчиво улыбнулась и провела пальцем по лепесткам. Крокусы доставляли ей чувство полного удовлетворения.

      – Я предпочитаю называть их пасторальными.

      Миссис Ройл склонила голову набок, обдумывая слова Онории, и решив, что ответа от неё не требуется, выпрямилась и сказала:

      – Думаю, что попрошу кухарку испечь печенье.

      – Можно ли мне остаться здесь? – быстро спросила Онория. – Я бы с удовольствием занялась букетами.

      Миссис Ройл поглядела на умело составленные цветочные композиции и затем на Онорию.

      – Я только сделаю их немного пышнее, – пояснила девушка.

      Миссис Ройл помахала в воздухе рукой:

      – Как пожелаешь. Но не забудь переодеться к приезду джентльменов. И ничего голубого. Я хочу, чтобы Сесилия выделялась.

      – Не думаю, что я вообще привезла с собой голубое платье, – дипломатично заметила Онория.

      – Так даже проще, – оживлённо согласилась миссис Ройл. – Удачи тебе в … м-м… распушивании.

      Онория улыбнулась и дождалась, пока хозяйка дома исчезнет внутри дома. Затем она выждала ещё немного, поскольку вокруг метались горничные, раскладывая вилки, ложки и всё прочее. Онория вглядывалась в клумбы, водя взглядом из стороны в сторону, пока не уловила серебристый отблеск чего-то под розовым кустом. Убедившись, что все горничные при деле, она пересекла лужайку, чтобы посмотреть поближе.

      Это была маленькая садовая лопатка, забытая одним из садовников.

      – Спасибо, – одними губами проговорила девушка. Пусть это не большая лопата, но и она сойдёт. Кроме того, она так и не придумала, как можно сочетать слова «лопата» и «незаметный» в одном предложении.

      Насчет лопатки тоже придётся поразмыслить. В платьях Онории не было карманов, а даже если бы они имелись, ей казалось, что вряд ли удалось бы спрятать в них кусок металла длинно более половины ее предплечья. Но ведь она может спрятать лопатку где-нибудь и затем подобрать её, в более подходящее время.

      На самом деле, решила Онория, именно так она и сделает.

      
        Глава 4
      

      
        Что она делает?
      

      Маркус не собирался подглядывать, но когда он наткнулся на Онорию, копавшуюся в грязи, то не смог побороть искушение. Он был просто обязан отойти в сторону и понаблюдать.

      Она работала небольшой садовой лопаткой, и, видимо, яма ей требовалась небольшая, поскольку уже через минуту девушка поднялась, оценила дело рук своих вначале взглядом, а затем попробовала ногой. После чего Онория начала осматриваться по сторонам (Маркус ещё больше отодвинулся за дерево) в поисках кучи сухих листьев, под которой можно спрятать своё орудие труда.

      В этот момент Маркус уже был почти готов обнаружить своё присутствие. Но тут она вернулась к своей яме, оглядела её, нахмурившись, и пошла к куче листвы за лопаткой.

      С лопаткой в руках, Онория присела на корточки и принялась что-то делать. Она закрывала ему обзор до тех пор, пока не встала, чтобы снова спрятать уличавший её инструмент, в чём теперь Маркус окончательно убедился, поскольку подруга его детства нагромоздила вокруг своей ямы землю в форме кольца.

      Она вырыла фальшивую кротовью нору.

      Маркус задумался, известно ли ей, что кротовьи норы редко встречаются сами по себе. Возле одной норы всегда поблизости есть другая, довольно заметная. Вероятно, это не имеет значения. В её намерения, судя по количеству проб ногой, входит притвориться, что она падает. Либо заставить кого-то споткнуться и упасть. В любом случае сомнительно, чтобы кто-то стал искать второй выход из кротовьей норы, корчась от боли в вывихнутой лодыжке.

      Маркус продолжал наблюдать. Можно счесть скучным занятием наблюдение за леди, которая не занята ничем, помимо стояния над поддельной кротовьей норой, но его это зрелище увлекло. Возможно из-за того, как отчаянно Онория пыталась побороть скуку. Вначале она, кажется, что-то декламировала до тех пор, пока по наморщенному носику не стало ясно, что она не помнит окончания. Потом девушка сплясала нечто наподобие джиги. После чего Онория станцевала вальс, обвив руками своего незримого партнёра.

      Она танцевала удивительно грациозно, находясь среди леса. Без музыки она вальсировала значительно лучше, чем под нее. В бледно-зелёном платье она казалась лесным духом. Он мог вообразить её в платье из листьев, скачущей по лесу.

      Онория всегда была деревенской девчонкой. Она носилась по Уиппл-Хилл, карабкалась по деревьям, скатывалась с холмов. Она всегда пыталась увязаться за ним с Дэниелом, но даже когда они отказывали ей в компании, она всегда находила себе занятие, обычно вне дома. Маркус вспомнил, как однажды вечером Онория обошла дом по кругу пятьдесят раз просто ради того, чтобы проверить, сможет ли она это сделать.

      А ведь это был большой дом. У неё на следующий день болели ноги. Даже Дэниел поверил её жалобам.

      Маркус представил себе Фенсмур, своё поместье. Оно было огромным. Никто в здравом уме не стал бы обходить его даже десять раз за день, не говоря уже о пятидесяти. Он ненадолго задумался – гостила ли у него Онория? Он не мог вообразить, когда это могло бы произойти. Он совершенно точно не принимал никого у себя в детстве. Его отец не славился гостеприимством, а Маркусу вовсе не хотелось приглашать друзей в безмолвный мавзолей, где он провел детство.

      Однако через десять минут Онория заскучала. Стало скучно и Маркусу, поскольку девушка просто сидела у подножия дерева, упираясь локтями в колени и устроив подбородок на руках.

      Но тут он услышал, как кто-то идёт. Онория тоже услышала, поскольку вскочила на ноги, подбежала к своей самодельной норе и всунула в неё ногу. Затем она неловко опустилась на землю, где расположилась в наиболее грациозной позе, какую можно было принять с ногой, застрявшей в кротовьей норе.

      Онория помедлила, прислушиваясь, и как только этот некто приблизился, издала довольно убедительный крик.

      Все эти семейные пантомимы пошли ей на пользу. Если бы Маркус не видел только что, как она подстроила собственное падение, то он поверил бы в несчастный случай.

      Он подождал, чтобы увидеть, кто появится.

      Потом подождал ещё.

      И ещё.

      Онория тоже ждала. Она вскрикнула повторно, но, видимо, с опозданием. Поскольку ей на помощь никто не явился.

      Она испустила последний крик, уже явно не вкладывая в него душу.

      – Чёрт побери! – буркнула Онория, рывком вытаскивая ногу из ямы.

      Маркус засмеялся.

      Она затаила дыхание:

      – Кто здесь?

      
        Проклятие, он же не собирался шуметь.
      

      Маркус шагнул вперёд. Он не хотел пугать её.

      – Маркус?

      Граф поднял руку в приветственном жесте. Он бы сказал что-то, но она по-прежнему сидела на земле, и её туфелька испачкалась в грязи. А её лицо … Он никогда не видел ничего интереснее. Онория была вне себя от ярости и унижения, но она ещё не решила, какая из этих эмоций сильнее.

      – Прекрати смеяться!

      – О, прости, – сказал он без всякого сожаления.

      Онория свирепо нахмурилась:

      – Что ты здесь делаешь?

      – Я здесь живу. – Он подошёл к ней и протянул руку, чтобы помочь встать. Кажется, именно так должен поступать джентльмен.

      Онория прищурилась. Совершенно ясно, что она ни на йоту ему не поверила.

      – Ладно, я живу неподалёку, – сдался он. – Эта тропинка петляет из стороны в сторону между границами владений.

      Она приняла его руку и позволила ему помочь ей подняться, принявшись сразу же отряхивать юбки. Но почва была сырой, и грязь прилипла к ткани, вызвав ворчание и вздохи Онории. Наконец, она оставила попытки, посмотрела на него и спросила:

      – Как давно ты здесь стоишь?

      Он ухмыльнулся:

      – Гораздо дольше, чем тебе хотелось бы.

      Онория испустила утомлённый стон и сказала:

      – Полагаю, ты не станешь держать язык за зубами.

      – Не пророню ни словечка, – пообещал Маркус. – Но кого именно ты намеревалась завлечь?

      Она насмешливо сморщилась:

      – О, пожалуйста. Ты был бы последним, кому я бы сказала.

      Он изогнул бровь.

      – В самом деле. Последним.

      Она метнула в него раздраженный взгляд.

      – За исключением королевы, премьер-министра…

      – Прекрати. – Онория с трудом скрыла улыбку, но тут же снова поникла. – Не возражаешь, если я снова присяду?

      – Вовсе нет.

      – Моё платье и так перепачкалось, – проговорила она, найдя место у подножия дерева. – Ещё несколько минут в грязи ничего не изменят.

      Онория уселась и искоса взглянула на него:

      – В этом самом месте ты должен был бы сказать, что я выгляжу свежей как цветок.

      – Полагаю, это зависит от того, 
      какойэто цветок.

      Тут она одарила его взглядом, исполненным крайнего недоверия, который был так знаком Маркусу. Сколько лет он наблюдает её гримаски? Четырнадцать? Пятнадцать? Раньше ему не приходило в голову, что Онория, несомненно, является единственной женщиной из его окружения, которая может говорить с ним откровенно и с изрядной порцией сарказма.

      Вот почему он ненавидел выезжать в Лондон. Женщины там жеманились, прихорашивались и говорили ему то, что, по их мнению, он хотел от них слышать.

      И мужчины делали то же самое.

      Ирония заключалась в том, что они почти постоянно ошибались. Маркус презирал подхалимов. Ему было ненавистно каждое льстивое слово. Он терпеть не мог, когда ему говорили, что его совершенно обычный и ничем не примечательный жилет «удивительно скроен и великолепно сидит».

      С отъездом Дэниела не осталось никого, кто понимал бы его. У него нет родственников, если не углубляться на четыре поколения назад, чтобы отыскать общего предка. Он единственный сын единственного сына. Холройды не славились особенной плодовитостью.

      Маркус прислонился к ближайшему дереву, продолжая наблюдать за уставшей и несчастной Онорией, сидящей на земле.

      – Значит, деревенский приём не вполне удался?

      Она вопросительно взглянула на него.

      – Ты так выразительно описывала его в письме.

      – Ну, я знала, что тебе там не понравится.

      – Он мог бы стать для меня развлечением, – произнёс граф, хотя им обоим было известно, что это неправда.

      Онория снова посмотрела на него тем самым взглядом:

      – Четыре незамужние леди, четыре студента, мистер и миссис Ройл, и ты.

      Она подождала, пока до него дойдёт, и добавила:

      – И ещё, возможно, собака.

      Он сухо улыбнулся:

      – Я люблю собак.

      Онория вознаградила его смешком. Она подобрала прутик, лежавший возле её ноги, и начала чертить круги в пыли. Девушка выглядела совершенно несчастной, пряди волос выбились из шиньона. В глазах её застыли усталость и … что-то ещё. Что ему совершенно не нравилось.

      Онория выглядела так, словно она сдалась.

      Что абсолютно неправильно. Онория Смайт-Смит никогда не должна выглядеть подобным образом.

      – Онория, – начал он.

      Но девушка резко подняла голову, едва раздался его голос:

      – Мне двадцать один год, Маркус…

      Он замолчал, пытаясь сосчитать в уме:

      – Но это невозможно.

      Онория упрямо сжала губы:

      – Уверяю тебя, так и есть. В прошлом году некоторые джентльмены, казалось, проявляли ко мне интерес, но ничего не вышло.

      Она пожала плечами:

      – Не знаю, отчего.

      Маркус закашлялся и обнаружил, что ему совершенно необходимо поправить галстук.

      – Полагаю, всё к лучшему, – продолжала Онория. – Ни один из них не вызывал во мне восторга. А один… Я однажды видела, как он пнул собаку.

      Она нахмурилась:

      – Поэтому я не могла рассматривать возможность… ну, ты понимаешь.

      Маркус кивнул.

      Она выпрямилась, улыбнулась решительно и весело. Даже слишком весело:

      – Но в этом году я приложу все усилия.

      – Я в этом не сомневаюсь.

      Она с подозрением посмотрела на него.

      – Что я не так сказал? – спохватился Маркус.

      – Ничего. Но не нужно смотреть так свысока.

      
        О чём, чёрт побери, она говорит?
      

      – Я не смотрю свысока.

      – О, Маркус, не надо. Ты вечно такой.

      – Объяснись, – резко сказал он.

      Онория смотрела на него так, словно не могла поверить в то, что он не понимает:

      – Ты же знаешь.

      – Нет, не знаю.

      Онория фыркнула, поднимаясь на ноги:

      – Ты всегда смотришь на людей вот так.

      И она скорчила совершенно неописуемую гримасу.

      – Если я всегда выгляжу 
      так, – сухо произнёс Маркус, – и 
      именно так, чтобы быть точным, то разрешаю тебе пристрелить меня.

      – Вот, – триумфально воскликнула Онория. – Оно самое.

      Маркус начал задаваться вопросом, уж не говорят ли они на разных языках.

      – Что «то самое»? – переспросил он.

      – Эти твои слова.

      Он скрестил руки на груди, что казалось единственным приемлемым ответом. Если Онория говорит загадками, почему он вообще должен что-то отвечать.

      – Ты весь прошлый Сезон глядел на меня с укоризной. Каждый раз я видела тебя сердитым.

      – Уверяю тебя, что я не имел подобных намерений.

      
        По крайней мере, сердился он не на неё… Маркус не одобрял мужчин, которые добивались
      

      
        её расположения, но не саму Онорию.
      

      Девушка сложила руки на груди и посмотрела на него с явным раздражением. У Маркуса появилось ощущение, что она пытается решить, можно ли его слова счесть извинением. Неважно, что на самом деле никакого извинения в них не предполагалось.

      – Могу ли я быть чем-то тебе полезен? – спросил он, с большой осторожностью подбирая слова и следя за своим тоном.

      – Нет, – лаконично ответила Онория. И добавила: – Благодарю.

      Он тяжко вздохнул, решив сменить тактику.

      – Онория, у тебя нет отца, твой брат где-то в Италии, как можно полагать, а твоя матушка хочет переехать в Бат.

      – И что с того? – огрызнулась она.

      – Ты совсем одна, – столь же нелюбезно ответил Маркус. Он не мог вспомнить, когда в последний раз кто-то осмеливался говорить с ним таким тоном. – И можешь таковой считаться.

      – У меня есть сёстры, – запротестовала она.

      – Разве кто-то из них предлагал тебе переехать к ним?

      – Нет, конечно. Им известно, что я живу с мамой.

      – Которая хочет поселиться в Бате, – напомнил ей он.

      – Я не одна, – с жаром возразила Онория, и Маркус испугался, что ему послышалось рыдание в её голосе. Но если Онория и была близка к слезам, ей удалось с ним справиться, поскольку она представляла собой воплощение гнева и негодования, когда произнесла:

      – У меня есть дюжины кузин. Дюжины. И четыре сестры, которые заберут меня к себе в мгновение ока, если сочтут необходимым.

      – Онория…

      – И у меня есть брат, даже если мы не знаем, где он сейчас. Я не нуждаюсь в…

      Она замолчала и моргнула, словно сама поразилась своим словам.

      Но она всё равно произнесла это:

      – Я не нуждаюсь в тебе.

      Повисла пугающая тишина. Маркус не думал о бесчисленных обедах за одним с ней столом. Или о семейных пантомимах, в которых он всегда изображал дерево. Эти представления были ужасными, все до единого, но он дорожил каждым листочком и каждой веточкой тех минут. Ему не нужны были ведущие роли, он вообще не любил выступать, но ему нравилось участвовать. С ними. Как одна семья.

      Но сейчас Маркус не задумывался об этом. Он ни о чём таком не помышлял, стоя там и глядя на девочку, которая сказала, что он ей не нужен.

      И, возможно, она действительно не нуждается в нём.

      И к тому же, возможно, она уже не девочка.

      
        Чёрт побери.
      

      Он выдохнул воздух, который задерживал, и напомнил себе, что её мысли и чувства не в счёт. Дэниел просил позаботиться об его сестре, и он будет присматривать за ней.

      – Тебе нужна… – Он вздохнул, пытаясь придумать, как сказать, чтобы не вывести её из себя. Такого способа не существует, как он понял, поэтому просто сказал как есть. – Тебе нужна помощь.

      Онория отшатнулась:

      – Ты предлагаешь себя в качестве моего опекуна?

      – Нет, – страстно заверил её Маркус. – Нет, поверь мне, я бы ни за что не хотел этого.

      Она снова скрестила руки:

      – Потому что я – тяжкий крест.

      – Нет!

      
        Милостивый Боже, как разговор мог принять такой оборот?
      

      – Я только хочу помочь, – пояснил он.

      – Мне не нужен ещё один брат, – отрезала она.

      – Я не хочу быть твоим братом, – парировал Маркус. И тут он снова увидел её другими глазами. Возможно, дело в её взгляде, или коже, горящей румянцем. Или в том, как она дышит. Или в очертании щеки. Или в пятнышке на её…

      – У тебя грязь на щеке, – произнёс он, протягивая Онории платок. Никакой грязи не было, но ему необходимо каким-то способом сменить тему. Прямо сейчас.

      Девушка вытерла щёку платком, посмотрела на по-прежнему белоснежную ткань и вытёрла снова.

      – Больше нет, – сказал Маркус.

      Онория возвратила ему платок и продолжала стоять на том же месте, глядя на него тяжело и угрюмо. Она сейчас выглядела как двенадцатилетняя, или, по крайней мере, у неё было точно такое же выражение лица, что его вполне устраивало.

      – Онория, – осторожно начал он. – Как друг Дэниела…

      – Не надо.

      И всё. Просто не надо.

      Маркус глубоко вдохнул, пытаясь использовать передышку для того, чтобы подобрать слова.

      – Почему тебе так трудно принять помощь?

      – А тебе легко? – возразила она.

      Он уставился на неё.

      – Тебе нравится принимать помощь других людей? – пояснила Онория.

      – Зависит от того, кто её предлагает.

      – Например, я. – Она скрестила руки, почему-то удовлетворившись его ответом, хотя он даже ради спасения собственной души не смог бы понять, что её обрадовало. – Ты только представь. Представь, что мы поменялись ролями.

      – Если предположить, что речь идёт о предмете, в котором у тебя есть некоторый опыт, то да, я был бы рад принять твою помощь. – Маркус тоже скрестил руки, он был весьма доволен собой. Получился идеальный ответ, успокаивающий и приятный. И ничего не значащий.

      Он ждал возражений Онории, но через несколько мгновений она лишь качнула головой и сказала:

      – Мне пора возвращаться.

      – Они заметят твоё отсутствие?

      – Им давно стоило бы заметить, – пробормотала она.

      – Ах, да, вывихнутая лодыжка, – сочувственно кивнул Маркус.

      Онория повернулась с хмурым видом и зашагала прочь. В неправильном направлении.

      – Онория!

      Она повернулась. Маркусу стоило большого труда сдерживать улыбку, пока он показывал ей, куда нужно идти.

      – Брикстэн находится там.

      У Онории задрожал подбородок, но она только поблагодарила и повернулась. Повернулась слишком быстро и потеряла равновесие. Она вскрикнула, пытаясь устоять на ногах, и Маркус сделал то, что инстинктивно делает любой джентльмен. Он поспешил поддержать её.

      Только его нога угодила в ту самую проклятую лже-кротовью нору.

      Следующий возглас принадлежал ему, и, стыдно признаться, состоял из богохульных выражений. Они оба стали падать, когда он споткнулся, и с глухим стуком повалились на влажную землю. Онория упала на спину, а Маркус – на неё сверху.

      Он немедленно поднялся на локтях, чтобы освободить девушку от тяжести своего веса, и посмотрел на неё. Маркус твердил себе, что делает это, чтобы проверить, как она. Он собирался спросить её об этом, как только отдышится. Но когда Маркус посмотрел на Онорию, она сама пыталась отдышаться. Её губы были раскрыты, глаза затуманены, и Маркус поступил так, как инстинктивно поступает каждый мужчина. Он наклонился, чтобы поцеловать её.

      
        Глава 5
      

      Какое-то время Онория стояла на ногах, – о, хорошо, она почти стояла на ногах, но недолго. Ей так отчаянно хотелось как можно скорее уйти от Маркуса, что она развернулась слишком резко, поскользнулась на влажной земле и потеряла равновесие.

      Девушке почти удалось избежать падения, и она могла бы устоять, если бы Маркус в буквальном смысле не налетел на неё с воздуха.

      Его плечо угодило Онории прямо в живот, как будто самого столкновения было недостаточно. Она задохнулась, они оба рухнули на землю, и Маркус упал прямо на неё.

      В этот момент Онория перестала связно мыслить. До этого она никогда не оказывалась в столь непосредственной близости к мужскому телу – силы небесные, как такое могло с ней произойти? Ей приходилось танцевать вальс, иногда находясь к партнёру ближе, чем допускается приличиями, но 
      этоне шло ни в какое сравнение. Тяжесть тела Маркуса, исходящий от него жар. Ощущение было странно примитивным и, что было ещё более странным, к нему примешивалось некоторое удовольствие.

      Онория шевельнула губами в попытке заговорить, оставаясь в лежачем положении и глядя на него, но не смогла подобрать слов. Маркус показался ей другим человеком. Она знала его почти столько, сколько помнила себя. Как это возможно, что она не замечала форму его губ? Или глаз? Она знала, что у него карие глаза, но теперь её поразил их насыщенный цвет, с янтарными отблесками возле края радужки. А теперь его глаза, кажется, меняются в цвете, в то время как он придвигается ближе…

      Ближе?!

      
        О, Господи. Он собирается её поцеловать? Маркус?
      

      У Онории дух перехватило. И губы раскрылись сами собой. Что-то у неё внутри сжалось в нетерпении, и единственной мыслью стало…

      Ничего. Или, по крайней мере, ей следовало думать только ни о чём, поскольку Маркус совершенно определённо не собирался её целовать. Он произнёс ряд ругательств, каких она не слышала с тех пор, как Дэниел бежал из Англии, затем приподнялся и слез с неё, отступил назад и…

      – Чёрт побери!

      За этими словами последовала череда неистовых движений, сопровождаемых звуком удара об землю и стоном, и ещё одна череда проклятий, которые Онория благоразумно решила пропустить мимо ушей. Задыхаясь от испуга, она поднялась на локтях. Маркус лежал на спине и, судя по выражению его лица, на сей раз действительно испытывал сильную боль.

      – С тобой всё в порядке? – спросила она, несмотря на то, что Маркусу было явно 
      нехорошо.

      -Яма, – прохрипел он, стискивая зубы от боли. И, словно в пояснение добавил:

      – Во второй раз.

      – Я сожалею,– быстро сказала Онория, поднимаясь на ноги. Поскольку ситуация явственно требовала более весомых извинений, то она повторила снова:

      – Мне очень, очень жаль.

      Маркус промолчал.

      – Ты должен знать, что в мои намерения не входило… – Она не стала продолжать. Потоком болтовни не искупить вины, и, кажется, Маркус не особенно желает слышать её голос.

      Онория нервно сглотнула, делая крошечный шаг по направлению к нему. Он по-прежнему лежал на земле, не совсем на спине и не полностью на боку. Его сапоги и брюки запачкались. И сюртук тоже.

      Онория моргнула. Маркусу это не понравится. Он не особенно привередлив в одежде, но это был очень красивый сюртук.

      – Маркус? – нерешительно позвала она.

      Он нахмурился. Его сердитый взгляд не относился лично к ней, но этого было достаточно, чтобы подтвердить её решение не говорить ему о сухих листьях в его волосах.

      Маркус слегка перекатился в сторону, чтобы растянуться на земле, и закрыл глаза.

      Онория открыла рот и почти заговорила, но сдержалась. Он глубоко вдохнул, потом ещё раз, и ещё, и когда он открыл глаза, выражение лица у него стало другое. Он успокоился.

      Хвала Господу.

      Онория слегка наклонилась вперёд. Она по-прежнему считала, что благоразумнее будет осторожно обойти вокруг Маркуса, но ей показалось, он достаточно успокоился, чтобы рискнуть.

      – Я могу тебе помочь?

      – Через минуту, – прохрипел он, принимая почти сидячее положение, и взялся за ногу руками, извлекая её из ямы.

      Которая, как заметила Онория, значительно увеличилась в размере с тех пор, как он дважды вступил в неё.

      Она смотрела, как Маркус осторожно поворачивает лодыжку. Он подвигал ступнёй вперёд и назад, затем из стороны в сторону. Последнее действие, казалось, причинило ему наибольшую боль.

      – Ты думаешь, это перелом? – спросила девушка.

      – Нет.

      – Вывих?

      Он пробормотал нечто утвердительное.

      – Думаешь…

      Он прервал её столь яростным взглядом, что Онория моментально замолчала. Но через пятнадцать секунд наблюдения за его болью она не выдержала:

      – Маркус?

      Он не смотрел на неё, когда она назвала его по имени, и не повернулся к ней. Но двигаться перестал.

      – Думаешь, тебе следует снять сапог?

      Маркус молчал.

      – Если твоя лодыжка опухнет…

      – Знаю, – он остановился, глубоко вздохнул и продолжил более спокойным голосом. – Мне известно, почему это необходимо сделать. Я только задумался.

      Онория кивнула, несмотря на то, что он сидел к ней спиной:

      – Конечно. Дай мне только знать, э-э…

      Он снова замер.

      Онория сделала шаг назад:

      – Ничего-ничего.

      Он потянулся вперёд, чтобы ощупать повреждённую лодыжку через сапог, вероятно, чтобы проверить наличие отёка. Онория обошла вокруг, чтобы видеть его лицо. Она пыталась определить, насколько ему больно по выражению лица, но сделать это было трудно. Маркус выглядел таким взбешённым, что ничего больше нельзя было сказать.

      В подобных ситуациях мужчины ведут себя нелепо. Онория сознавала свою вину в том, что он вывихнул лодыжку, и понимала, что он будет, по меньшей мере, немного сердит на неё, но совершенно очевидно, что ему потребуется её помощь. Ему самому не подняться на ноги, не говоря уже о том, чтобы идти обратно в Фенсмур. Если бы Маркус рассуждал здраво, то понял бы это и позволил бы ей прийти к нему на помощь как можно скорее. Но нет, ему нужно огрызаться, как раненому тигру, словно это вернёт ему контроль над ситуацией.

      – Кхм… – Она откашлялась. – Просто чтобы быть уверенной в правильности моих действий. Я могу тебе как-то помочь? Или мне лучше стоять, не говоря ни слова?

      После мучительно долгой паузы Маркус ответил:

      – Помоги мне, пожалуйста, стащить сапог.

      – Разумеется! – Она поспешила к нему. – Так, давай я…

      Онории когда-то доводилось снимать мужские сапоги, но она была ещё девочкой и помогала своему отцу, а не мужчине, который лежал на ней две минуты назад.

      Онория ощутила, как горит её лицо.

      
        Как ей вообще такое пришло в голову? Это была простая случайность. И это же Маркус. Ей нужно помнить об этом. Маркус. Всего лишь Маркус.
      

      Она села напротив него, возле повреждённой ноги, и взялась одной рукой за голенище сзади и другой за подошву:

      – Готов?

      Он мрачно кивнул.

      Она потянула одной рукой и толкнула другой, но Маркус так завопил, что она тут же выпустила его ногу.

      – С тобой всё хорошо? – Она не узнавала собственного перепуганного голоса.

      – Просто попробуй ещё раз, – угрюмо отрезал он.

      – Ты уверен? Ведь…

      – Попробуй.

      – Хорошо. – Она снова взялась за сапог, стиснула зубы и стала тянуть. Сильно. Маркус больше не кричал, но он издавал совершенно жуткие звуки, как смертельно раненый зверь. Наконец, когда Онория была больше не в силах выносить это, она сдалась.

      – Не думаю, что у нас получится. Я имею в виду, что ни за что не смогу его снять.

      – Попробуй ещё, – сказал он. – Эти сапоги всегда трудно снимать.

      – Настолько трудно? – спросила девушка с недоверием. А ещё женскую одежду называют непрактичной.

      – Онория…

      – Хорошо. – Она потянула снова, с тем же результатом. – Прости, но думаю, что тебе придётся его разрезать, когда ты окажешься дома.

      Он скривился от боли.

      – Это всего лишь обувь, – пробормотала сочувственно Онория.

      – Не в ней дело. – Огрызнулся Маркус. – Чертовски больно.

      – Ох, – она прочистила горло. – Извини.

      Он глубоко и прерывисто выдохнул:

      – Тебе придётся помочь мне встать на ноги.

      Она кивнула и встала сама.

      – Вот так, давай мне руку.

      Онория взяла его за руку и потянула, но он никак не мог подняться. Через какое-то время он отпустил её.

      Онория посмотрела на свою опустевшую руку. Ей стало холодно.

      – Ты обхватишь меня, чтобы я мог опереться – сказал Маркус.

      Это могло бы шокировать её раньше, но после попыток снять с него сапог Онория уже не могла сильнее нарушить приличий.

      Она снова кивнула и, наклонившись, обняла его.

      – Вот так, – проговорила она, слегка задохнувшись от напряжения, пока пыталась поднять Маркуса на ноги. Было странно держать его подобным образом, и очень неловко. Какая ирония. Если не считать случая, когда он попал ногой в кротовью нору и свалился на неё, то сейчас они были ближе всего друг к другу за всё время знакомства.

      Разумеется, не вступи он в кротовью нору еще раз, они бы не оказались в такой ситуации.

      С помощью некоторых манёвров и приглушённых проклятий со стороны Маркуса, они смогли поставить его на ноги. Онория отступила назад, чтобы установить между ними приличествующее расстояние, хотя и положила руку ему на плечо, чтобы помочь ему держать равновесие:

      – Ты можешь ступать на эту ногу?

      – Не знаю, – ответил он, делая попытку. Маркус сделал шаг, и его лицо исказилось от боли.

      – Маркус, – нерешительно окликнула Онория.

      – Со мной все будет в порядке.

      Он сердито посмотрел на неё.

      – Ты уверен? – переспросила она. – Поскольку я думаю…

      – Я сказал, всё хоро… Ой. – Он споткнулся, вцепившись в её плечо, чтобы избежать падения.

      Онория терпеливо ждала, пока он соберётся с духом, протянув ему вторую руку, чтобы легче было держаться. Маркус крепко сжал её руку в своей, и девушка снова была поражена тем, как приятна ей его ладонь, большая и тёплая. И надёжная тоже, несмотря на то, что она не усматривала в этом смысла.

      – Мне понадобится твоя помощь, – проговорил Маркус, неохотно признавая сей факт.

      – Конечно. Я… э-э, – она придвинулась к нему, снова отошла, приспосабливаясь.

      – Встань ближе ко мне, – сказал он. – Я буду опираться на тебя.

      Она кивнула и позволила ему положить руку себе на плечи. Какая тяжёлая. И приятная.

      – Чудесно, – заключила она, обнимая его за талию. – А куда идти к Фенсмуру?

      Маркус кивком указал:

      – Вон туда.

      Она повернула его так, чтобы они шли в верном направлении, и затем сказала:

      – На самом деле, более уместен вопрос, как далеко до Фенсмура?

      – Три мили.

      – Три… – она замолчала, чтобы перевести голос из визга в более привычную громкость. – Прости, ты сказал, 
      тримили?

      – Около того.

      
        Он с ума сошёл?
      

      – Маркус, я никак не смогу волочить тебя три мили. Нам придётся пойти к Ройлам.

      – О, нет, – ответил он убийственно серьёзно. – Я не покажусь им на глаза в таком состоянии.

      В глубине души Онория согласилась с ним. Увечный холостой граф, оказавшийся полностью во власти миссис Ройл? Она сочтёт это даром небес. Его мигом уложат в кровать как больного. С Сесилией в качестве сиделки.

      – В любом случае, тебе не придётся помогать мне всю дорогу, – сказал Маркус. – Мне станет легче, когда я разойдусь.

      Онория посмотрела на него:

      – Но это же лишено всякого смысла.

      – Просто помоги мне добраться домой, хорошо? – В его голосе звучала усталость. И, возможно, раздражение. Либо и то, и другое.

      – Я постараюсь, – согласилась девушка, но лишь потому, что была убеждена в провале его идеи. Она даёт ему пять минут на то, чтобы признать свою неправоту.

      Они проковыляли несколько ярдов, затем Маркус произнёс:

      – Настоящая кротовья нора должна быть меньше.

      – Знаю. Но мне нужно было, чтобы в неё поместилась моя нога.

      Он сделал ещё шаг и почти прыгнул вместо второго:

      – Что, по твоему мнению, должно было произойти?

      Онория вздохнула. Стыдиться было уже поздно. Не было смысла притворяться, чтобы сберечь остатки гордости.

      – Не знаю, – устало ответила она. – Полагаю, я думала, что мой прекрасный принц придёт и спасёт меня. Возможно, отведёт меня домой в точности так, как я помогаю тебе.

      Маркус взглянул на неё:

      – А Прекрасным Принцем является…

      Онория посмотрела на него как на сумасшедшего. 
      Неужели он на самом деле думает, что она назовёт ему имя?

      – Онория, – подзадорил её Маркус.

      – Не твоего ума дело.

      Он хмыкнул:

      – А что я могу сделать с этим знанием?

      – Я не хочу…

      – Онория, ты меня сделала меня калекой.

      Это был удар ниже пояса, однако эффективный.

      – Ну, ладно, – сказала Онория, чтобы прекратить сражение. – Если тебе так хочется знать, это Грегори Бриджертон.

      Маркус остановился и посмотрел на неё с некоторым удивлением:

      – Грег…

      – Самый младший из них, – перебила Онория. – Младший сын, я имела в виду. Тот, который не женат.

      – Я знаю, кто он.

      – Очень хорошо, и что же с ним не так? – Тут девушка склонила голову набок и стала ждать.

      Маркус немного подумал:

      – Ничего.

      – Ты… Постой. – Она моргнула. – Ничего?

      Он покачал головой и перенёс вес на другой бок, его здоровая нога начала затекать:

      – Ничего не приходит в голову.

      Это было правдой. Она могла выбрать кого-то гораздо хуже, чем Грегори Бриджертон.

      – В самом деле? – спросила Онория с подозрением. – Ты не находишь никаких возражений.

      Маркус сделал вид, что думает. Ему явно отводилась здесь некая роль, скорее всего злодея. Либо ворчливого старикашки.

      – Я полагаю, он слишком молод, – произнёс он и показал на упавшее дерево в пяти ярдах. – Помоги мне дойти туда. Мне нужно присесть.

      Вместе они доковыляли до большого толстого бревна. Онория осторожно сняла его руку со своего плеча и помогла Маркусу опуститься вниз.

      – Он не настолько юн, – ответила она.

      Маркус посмотрел на свою ногу. Внешне она выглядела совершенно нормально, но на неё словно надели кандалы и снова затолкали в сапог.

      – Грегори ещё учится в университете, – заметил он.

      – Он старше меня.

      – Он в последнее время бил каких-нибудь собак?

      – Нет, насколько мне известно.

      – Тогда хорошо. – Маркус вытянул руку в необычно экспрессивном жесте. – Даю тебе своё благословение.

      Онория прищурилась:

      – А зачем мне нужно твоё благословение?

      
        Господи, а с ней нелегко.
      

      – Тебе оно не нужно. Но разве так трудно принять его?

      – Нет, – медленно сказала Онория, – но…

      Он ждал. И затем, наконец, проговорил:

      – Но что?

      – Не знаю. – Она выговаривала каждое слово очень чётко, не сводя с него глаз.

      Маркус проглотил смешок:

      – Почему ты столь подозрительна относительно моих мотивов?

      – О, не знаю, – саркастически ответила девушка. – Возможно, потому что весь последний год ты неодобрительно смотрел на меня.

      – Не смотрел.

      Она фыркнула:

      – Ещё как смотрел.

      – Возможно, я неодобрительно посматривал на одного или двух твоих поклонников, но не на тебя.

      
        Чёрт, он же не это собирался сказать.
      

      – Значит, ты следил за мной, – торжествующе заключила Онория.

      – Нет, разумеется, – солгал Маркус. – Но разве я мог тебя не замечать?

      Она задохнулась в ужасе:

      – Что ты имеешь в виду?

      
        Ад проклятый, теперь ему придётся изворачиваться.
      

      – Я ничего не имею в виду. Ты была в Лондоне. Я был в Лондоне. Я видел многих девушек.

      И прежде чем понять, какую ошибку он совершает, Маркус добавил:

      – Просто запомнилась мне ты одна.

      Онория замерла, глядя на него, как сова. Он ненавидел, когда она так смотрела на него. Это означало, что она напряжённо думает или видит слишком многое, и он чувствовал себя беззащитным. Даже в детстве Онория видела его глубже, чем остальные члены семейства. Как странно: большую часть времени она была счастливой, весёлой Онорией, но потом эта девочка глядела на него вот так чудесными глазами цвета лаванды, и он осознавал то, чего не знала её семья – она понимает других людей.

      И она понимает его.

      Маркус потряс головой, пытаясь избавиться от воспоминаний. Он не хотел задумываться о Смайт-Смитах, о том, что он чувствовал, когда сидел вместе с ними за столом и был частью их мира. Об Онории он тоже думать не хотел. Не хотел смотреть ей в лицо и думать, что у неё глаза цвета гиацинтов, когда они только раскрываются. Они обычно зацветают как раз в это время, и он всегда считал гиацинты цветами Онории, хотя сразу же отбрасывал эту мысль. Но не сами лепестки гиацинта, они слишком тёмные. Цвет глаз Онории совпадает с молодой частью у основания цветка, где ещё нет перехода в синеву.

      У Маркуса стало тесно в груди, он попытался вздохнуть. Он действительно не желал думать о самом факте, что он может посмотреть на цветок и показать точное место, где лепесток напоминает ему её глаза.

      Ему хотелось, чтобы она заговорила, но девушка, конечно же, не сделала этого. Именно сейчас, когда он бы с радостью приветствовал любую болтовню.

      Наконец Онория тихо промолвила:

      – Я могла бы тебя представить.

      – Что??

      Маркус понятия не имел, о чём она говорит.

      – Я могу тебя представить, – снова сказала она, – некоторым юным леди. Тем, которых, как ты говорил, ты не знаешь.

      
        О, Господи, она решила, что именно здесь кроется проблема? Он встречался со всеми
      

      
        девушками Лондона, просто не со всеми водил знакомство.
      

      – Я с радостью сделаю это, – доброжелательно продолжала она.

      
        Доброжелательно?
      

      
        Или с жалостью?
      

      – Нет никакой необходимости, – отрывисто ответил Маркус.

      – Нет, конечно же, тебя знакомили с….

      – Мне просто не нравятся….

      – Ты считаешь нас глупыми….

      – Они болтают чепуху.

      – Мне самой было бы скучно….

      – Правда заключается в том, – объявил Маркус, горя желанием закончить этот разговор, – что я ненавижу Лондон.

      Его голос прозвучал громче, чем ему хотелось бы, и он почувствовал себя дураком. Дураком, которому придётся разрезать свою вторую лучшую пару сапог.

      – Ничего не выйдет, – произнес он.

      Онория выглядела сбитой с толку.

      – Мы никогда не дойдём так до Фенсмура. – Он видел, как она борется с желанием вскричать «я-же-тебе-говорила», и чтобы сохранить им обоим достоинство, добавил:

      – Тебе придётся идти в Брикстэн. Это ближе, и ты знаешь дорогу.

      Тут Маркус вспомнил, с кем имеет дело, и уточнил:

      – Ты же знаешь дорогу в Брикстэн?

      К чести Онории, она не стала обижаться.

      – Мне только нужно оставаться на тропинке, пока я не дойду до маленького пруда. Потом вверх по холму, и я почти на месте.

      Маркус кивнул:

      – Ты пошлёшь за кого-нибудь, чтобы забрать меня. Не из Брикстана. Напиши записку в Фенсмур. Для Джимми.

      – Джимми?

      – Мой старший конюх. Просто передай, что я нахожусь по дороге в Брикстэн, приблизительно в трёх милях от дома. Он знает, что делать.

      – Ты сам справишься здесь?

      – Если не будет дождя, – пошутил Маркус. Они оба посмотрели вверх. Толстое серое облако зловеще растянулось по небу.

      – Чёрт, – сказал он.

      – Я побегу, – решила Онория.

      – Не смей. – Она могла угодить в настоящую кротовью нору, и что им тогда делать? – Мы же не хотим, чтобы ты тоже споткнулась и упала.

      Онория повернулась, чтобы идти, затем остановилась и спросила:

      – Ты пришлешь записку, когда благополучно доберёшься домой?

      – Разумеется. – Маркус не помнил, когда в последний раз извещал кого-то о своём самочувствии. В этом было что-то смущающее. Но и приятное тоже.

      Он смотрел, как она уходит, прислушиваясь, пока не исчезли последние отзвуки шагов. Как скоро подоспеет помощь? Онории нужно дойти до Брикстэна, находившегося на расстоянии немногим больше мили отсюда, если предположить, что она не заблудится. Затем она напишет письмо и пошлёт с кем-то в Фенсмур. Затем Джимми оседлает двух лошадей и поедет по тропе, которая больше предназначена для пеших прогулок.

      Час? Нет, полтора. Возможно, больше.

      Маркус сполз на землю, чтобы опереться спиной об упавшее дерево. Боже мой, как он устал. Лодыжка болела слишком сильно, чтобы он мог заснуть, но всё равно закрыл глаза.

      И тогда он ощутил первую упавшую капля дождя.

      
        Глава 6
      

      Онория пришла в Брикстэн, уже промокнув до нитки. Дождь начался, не прошло и пяти минут с тех пор, как она оставила Маркуса возле упавшего дерева. Вначале он был не слишком сильным – несколько тяжёлых капель тут и там. Достаточно неприятно, но не смертельно.

      Но пока девушка дошла до конца тропинки, дождь полил с яростной силой. Она побежала по лугу так быстро, как могла, но ничего нельзя было поделать. Десять секунд под ливнем, и она вымокла насквозь.

      Онории не хотелось даже думать о Маркусе, которому предстояло находиться в лесу ещё, по меньшей мере, час. Она пыталась вспомнить приметы того места, где он остался. Защитят ли его от дождя ветки? Стояла ранняя весна, и листва ещё недостаточно густая.

      Вначале девушка попыталась войти в Брикстэн через боковую дверь, но та была заперта, поэтому ей пришлось обойти вокруг дома. Двери распахнулись ещё до того, как Онория постучала, и она ввалилась в холл.

      – Онория! – закричала Сара, бросившаяся поддержать её. – Я увидела тебя в окно. Ты где была? Я с ума сходила от беспокойства. Мы как раз собирались посылать людей искать тебя. Ты сказала, что пойдёшь собирать цветы, и так и не вернулась.

      Онория пыталась прервать её, но ей хватило сил только на то, чтобы выдохнуть:

      – Постой.

      Она посмотрела вниз, на лужи, которые образовались у её ног. Один ручеёк отделился и медленно заструился по направлению к стене.

      – Тебе нужно обсушиться, – сказала Сара. Она потрогала руки Онории. – Ты замёрзла.

      – Сара, подожди. – Онория вырвала руки и взяла кузину за локоть. – Пожалуйста. Мне нужна бумага. Я должна написать письмо.

      Сара уставилась на неё как на ненормальную.

      – Прямо сейчас. Я должна….

      – Леди Онория! – Миссис Ройл вбежала в холл. – Мы все так волновались! Куда вы пропали?

      – Я просто собирала цветы, – соврала Онория. – Я должна написать письмо, сейчас же.

      Миссис Ройл пощупала её лоб:

      – У тебя жар?

      – Она вся дрожит, – заметила Сара. Она посмотрела на миссис Ройл. – Онория, наверное, заблудилась. Она плохо ориентируется.

      – Да, – подтвердила Онория, которая была готова согласиться с чем угодно, лишь бы положить конец этому разговору. – Но, пожалуйста, послушайте меня на минуту. Я должна действовать быстро. Лорд Чаттерис остался в лесу, и я обещала ему, что….

      – Как? – взвизгнула миссис Ройл. – Что ты говоришь?

      Онория кратко изложила историю, которую сочинила по дороге домой. Она отстала от подруг и заблудилась. Лорд Чаттерис прогуливался по лесу. Он сказал ей, что тропинка петляет между двумя поместьями, а потом вывихнул лодыжку.

      По большей части, это была правда.

      – Мы перевезём его сюда, – сказала миссис Ройл. – Я немедленно пошлю кого-нибудь за ним.

      – Нет, – запротестовала Онория, так и не отдышавшись. – Он хочет отправиться к себе домой. Он попросил меня послать записку его старшему конюху и объяснил, что именно написать.

      – Нет, – уверенно отрезала миссис Ройл. – я думаю, его нужно привезти сюда.

      – Миссис Ройл, прошу вас, пока мы здесь спорим, он блуждает в лесу под дождём.

      Миссис Ройл явно хотелось возразить, однако она кивнула и сказала:

      – Идите за мной.

      В глубине холла в алькове стоял письменный стол. Она вынула бумагу, перо и чернила и отошла, чтобы Онория могла сесть. Но пальцы Онории занемели от холода, она едва могла держать перо. А вода с волос угрожала залить бумагу.

      Сара подошла к ней:

      – Хочешь, я напишу за тебя?

      Онория благодарно кивнула и продиктовала кузине, что написать, постоянно игнорируя миссис Ройл, которая маячила за спиной, перебивая каждую секунду и вставляя ценные замечания, по её мнению, необходимые.

      Сара закончила писать, подписалась именем Онории и по её кивку передала письмо в руки миссис Ройл.

      – Пожалуйста, отправьте его с самым быстрым наездником, – попросила Онория.

      Миссис Ройл проворно вышла. Сара немедленно встала и взяла за руку кузину.

      – Тебе нужно согреться, – сказала она голосом, не терпящим возражений, – ты пойдёшь со мной прямо сейчас. Я уже приказала горничной нагреть воду для ванны.

      Онория кивнула. Она выполнила свой долг. Теперь можно упасть без сил.

      Следующее утро оказалось издевательски ясным. Онория проспала двенадцать часов кряду, закутавшись в одеяла, с горячим кирпичом в ногах. Сара заходила к ней, чтобы сообщить, что получена записка из Фенсмура: Маркус благополучно добрался домой и, вероятно, лежит в своей постели, с таким же кирпичом в ногах.

      Но пока Онория одевалась, она продолжала беспокоиться. Она совершенно замёрзла, пока добежала до Брикстэна, а Маркус находился под дождём значительно дольше. К тому же погода была ветреная. Принимая ванну, она слышала, как скрипят и гнутся ветки деревьев за окном. Маркус наверняка простудился. А что, если его лодыжка сломана, а не просто вывихнута? Вызвали ли доктора, чтобы он её вправил? И знают ли они, что делать? И, собственно говоря, кто такие «они»? Насколько ей известно, у Маркуса нет семьи. Кто позаботится о нём, если он болен? Кто живёт в Фенсмуре, помимо прислуги?

      Она поедет в Фенсмур осведомиться о его здоровье. Иначе она просто не сможет жить.

      Когда Онория спустилась на завтрак, остальные гости удивились её появлению. Все джентльмены возвратились в Кембридж, а дамы собрались вокруг стола, поедая омлет и тосты.

      – Онория! – воскликнула Сара. – Ты должна быть в постели.

      – Я прекрасно себя чувствую, – заверила её кузина. – Даже не чихнула ни разу.

      – У неё вчера пальцы были словно ледышки, – сообщила Сара Айрис и Сесилии. – Она не могла даже взять перо.

      – Всё можно вылечить горячей ванной и хорошим сном, – сказала Онория. – Я бы хотела поехать в Фенсмур сегодня утром. Лорд Чаттерис подвернул ногу по моей вине, и я обязана проверить, как он себя чувствует.

      – Каким образом ты повинна в том, что он упал? – спросила Айрис.

      Онория едва не прикусила губу. Она забыла о том, что опустила эту часть в своём рассказе.

      – Ничего такого, в самом деле. – Девушка начала выдумывать на ходу. – Я зацепилась ногой за корень дерева, а он подошёл, чтобы поддержать меня. И, должно быть, вступил в кротовью нору.

      – О, я ненавижу кротов, – поморщилась Айрис.

      – А мне они кажутся довольно милыми, – вставила Сесилия.

      – Я должна найти твою маму, – сказала Онория. – Мне нужна карета. Или я могла бы поехать верхом. Дождя нет.

      – Вначале ты должна позавтракать, – заявила Сара.

      – Она ни за что не отпустит тебя одну, – заметила Сесилия. – Фенсмур – поместье холостяка.

      – Он вряд ли живёт там в полном одиночестве, – сказала Айрис. – У него, должно быть, целые полчища слуг.

      – Думаю, не меньше сотни, – согласилась Сесилия. – Ты видела сам дом? Он огромен. Но это не имеет значения. Он живёт один. Там некому выступить в роли компаньонки.

      – Я возьму кого-то с собой, – нетерпеливо сказала Онория. – Мне действительно всё равно. Я просто хочу поехать.

      – Возьмёшь с собой куда? – спросила миссис Ройл, которая как раз вошла в комнату для завтраков.

      Онория изложила свою просьбу, и миссис Ройл тут же согласилась:

      – Разумеется, мы должны справиться о здоровье графа. Это наш христианский долг.

      Онория заморгала. Она не ожидала, что это окажется так просто.

      – Я поеду с тобой, – заявила миссис Ройл.

      Чашка со стуком ударилась в блюдце. Когда Онория посмотрела через стол, у Сесилии на губах играла натянутая улыба, а пальцы практически вцепились в чашку.

      – Мама, – произнесла Сесилия. – Если ты поедешь, то мне тоже следует ехать.

      Миссис Ройл задумалась, но прежде чем она успела ответить, Сара сказала:

      – Если поедет Сесилия, я тоже поеду.

      – Почему? – спросила Сесилия.

      – А я совершенно убеждена, что не поеду ни при каких обстоятельствах, – сухо заметила Айрис.

      – Мне действительно всё равно, кто будет меня сопровождать, – проговорила Онория, стараясь, чтобы слова её прозвучали не столь язвительно, как хотелось бы. – Я просто хочу выехать как можно скорее.

      – С тобой поедет Сесилия, – объявила миссис Ройл. – Я останусь с Айрис и Сарой.

      Сара была явно разочарована таким оборотом событий, однако спорить она не стала. А Сесилия вскочила с места с радостной улыбкой на лице.

      – Сесилия, поднимайся наверх и скажи Пегги заново уложить тебе волосы, – велела миссис Ройл. – Нельзя, чтобы….

      – Прошу вас, – вмешалась Онория. – Я бы хотела выехать сейчас же.

      Противоречивые чувства обуревали миссис Ройл, но даже она не могла поспорить, что причёска её дочери важнее самочувствия графа Чаттериса.

      – Хорошо, – кисло согласилась она. – Тогда поезжайте. Но чтобы внести ясность. Если он серьёзно болен, вы должны настоять на том, чтобы его привезли сюда на время выздоровления.

      Онория была почти уверена, что этому не суждено произойти, но она промолчала, направляясь к двери, за ней по пятам следовали Сесилия и миссис Ройл.

      – А также не забудьте напомнить ему, что мы не вернёмся в Кембридж ещё несколько недель, – продолжала миссис Ройл.

      – Не вернёмся? – удивилась Сесилия.

      – Нет. И так как ты совершенно свободна, то можешь навещать его ежедневно, – тут миссис Ройл запнулась. – Э-э, если лорд Чаттерис того пожелает.

      – Разумеется, мама, – Сесилия выглядела сконфужено.

      – Также обязательно передайте ему мои лучшие пожелания, – продолжила её мать.

      Онория спешно спускалась по лестнице, ожидая карету.

      – И скажите ему, что мы с мистером Ройлом молимся о его скорейшем выздоровлении.

      – Мама, он, может быть, не болен, – заметила Сесилия.

      Миссис Ройл сурово взглянула на неё:

      – Но если болен…

      – Я передам твои наилучшие пожелания, – закончила за ней дочь.

      – А вот и карета, – воскликнула Онория, которая почти отчаялась.

      – Запомните! – восклицала миссис Ройл, пока лакей помогал девушкам подняться в экипаж. – Если он нездоров, везите его сюда….

      Но карета уже отъехала.

      Маркус был ещё в постели, когда тихо дворецкий вошёл и доложил, что леди Онория Смайт-Смит и мисс Ройл прибыли и ожидают в жёлтой гостиной.

      – Могу я сказать им, что вы не принимаете гостей? – спросил дворецкий.

      У Маркуса было сильное искушение согласиться. Он ужасно себя чувствовал и выглядел, без сомнения, соответствующе. Когда Джимми нашёл его прошлым вечером, он дрожал от холода так сильно, что удивительно, как у него зубы остались целыми. Затем, когда он добрался до дома, им пришлось разрезать его сапог. Что само по себе было плохо, поскольку ему нравились эти сапоги, но к тому же его камердинер действовал с силой большей, чем требовалось, и на левой ноге у Маркуса теперь красовался порез длиной в четыре дюйма.

      Однако окажись Онория в таком положении, то он стал бы настаивать на том, чтобы убедиться в её здоровье собственными глазами, поэтому ему, похоже, придётся позволить ей сделать то же самое. Что касается второй девушки – кажется, дворецкий сказал, что это мисс Ройл, – то остаётся надеяться, что она не из дамочек с повышенной чувствительностью.

      Поскольку когда Маркус в последний раз смотрелся в зеркало, то мог бы поклясться, что его кожа имеет зеленоватый оттенок.

      Одевшись и спустившись вниз с помощью камердинера, Маркус считал, что выглядит вполне пристойно, когда стал приветствовать двух дам.

      – Боже милостивый, Маркус, – вскричала Онория, вскакивая на ноги. – Ты выглядишь как покойник.

      Очевидно, он заблуждался относительно своего внешнего вида.

      – Мне тоже приятно видеть тебя, Онория, – Маркус махнул в сторону дивана. – Не возражаете, если я сяду?

      – Нет, пожалуйста, садись. У тебя глаза ужасно ввалились. – Она скорчила гримасу, глядя на то, как он пытается обойти стол. – Тебе помочь?

      – Нет, всё хорошо. – Маркус дважды подскочил, чтобы достать до края подушек и практически свалился на диван. Кажется, достоинству нет места в комнате больного.

      – Мисс Ройл, – произнёс он, кивая второй даме. Он совершенно точно встречал её несколько раз за эти годы.

      – Лорд Чаттерис, – учтиво проговорила она. – Родители шлют вам наилучшие пожелания и желают скорейшего выздоровления.

      – Благодарю, – свои слова граф подкрепил слабым кивком. Внезапно Маркусом овладела ужаснейшая слабость. Дорога от спальни по лестнице оказалась гораздо труднее, чем он ожидал. А ещё он плохо спал прошлой ночью. Кашель начался, едва его голова коснулась подушки, и с тех пор не прекращался.

      – Прошу меня простить, – сказал он обеим леди, укладывая подушку на столик перед собой и размещая на ней ногу. – Мне сказали, я должен держать её поднятой.

      – Маркус, – заговорила Онория, отвергая попытки вести светский разговор, – ты должен лежать в постели.

      – Я там и находился, – сухо ответствовал он, – пока меня не известили о прибытии гостей.

      Своими словами он заслужил взгляд столь неодобрительный, что ему вспомнилась мисс Пимм, его няня детских лет.

      – Ты должен был сказать дворецкому, что ты не принимаешь гостей, – продолжила она.

      – В самом деле? – пробормотал он. – Уверен, ты кротко приняла бы отказ и удалилась в полной уверенности, что со мной всё хорошо.

      Маркус посмотрел на вторую девушку, иронически склонив голову набок:

      – Как вы полагаете, мисс Ройл? Могла ли леди Онория молча уехать?

      – Нет, милорд, – слегка улыбнувшись, ответила мисс Ройл. – Она была весьма настойчива в стремлении увидеть вас.

      – Сесилия! – негодующе воскликнула Онория. Маркус решил не обращать на неё внимания и повернулся в сторону её кузины.

      – Вот как, мисс Ройл? Её забота обо мне греет мое сердце.

      – Маркус, – вмешалась Онория. – Прекрати прямо сейчас.

      – А она чрезвычайно упрямое создание, – не унимался тот.

      – Маркус Холройд, – сурово сказала Онория, – если ты сию минуту не перестанешь насмехаться надо мной, я сообщу миссис Ройл, что ты 
      жаждешьпереехать в Брикстэн на время своего выздоровления.

      Маркус замер, пытаясь сдержать смех. Он поглядел на мисс Ройл, которая тоже старалась не рассмеяться. Они оба проиграли в этой схватке.

      – Миссис Ройл мечтает продемонстрировать свои навыки по уходу за больными, – добавила Онория с чертовски безмятежной улыбкой.

      – Ты победила, – сказал Маркус, откидываясь на диванные подушки. Смех вызвал приступ кашля, и у него ушла минута на то, чтобы прийти в себя.

      – Как долго ты вчера находился под дождём? – потребовала ответа Онория. Она встала и потрогала его лоб. Интимность этого жеста удивила мисс Ройл, которая широко раскрыла глаза.

      – У меня жар? – спросил Маркус.

      – Не думаю. – Но в голосе её звучало колебание. – Ты теплее обычного. Наверное, тебе нужно одеяло.

      Маркус хотел сказать, что в этом нет необходимости, но вдруг подумал, что одеяло пригодилось бы на самом деле. Ему было странным образом приятно, что она предложила это. Поэтому он кивнул.

      – Я принесу, – мисс Ройл вскочила на ноги. – Я видела горничную в холле.

      Когда она вышла, Онория села на место, глядя на него с тревогой в глазах.

      – Прости меня, – сказала она, едва они остались наедине. – Мне так жаль, что с тобой такое произошло.

      Он отмахнулся от её извинений:

      – Со мной всё будет в порядке.

      – Ты так и не сказал мне, как долго пробыл под дождём, – напомнила она.

      – Час? – предположил он. – Или два.

      Онория испустила душераздирающий вздох.

      – Прости меня, – повторила она.

      Он ухмыльнулся:

      – Ты это уже говорила.

      – Да, я….

      Маркус хотел снова улыбнуться, поскольку разговор получался смешной, но его прервал очередной приступ кашля.

      Она тревожно всмотрелась в него:

      – Может, тебе стоит переехать в Брикстэн?

      Маркус ответил ей взглядом, говорившим «ни за что на свете».

      – Я волнуюсь, потому что ты здесь совершенно один.

      – Онория, – удалось ему выговорить, кашлянув ещё дважды. – Ты скоро вернёшься в Лондон. Миссис Ройл приятнейшая из соседей, в чём я убеждён, однако я предпочитаю болеть в собственном доме.

      – Да, – согласилась Онория, покачав головой, – не говоря уже о том, что дай ей волю, и она обвенчает тебя с Сесилией ещё до конца месяца.

      – Кто-то говорит обо мне? – жизнерадостно спросила мисс Ройл, входя в комнату с тёмно-синим одеялом.

      Маркус тут же зашёлся в кашле, на этот раз немного притворном.

      – Вот и я, – сказала Сесилия. Она подошла, держа в руках одеяло, но, кажется, не знала, что с ним делать дальше.

      Она обратилась к Онории:

      – Наверное, тебе следует помочь ему.

      Онория взяла у неё одеяло, разворачивая его на ходу.

      – Вот так, – тихо проговорила она, склонившись над Маркусом, чтобы раскинуть мягкую ткань. Она слегка улыбнулась, подтыкая края. – Не тесно?

      Маркус покачал головой. Странное ощущение, когда о тебе заботятся.

      Выполнив свою задачу, девушка выпрямилась, набрала воздуха и объявила, что ему нужен чай.

      – О, да, – согласилась мисс Ройл. – Самое то.

      На сей раз Маркус не стал даже пытаться протестовать. Он был убеждён, что представляет собой самое жалкое зрелище, закутанный в одеяло, с ногой на столике. Граф боялся представить, о чём думают дамы во время его кашля. Однако, оказалось довольно приятно оказаться предметом чьих-то забот, и если Онории хочется настаивать на чае, он с удовольствием осчастливит её, выпив чашку.

      Маркус подсказал ей, где искать шнур сонетки, и она вызвала горничную.

      – Хирург осматривал твою ногу? – спросила она.

      – Нет необходимости, – отвечал он. – Нога не сломана.

      – Ты уверен? С этим шутить не стоит.

      – Я уверен.

      – Мне было бы спокойнее, если бы….

      – Онория, успокойся! Перелома нет.

      – А сапог?

      – Сапог? – Мисс Ройл выглядела озадаченно.

      – Боюсь, что сапог спасти не удалось, – ответил Маркус.

      – О, Боже, – сказала Онория. – Я так и думала, что его придётся разрезать.

      – Разрезать сапог? – эхом подхватила мисс Ройл. – Какой ужас.

      – У него ужасно опухла лодыжка, – пояснила ей Онория. – Другого выхода не было.

      – А как же с сапогом? – не успокаивалась мисс Ройл.

      – Не самая моя любимая пара, – вставил Маркус, чтобы подбодрить бедняжку мисс Ройл, которая выглядела так, словно кто-то обезглавил щенка.

      – Интересно, а можно ли сшить только один сапог, – задумчиво проговорила Онория. – Парный к оставшемуся. Тогда можно будет избежать утраты.

      – О, нет, не получится. – Мисс Ройл, очевидно, являлась знатоком в этом деле. – Подобрать точно такую же кожу совершенно невозможно.

      От развёрнутой дискуссии об обуви Маркуса избавило появление миссис Уэзерби, которая на протяжении долгих лет являлась его домоправительницей.

      – Я начала готовить чай ещё до того, как вы о нём спросили, – объявила она, входя с подносом.

      Маркус улыбнулся, совсем не удивившись. Она всегда так поступала. Он представил экономку Онории и мисс Ройл. Миссис Уэзерби приветствовала Онорию, засияв от радости.

      – О, вы должно быть сестра мастера Дэниела, – воскликнула она, расставляя приборы.

      – Да, – ответила Онория с радостью. – Вы его знаете?

      – Знаю. Он приезжал несколько раз, обычно в отсутствие старого графа. И, конечно же, он приезжал раз или два с тех пор, как мастер Маркус сам сделался графом.

      Маркус почувствовал, как краснеет при упоминании своего детского почётного титула. Он никогда не поправлял миссис Уэзерби. В детстве она была ему как мать, и единственной, кто одаривал его улыбкой или добрым словом во всём Фенсмуре.

      – Как приятно с вами познакомиться, – продолжила миссис Уэзерби. – Я много слышала о вас.

      Онория заморгала от удивления:

      – Правда?

      Маркус тоже моргнул. Он не помнил, чтобы говорил с кем-либо об Онории, не говоря уже о своей экономке.

      – О, да, – отвечала миссис Уэзерби. – Когда они были детьми, разумеется. Должна признаться, я до сих пор считала вас маленькой девочкой. Но вы теперь уже взрослая, не так ли?

      Онория с улыбкой кивнула.

      – Какой чай вы любите? – спросила экономка и налила молока в три чашки после того, как Онория и мисс Ройл высказали свои предпочтения.

      – Прошло столько лет с тех пор, как я видела мастера Дэниела, – продолжила она, поднимая чайник. – Он, конечно, порядочный шалопай, но мне он всегда был по душе. Как он поживает?

      Наступила неловкая тишина, и Онория посмотрела на Маркуса в поисках помощи. Тот немедленно откашлялся и сказал:

      – Должно быть, я вам не говорил, миссис Уэзерби. Лорд Уинстед уже несколько лет живёт заграницей.

      Он расскажет ей подробности позже, не перед Онорией и мисс Ройл.

      – Понимаю, – сказала миссис Уэзерби, правильно трактуя тишину как нежелание развивать тему. Она несколько раз кашлянула и протянула первую чашку на блюдце Онории.

      – И также для вас, – пробормотала она, передавая вторую чашку мисс Ройл.

      Обе девушки поблагодарили её, и она встала, протягивая Маркусу его чашку. А затем миссис Уэзерби обратилась Онории:

      – Вы проследите, чтобы он выпил всё до капли?

      Онория ухмыльнулась:

      – Совершенно верно.

      Миссис Уэзерби наклонилась и сказала громким шёпотом:

      – Джентльмены – самые ужасные пациенты.

      – Я всё слышал, – заметил Маркус.

      Экономка лукаво взглянула на него:

      – Так и было задумано.

      С этими словами она сделала реверанс и вышла из комнаты.

      Оставшаяся часть визита прошла без происшествий. Они выпили весь чай (Маркусу, по настоянию Онории, досталось две чашки), ели бисквиты и говорили о разных вещах, пока у Маркуса не случился столь затяжной приступ кашля, что Онория заговорила том, что ему необходимо вернуться в постель.

      – Нам уже пора, – сказала она, вставая вместе с мисс Ройл. – Думаю, миссис Ройл с нетерпением ожидает нашего возвращения.

      Маркус кивнул и благодарно улыбнулся, когда девушки возразили против того, чтобы он встал при прощании. Он чувствовал себя просто ужасно и подозревал, что ему придётся проглотить гордость и просить, чтобы наверх его отнесли на руках.

      После отъезда дам, само собой.

      Маркус подавил стон. Он ненавидит болеть.

      Оказавшись в карете, Онория позволила себе расслабиться. Маркус выглядел больным, но неделя отдыха и куриный бульон способны творить чудеса. Однако минута спокойствия окончилась, когда Сесилия заявила:

      – Даю месяц сроку.

      Онория посмотрела на неё:

      – Прости, не понимаю.

      – Таков мой прогноз. – Сесилия вытянула указательный палец, нарисовала им в воздухе небольшой круг и ткнула в него. – Не пройдёт и месяца, как лорд Чаттерис сделает предложение.

      – Кому? – спросила Онория, пытаясь скрыть ужас. Маркус не оказывал Сесилии никаких особых знаков расположения, и более того, кузине было не свойственно подобное хвастовство.

      – Тебе, дурочка.

      Онория едва не подавилась собственным языком.

      – О, – с чувством произнесла она. – О-о…. О-о. О, нет.

      Сесилия самодовольно усмехнулась.

      – Нет-нет. – Возможно, Онория превратилась в идиотку, которая способна выговаривать лишь односложные слова, однако она идиотка, обладающая чувством ритма. – Нет. О, нет.

      – Я даже готова заключить пари, – насмешливо сказала её кузина. – Ты выйдешь замуж ещё до конца этого сезона.

      – Я тоже надеюсь на это, – ответила Онория, к которой вернулся её словарный запас, – но не за лорда Чаттериса.

      – Ах, теперь он лорд Чаттерис. Думаешь, я не заметила, что ты всё время называла его по имени?

      – Но он для меня Маркус, – запротестовала Онория. – Я знаю его с шести лет.

      – Пусть так, но вы двое…. Ах, как бы это сказать? – Сесилия сжала губы и подняла взгляд к потолку кареты. – Ведёте себя так, словно уже женаты, если так можно выразиться.

      – Не смеши меня.

      – Я говорю правду, – Сесилия выглядела чрезвычайно самодовольно. Она хмыкнула. – Погоди, я ещё не рассказала остальным.

      Онория едва не выпрыгнула из кареты.

      – Не смей! – Воскликнула она.

      – Сдаётся мне, что леди слишком бурно протестует....

      – Сесилия, пожалуйста. Уверяю тебя, между мной и лордом Чаттерисом нет любви, и я готова обещать, что мы не станем играть свадьбу. Распространение слухов не принесёт мне ничего, кроме несчастья.

      Сесилия наклонила голову набок:

      – Нет любви?

      – А теперь ты искажаешь мои слова. Разумеется, Маркус мне небезразличен. Он был мне словно брат.

      – Хорошо, – согласилась Сесилия. – Я никому ничего не скажу.

      – Спаси…

      – Пока вы не будете помолвлены. Тогда я стану кричать всем, у кого есть уши: я так и знала!

      Онория не потрудилась отвечать. Помолвке этой не бывать, и кричать будет не о чем. Но только спустя некоторое время девушка сообразила, что впервые она сказала, что Маркус 
      былей как брат.

      В прошедшем времени.

      А если он ей больше не брат, то кто?

      
        Глава 7
      

      На следующий день Онория возвратилась в Лондон. Хотя до начала сезона оставалось еще около месяца, у неё было много дел. Если верить Мэриголд, её с недавнего времени замужней кузине, которая нанесла Онории визит в первый вечер по возвращении в Лондон, сейчас в моде розовый, однако, находясь у портнихи, следует именовать его цветом примулы, маковым или рубиновым. Кроме того, следует обзавестись коллекцией браслетов. Без них никак невозможно обойтись, как уверяла Мэриголд.

      Поскольку советы Мэриголд в области моды этим не ограничились, Онория решила поехать к портнихе на этой же неделе. Но прежде, чем она успела выбрать свой любимый оттенок розового (цвет примул, проще говоря), ей доставили письмо из Фенсмура.

      Онория подумала, что оно от Маркуса, и она с нетерпением распечатала конверт, удивляясь тому, что он взял на себя труд переписываться с ней. Но развернув сложенный лист бумаги, она увидела почерк, слишком женственный для Маркуса.

      Тревожно нахмурившись, Онория села читать письмо.

      
        Моя дорогая леди Онория,
      

      
        Прошу простить меня за то, что осмелилась Вам написать, однако я не знаю, к кому ещё мне обратиться. Лорд Чаттерис серьёзно болен. Его лихорадило на протяжении трёх дней, и всю прошлую ночь он был без сознания. Доктор осматривает его ежедневно, но не даёт никаких советов, кроме того, как ждать и наблюдать. Как Вы знаете, у графа нет родственников. Но я чувствую себя обязанной уведомить о его состоянии, ведь граф всегда хорошо отзывался о Вашей семье.
      

      
        Ваша миссис Уэзерби,
      

      
        экономка графа Чаттериса.
      

      – О, нет, – прошептала Онория, вглядываясь в строки, пока глаза не заболели. Как это возможно? Когда она уезжала из Фенсмура, Маркус действительно ужасно кашлял, но у него не было признаков жара. Ничто не предвещало резкого ухудшения.

      Что подразумевала миссис Уэзерби, прислав ей это письмо? Она просто сообщает о нездоровье Маркуса или тактично просит её приехать в Фенсмур? И, в последнем случае, означает ли это, что Маркусу совсем плохо?

      – Мама! – закричала Онория. Девушка, не задумываясь, вскочила и стала ходить по дому. Ее пульс участился, и она ускорила шаг. Голос её тоже стал громче. – Мама!!

      – Онория, – леди Уинстед показалась на верху лестницы, обмахиваясь своим любимым веером. – Что случилось? Трудности с портнихой? Я думала, ты собираешься поехать с Мэриголд.

      – Нет, нет, не в ней дело, – сказала Онория, торопливо поднимаясь по лестнице. – Это Маркус.

      – Маркус Холройд?

      – Да. Я получила письмо от его экономки.

      – От его экономки? Но почему она….

      – Я виделась с ним в Кембридже, помнишь? Я тебе говорила о….

      – О, да, да. – Мать улыбнулась. – Какая мило, что вы случайно встретились. Миссис Ройл написала мне записку. Думаю, она питает надежды, что он может увлечься её Сесилией.

      – Мама, прочти это, пожалуйста. – Онория протянула ей письмо миссис Уэзерби. – Он серьёзно болен.

      Леди Уинстед быстро прочитала короткое послание и неодобрительно сжала губы:

      – О, дорогая, это действительно плохие новости.

      Онория стиснула руку матери, чтобы подчеркнуть всю тяжесть ситуации:

      – Мы должны ехать в Фенсмур. Немедленно.

      Леди Уинстед удивлённо посмотрела на неё:

      – Мы?

      – У него больше никого нет.

      – Не может быть.

      – Так и есть, – настаивала Онория. – Ты помнишь, как часто он оставался у нас, когда они с Дэниэлом учились в Итоне? Ему было просто некуда ехать. Мне кажется, он не очень ладил со своим отцом.

      – Не знаю, это кажется бесцеремонным, – продолжала хмуриться мать. – Мы ведь не родственники.

      – У нет родственников!

      Леди Уинстед прикусила нижнюю губу:

      – Он был таким славным мальчиком, но я не думаю….

      Онория подбоченилась:

      – Если ты не поедешь со мной, я поеду одна.

      – Онория! – Леди Уинстед в потрясении отступила назад, и впервые за время разговора в её бледных глазах блеснул огонь. – Ты не сделаешь ничего подобного. Твоя репутация погибнет.

      – Маркус может умереть.

      – Я уверена, что всё не так серьёзно.

      Онория стиснула внезапно задрожавшие руки. Пальцы у неё заледенели.

      – Думаю, его экономка вряд ли написала бы мне, если бы дела обстояли иначе.

      – Ох, ладно уж, – проговорила леди Уинстед с лёгким вздохом. – Мы выедем завтра.

      Онория покачала головою:

      – Сегодня же.

      – Сегодня? Онория, ты же знаешь, такие поездки нужно планировать. Я вряд ли смогу….

      – Сегодня, мама. Нельзя терять времени. – Онория поспешила наверх, оглядываясь назад. – Я позабочусь, чтобы приготовили карету. Будь готова через час!

      Однако леди Уинстед проявила энергию, которой она обладала до того, как её единственный сын был изгнан за пределы страны, и справилась даже быстрее. Через сорок пять минут, с упакованными дорожными сундуками, в сопровождении горничной, она уже ждала Онорию в гостиной.

      Пять минут спустя они отправились в путь.

      Путешествие в Северный Кембриджшир занимает один, но долгий день, поэтому было уже около полуночи, когда карета Уинстедов подъехала к Фенсмуру. Леди Уинстед заснула где-то севернее Саффрон Уолдена, а к Онории сон не шёл. С той минуты, как они отправились в долгий путь к Фенсмуру, она сидела в напряжении и тревоге, и только это удерживало её от того, чтобы не распахнуть дверцы кареты. Поэтому когда экипаж остановился, девушка не стала дожидаться ничьей помощи. В одну секунду она открыла дверь, спрыгнула вниз и побежала по ступеням к парадному входу.

      В доме было тихо, и Онория провела почти пять минут, колотя дверным молотком, пока в окне не показался отблеск света и не раздались торопливые шаги.

      Дворецкий открыл двери. Его имени Онория не помнила. Прежде чем он смог вымолвить слово, она сказала:

      – Миссис Уэзерби написала мне о состоянии здоровья графа. Я должна увидеть его прямо сейчас.

      Дворецкий немного отступил назад, его манеры были полны гордости и аристократизма в той же мере, как и у его хозяина:

      – Боюсь, что это невозможно.

      Онории пришлось ухватиться за косяк в поисках поддержки.

      – Что вы имеете в виду? – прошептала она. Не мог же Маркус скончаться от лихорадки за такое короткое время.

      – Граф спит, – с раздражением возвестил дворецкий. – Я не стану будить его в такое время ночи.

      Облегчение охватило Онории, словно кровь прилила к затёкшей конечности.

      – О, благодарю, – с жаром произнесла она, хватая старика за руку – Теперь, пожалуйста, я должна увидеть графа. Обещаю его не тревожить.

      Дворецкий встревожено посмотрел на её ладонь, лежащую на его руке:

      – Я не могу позволить вам увидеть его в такой час. Могу я напомнить, что вы даже не соизволили назвать своего имени.

      Онория моргнула. Неужели Фенсмур так часто посещают гости, что дворецкий не запомнил, что она была здесь меньше недели назад? Тут она сообразила, что он вглядывается в темноту. Боже милостивый, он просто не видит её.

      – Приношу свои извинения, – проговорила девушка самым умиротворяющим тоном. – Я леди Онория Смайт-Смит, здесь также моя мать, графиня Уинстед, она ожидает в карете со своей горничной. Вероятно, кто-то сможет им помочь.

      Сморщенное лицо дворецкого тут же изменило выражение.

      – Леди Онория! – воскликнул он. – Прошу прощения. Я не узнал вас в темноте. Прошу, пожалуйста, входите.

      Он взял её под руку и проводил внутрь. Онория позволила ему направить себя, едва помедлив, чтобы оглянуться на карету:

      – Моя мать….

      – Я незамедлительно пошлю к ним лакея, – заверил её дворецкий. – Но мы должны найти для вас комнаты. Есть несколько комнат, которые можно быстро приготовить.

      Он остановился в проёме двери, потянулся и несколько раз дёрнул за шнур звонка.

      – Горничные встанут и примутся за работу прямо сейчас.

      – Пожалуйста, не поднимайте их из-за меня, – сказала Онория, однако, судя по силе, с которой он звонил, было уже поздно. – Могу я поговорить с миссис Уэзерби? Мне не хотелось бы её будить, но дело слишком важное.

      – Разумеется, разумеется, – согласился дворецкий, увлекая её всё дальше вглубь дома.

      – А моя мать…. – говорила Онория, нервно озираясь. После своих первоначальных протестов леди Уинстед проявила удивительную стойкость духа в течение дня. Онория не хотела покидать её спящей в экипаже. Кучер и лакеи не оставят хозяйку без присмотра, и есть, конечно, горничная, сидящая на противоположном сидении, которая тоже быстро заснула, однако казалось неправильным уйти вот так.

      – Я сам приму её, как только препровожу вас к миссис Уэзерби, – сказал дворецкий.

      – Спасибо, э-э… – Так неудобно, что она не знает его имени.

      – Спрингпис, миледи, – дворецкий взял её ладонь в свои руки и сжал. Руки у него были влажные, а пожатие дрожащим, но в нём чувствовалась настойчивость. И признательность. Мистер Спрингпис посмотрел на неё тёмными глазами:

      – Миледи, осмелюсь сказать, что я очень рад тому, что вы здесь.

      Через десять минут миссис Уэзерби стояла рядом с Онорией возле дверей спальни Маркуса.

      – Не уверена, понравится ли графу то, что вы видели его в таком состоянии, – говорила экономка. – Но принимая во внимание, что вы ехали в такую даль, чтобы повидать его….

      – Я не стану его тревожить, – уверяла её Онория. – Я только хочу убедиться в том, что с ним всё в порядке.

      Миссис Уэзерби сглотнула и посмотрела ей прямо в глаза:

      – Он 
      нев порядке, мисс. Вы должны быть готовы к этому.

      – Я не имела в виду, что он совсем здоров, – поспешно сказала Онория. – Я…. Ох, не знаю, что я хотела сказать, просто….

      Экономка опустила руку ей на плечо:

      – Я понимаю. Ему сегодня легче, чем вчера, когда я вам написала.

      Онория кивнула, но жест этот получился напряжённым и неловким. Она понимала, что экономка хочет ей сказать – Маркус не при смерти, но её это мало успокоило, поскольку означало, что Маркус уже находился на волосок от гибели. И если так, нет причины надеяться, что он не окажется там снова.

      Миссис Уэзерби приложила указательный палец к губам, давая знак Онории не шуметь, когда они войдут в комнату. Экономка тихо повернула дверную ручку, и дверь бесшумно отворилась.

      – Он спит, – шепнула миссис Уэзерби.

      Онория кивнула и сделала шаг вперёд, мигая в неярком свете. Внутри было очень тепло, воздух был густой и тяжёлый.

      – Ему не жарко? – шёпотом спросила девушка у миссис Уэзерби. Она сама еле могла дышать в этой духоте, а Маркуса было едва видно под горой одеял и покрывал.

      – Так приказал доктор, – ответила миссис Уэзерби. – Мы не должны позволить ему замёрзнуть.

      Онория потянула за воротник своего дневного платья, жалея, что его нельзя расстегнуть. Силы небесные, если ей здесь делается плохо, Маркус должен быть просто в агонии. Она себе не могла даже представить, какую пользу может принести лежание под одеялом при такой жаре.

      Даже если Маркус перегрелся, сейчас он спокойно спал. Дыхание его казалось обычным, по крайней мере, по мнению Онории. Она понятия не имела, к чему прислушиваться у постели больного. Вероятно, к чему-то необычному. Она подошла ближе и наклонилась. Он выглядел совершенно мокрым от пота. Ей было видно только половину его лица, но кожа блестела неестественным образом, и в воздухе стоял тяжёлый запах.

      – Думаю, что ему не нужно столько одеял, – прошептала Онория.

      Миссис Уэзерби лишь беспомощно пожала плечами:

      – Доктор выразился весьма определённо.

      Онория подошла ещё ближе, её колени коснулись края кровати:

      – Ему, кажется, жарко.

      Миссис Уэзерби с ней согласилась.

      Онория вытянула дрожащую руку, чтобы проверить, сможет ли она откинуть все эти одеяла, хотя бы на несколько дюймов. Она взялась за край самого верхнего покрывала, легонько потянула и тут….

      – А-а-а-а!

      Онория взвизгнула и отскочила, схватив миссис Уэзерби за руку. Маркус рывком сел и стал блуждать взглядом по комнате.

      Кажется, на нём нет одежды. По крайней мере, выше талии, поскольку дальше ей было не видно.

      – Всё хорошо. Хорошо, – произнесла Онория, но голосу её не хватало уверенности. Ничего хорошего она не видела, а притворяться не умела.

      Маркус тяжело дышал. Он выглядел возбуждённым, но даже не смотрел на неё. На самом деле, она не была уверена, что он вообще осознаёт её присутствие. Он мотал головой из стороны в сторону, словно что-то искал, его сотрясала дрожь.

      -Нет, – произнёс Маркус, без особого убеждения. Словно он расстроен, но не сердится. – Нет.

      – Он не в себе, – тихо сказала миссис Уэзерби.

      Онория медленно кивнула, и чудовищная тяжесть задачи, которую она взвалила на себя, наконец, стала ей ясна. Она ничего не понимает в болезнях и совершено точно не представляет, как ухаживать за горячечным больным.

      Разве не за этим она приехала сюда? Чтобы ухаживать за ним? Она так испугалась, прочитав письмо миссис Уэзерби, что не думала ни о чём, кроме того, как увидеть его. Дальше этого её планы не шли.

      Что за идиотка! Что она собиралась делать, увидев его? Развернуться и поехать домой?

      Она хотела позаботиться о Маркусе. Теперь она здесь, и не сделать этого просто немыслимо. Но её пугала такая перспектива. Что, если она допустит ошибку? Что, если ему станет хуже от её забот?

      Но что ещё ей оставалось делать? Она нужна Маркусу. У него нет семьи или родственников, и Онория была ошеломлена и немного пристыжена тем фактом, что до сих пор не сознавала этого.

      – Я посижу с ним, – сказала она миссис Уэзерби.

      – О, мисс, вы не можете. Это ….

      – С ним должен кто-то остаться, – твёрдо вымолвила Онория. – Он не может оставаться один.

      Она взяла экономку за руку и отвела в дальний конец комнаты. Рядом с Маркусом вести разговор было невозможно. Он снова лёг, но продолжал метаться с такой силой, что Онория вздрагивала при каждом взгляде на него.

      – Я побуду с ним, – произнесла миссис Уэзерби несколько принуждённо.

      – Подозреваю, что вы уже провели много часов у его постели, – проговорила Онория. – Сейчас моя очередь. Вам нужно отдохнуть.

      Миссис Уэзерби с благодарностью кивнула и по дороге к двери сказала:

      – Никто не скажет ни слова. О том, что вы сидели возле его постели. Обещаю, что ни одна живая душа в Фенсмуре не проронит ни слова, ни вздоха.

      Онория постаралась улыбнуться:

      – Здесь моя мать. Возможно, не прямо в этой комнате, но она в Фенсмуре. Этого должно быть достаточно, чтобы заставить замолчать сплетников.

      Кивнув в последний раз, миссис Уэзерби выскользнула из комнаты, Онория слышала, как затихают её шаги.

      – О, Маркус, – тихо проговорила она. – Что с тобой произошло?

      Девушка протянула руку к больному, но тут же передумала. Лучше не надо. Это нарушение приличий и, кроме того, она не хотела больше его беспокоить.

      Маркус высвободил руку из-под простыней, и стал ворочаться, пока не улёгся на бок, его свободная рука легла поверх покрывала. Онория и не подозревала, что он настолько мускулистый. Разумеется, она знала, как он силён. Это же очевидно. Он…. Онория остановилась, задумавшись. На самом деле не особенно очевидный факт. Она не помнит, когда видела, чтобы Маркус что-либо поднимал. Но он кажется сильным. Такой у него вид. Мужественный. Не все мужчины так выглядят. На самом деле, большинство из них выглядят совсем иначе, по крайней мере, судя по знакомым Онории.

      Однако она не подозревала, что мышцы на мужской руке могут так выделяться.

      Интересно.

      Она нагнулась ещё немного, наклонив голову набок, и чуть-чуть придвинула свечу. Как называется эта мышца на плече? У Маркуса она по-настоящему красивая.

      Онория сама поразилась тому, насколько неприличный поворот приняли её мысли, и сделала шаг назад. Она здесь не для того, чтобы поедать беднягу глазами. Она должна заботиться о нём. И более того, если ей вздумается смотреть с вожделением на кого-то, то это абсолютно точно должен быть 
      неМаркус Холройд.

      В нескольких футах от кровати стояло кресло, так что она подвинула его, чтобы вовремя подоспеть к больному при первой необходимости, но не настолько близко, чтобы он мог ударить её во время своих метаний на постели.

      Маркус похудел. Она не знала, как ей удалось это определить сквозь толщу всех этих одеял и простыней, но он определённо потерял вес. Лицо у него вытянулась, и даже в тусклом свете свечи она могла видеть непривычную синеву у него под глазами.

      Онория несколько минут сидела совершенно неподвижно, по правде говоря, чувствуя себя глупо. Ей, кажется, полагается что-то делать. Она предположила, что наблюдение за Маркусом – это уже что-то, хотя и не особенно много, если учитывать то, как сильно она старается не смотреть на некоторые части его тела. Казалось, больной успокоился. До этого он беспокойно вертелся под одеялами, но большей частью он спал.

      Господи, как же здесь жарко. На Онории было по-прежнему её дневное миленькое платье с пуговицами на спине. Один из тех смешных предметов женского гардероба, которые невозможно снять или надеть без посторонней помощи.

      Она улыбнулась. Очень похоже на сапоги Маркуса. Приятно сознавать, что мужчины так же непрактично следуют моде, как женщины.

      Однако это платье было совершенно неуместно в комнате больного. Онории удалось расстегнуть несколько верхних пуговиц, но она почти задохнулась, пока пыталась до них дотянуться.

      – Эта жара не может быть на пользу, – громко произнесла она, подцепив пальцами воротник и двигая им из стороны в сторону в попытке обмахнуть вспотевшую шею.

      Она взглянула на Маркуса. Кажется, её голос ему не мешает.

      Девушка сбросила туфли, затем наклонилась и сняла чулки – потому что и так была уже до такой степени полураздета, что ее репутация была бы разрушена, если бы кто-то её увидел.

      – Ох. – Она в смятении смотрела на свои ноги. Чулки оказались насквозь мокрыми.

      Со вздохом облегчения Онория повесила их на спинку кресла, после чего задумалась. Вероятно, лучше не выставлять их на обозрение. Поэтому она скатала чулки в клубок и затолкала в туфли. Она стояла и обмахивалась юбкой, чтобы хоть немного охладить ноги.

      Просто невыносимо. Ей всё равно, что скажет доктор. Она не верит в полезность такого воздуха. Онория подошла к кровати, чтобы ещё раз взглянуть на Маркуса, соблюдая дистанцию на случай, сели он станет метаться.

      Осторожно и робко она протянула руку. Прикасаться к нему она не решилась, но её ладонь была очень близко. Воздух возле его плеча оказался на десять градусов выше, чем во всей комнате.

      Даже если сделать скидку на преувеличение, к которому она была склонна, перегревшись в душном помещении. Но тем не менее.

      Девушка оглядела комнату в поисках чего-то, с помощью чего она могла бы обмахивать его. Чёрт, ей стоило прихватить один из китайских шёлковых вееров её матери. Мама постоянно ими пользуется. Она никуда не ездит без как минимум трёх вееров в сумочке. Что даже к лучшему, поскольку она их повсюду забывает.

      Но здесь не было ничего подходящего, поэтому Онория нагнулась и слегка подула на Маркуса. Он не шелохнулся, что она восприняла как добрый знак. Воодушевлённая своим успехом (если это можно счесть за таковой, она не имела понятия, так ли это), Онория попробовала подуть ещё раз, сильнее. На сей раз Маркус шевельнулся.

      Она нахмурилась, не зная, хорошо это или плохо. Если он сильно вспотел, то она может его переохладить, против чего предостерегал доктор.

      Девушка снова села, потом встала, беспокойно хлопнув себя ладонью по бедру. Ей пришлось практически прикрыть одну руку другой, чтобы удержать её на месте.

      Просто смешно. Онория вскочила и подошла к нему. Он снова ворочался, метался под ворохом покрывал, хотя и не с такой силой, чтобы сбросить их.

      Ей нужно коснуться его. Она должна сделать 
      это. Единственный способ определить, насколько горячая у него кожа. Онория точно не знала, что станет делать с полученной информацией, но это неважно. Если она выступает в роли сиделки – а так и есть – то ей следует внимательно следить за состоянием Маркуса.

      Девушка потянулась и легко коснулась пальцами его плеча. На ощупь его кожа была не столь горячей, как она ожидала, но это могло быть из-за того, что она сама варилась здесь заживо. А ещё Маркус вспотел, и вблизи она увидела, что его простыни насквозь промокли.

      Должна ли она их снять? На нём всё ещё были все эти одеяла. Онория потянула простыню, удерживая верхнее одеяло на месте. Ничего не получилось, и весь ворох покрывал съехал, обнажив длинную, слегка согнутую, ногу.

      У Онории приоткрылся рот. Там он тоже оказался мускулистым.

      Нет, нет, нет, нет, нет, нет, нет. Она на него не смотрит. Вовсе не смотрит. Совсем не смотрит на Маркуса. Кроме того, она должна вернуть одеяло на место, пока он не перевернулся и весь не раскрылся, поскольку ей неизвестно, надето ли на нём какое-то бельё. У него голые руки и ноги, поэтому логично, что….

      Она посмотрела на нижнюю часть тела Маркуса. Просто не смогла удержаться. Он, конечно, по-прежнему укрыт, но если нечаянно….

      Онория схватилась за одеяло и потянула, стараясь снова укрыть его. Кому-то другому придётся сменить ему простыни. Боже милостивый, как ей жарко. Неужели здесь могло стать ещё жарче? Может ли она ненадолго выйти? Или постоять возле открытого окна?

      Она помахала рукой перед лицом. Ей следует сесть. Здесь есть прекрасное кресло, и она может просидеть в нём до утра, чинно сложив руки на коленях. Она только ещё раз взглянет на Маркуса, просто, чтобы проверить, как он.

      Онория взяла свечу и поднесла к лицу Маркуса.

      Его глаза были открыты.

      Она осторожно отступила назад. Он и раньше открывал глаза. Это ещё не значит, что он в сознании.

      – Онория? Ты что здесь делаешь?

      А вот это уже кое-что означает.

      
        Глава 8
      

      Маркус чувствовал себя, как в аду.

      Нет, он чувствовал себя так, словно побывал в аду. И вернулся. И снова отправился туда, как будто первого раза оказалось недостаточно. Он не представлял, сколько времени прошло. Может быть, день или два. Жар начался…. Во вторник? Да, во вторник, хотя это ничего не значит, поскольку ему неизвестно, какой сегодня день.

      Или ночь. Ему показалось, что сейчас ночь. Темно и чертовски жарко. Честно говоря, было трудно думать о чём-то помимо этой удушливой жары.

      Возможно, он всё-таки был в преисподней и принёс адскую жару с собой. Или, вероятно, он всё ещё в аду, хотя если так, то кровати там весьма удобные.

      Что, кажется, противоречит всему, что он слышал в церкви.

      Маркус зевнул, покрутив головой в разные стороны, прежде чем опуститься обратно на подушку. Знакомая подушка. Она мягкая, наполненная пухом, и как раз нужной толщины. Он лежит в собственной постели, в своей спальне. И сейчас определённо ночь. Темно. Маркус мог поклясться в этом, несмотря на то, что ему не хватало сил поднять веки.

      Он слышал, как миссис Уэзерби ходит по комнате. Очевидно, она всё это время сидела возле него. Что не удивляло Маркуса, но, тем не менее, он был благодарен ей за заботу. Она принесла ему бульон, когда он начал заболевать, и он смутно припоминал, как она советовалась с доктором. Пару раз, когда он приходил в себя, экономка находилась в его комнате, присматривая за ним.

      Она прикоснулась к плечу Маркусу. Пальцы её были мягкими и нежными. Но этого было недостаточно, чтобы вывести его из оцепенения. Он не может пошевелиться. Он очень устал. Он даже не помнит, доводилось ли ему так уставать раньше. Всё тело болит, особенно нога. Он просто хочет заснуть. Но здесь так жарко. Почему в комнате так жарко?

      Словно подслушав его мысли, миссис Уэзерби потянула за одеяло, и Маркус блаженно перевернулся набок, выпростав здоровую ногу из-под простыней. Воздух! Боже милостивый, как хорошо. Может, ему совсем столкнуть с себя одеяла? Возмутится ли миссис Уэзерби, если он будет лежать полуголым? Возможно, да, но в медицинских целях….

      Тут она стала снова наваливать на него все эти одеяла, отчего Маркус едва не расплакался. Собрав остатки сил, он открыл глаза и….

      Это была не миссис Уэзерби.

      – Онория? – прокаркал Маркус. – Ты что здесь делаешь?

      Она отскочила назад на целый фут, издав странный стрекочущий звук, от которого у него заболели уши. Маркус снова закрыл глаза. У него нет сил на разговор с ней, хотя факт её присутствия сам по себе интересен.

      – Маркус? – настойчиво окликнула Онория. – Ты можешь что-то сказать? Ты проснулся?

      Он слабо кивнул.

      – Маркус! – Теперь она подошла ближе, и он почувствовал её дыхание на своей шее. Это ужасно. Очень жарко и слишком близко.

      – Зачем ты здесь? – Снова спросил он. Слова лились у него с языка, как вязкий сироп. – Ты должна быть….

      Где? В Лондоне, подумал он. Разве не так?

      – О, слава Богу, – Онория потрогала его лоб. Её кожа казалась ему горячей, но опять же ему всё казалось горячим.

      – Он… Оно…. – Маркус не мог выговорить её имя целиком. Он попытался снова, пошевелил губами, сделал несколько вдохов. Но на это уходило слишком много усилий, особенно принимая во внимание то, что девушка так и не ответила, почему она здесь.

      – Ты тяжело заболел, – сказала она.

      Он кивнул. Или не кивнул. Но он определённо 
      хотелкивнуть.

      – Миссис Уэзерби написала мне в Лондон.

      Ах, вот как. Очень странно.

      Онория взяла его за руку, поглаживая нервными и лёгкими движениями.

      – Я приехала так скоро, как только смогла. Моя мать тоже здесь.

      Леди Уинстед? Маркус попытался улыбнуться. Ему нравится леди Уинстед.

      – Думаю, у тебя по-прежнему жар, – продолжала Онория, голос её звучал немного неуверенно. – Лоб у тебя довольно тёплый. Хотя я должна признать, что в этой комнате чудовищно жарко. Я не знаю, как отличить, где твоя температура, а где температура воздуха.

      – Прошу тебя, – простонал Маркус, простирая к ней руку. Он открыл глаза, моргая от тусклого света. – Открой окно.

      Онория покачала головой.

      – Прости. Если бы я только могла…. Миссис Уэзерби сказала, что доктор….

      – Пожалуйста. – Он умоляет её. Чёрт, судя по голосу, он может даже заплакать. Но ему всё равно. Пусть только Онория откроет это проклятое окно.

      – Маркус, я не могу….

      Кажется, Онорию мучают сомнения.

      – Я не могу дышать, – проговорил Маркус. И, по правде говоря, он не преувеличивал.

      – О, хорошо, – сказала она, подбегая к окну. – Но никому не говори.

      – Обещаю, – пробормотал он. Ему не удалось повернуть голову, чтобы видеть Онорию, но он слышал каждое её движение в мёртвой тишине ночи.

      – Миссис Уэзерби очень настаивала, – говорила девушка, отодвигая штору. – В комнате должно быть жарко.

      Маркус заворчал и попытался поднять руку в протестующем жесте.

      – Я ничего не понимаю в уходе за больными, – ах, вот, наконец, звук открываемого окна, – но не могу поверить, что при температуре полезно угорать от жары.

      Маркус кожей ощутил первое дуновение прохладного воздуха и едва не зарыдал от счастья.

      – У меня никогда не было лихорадки, – говорила Онория, подходя к его постели. – Ну, по крайней мере, я не такого помню. Разве не странно?

      Ему послышалась улыбка в её голосе. Он даже точно знал, какая это улыбка – немного робкая, с легким оттенком удивления. Онория часто так улыбается. И каждый раз правый уголок её губ поднимается чуточку выше левого.

      А сейчас Маркус просто слышал это. Так мило. И странно. Странно, что он настолько хорошо её знает. Конечно, он знает её лучше, чем все остальные. Но это не то же самое, что знать наперечёт все её улыбки. Или нет?

      Онория придвинула стул ближе к кровати и села.

      – Я не задумывалась об этом, пока не приехала ухаживать за тобой. Я имею в виду то, что у меня никогда не было высокой температуры. Мама говорит, лихорадка плохо переносится.

      Она приехала ради него? Маркус не знал, почему для него это оказалось столь важным. В Фенсмуре больше не было людей, из-за которых Онория могла бы приехать, а она здесь, возле него, но всё-таки это казалось…. Ну, это не странно. И не удивительно. Просто….

      Неожиданно.

      Маркус постарался напрячь свой усталый рассудок. Может ли что-то быть одновременно не удивительным и неожиданным? Поскольку так оно и есть. Он никогда не ожидал, чтобы Онория, забросив все дела, приедет в Фенсмур заботиться о нём. Однако она здесь, и этот факт совсем не удивляет его.

      Такое чувство, что это нормально.

      – Спасибо, что открыла окно, – тихо сказал он.

      – Пожалуйста. – Она пыталась улыбнуться, но ей не удалось скрыть тревогу. – Уговорить меня не составляло труда. Мне ещё никогда в жизни не было так жарко.

      – Мне тоже, – попробовал пошутить Маркус.

      Она снова улыбнулась, по-настоящему.

      – О, Маркус, – сказала Онория, наклоняясь, чтобы откинуть ему волосы со лба. Она покачала головой, и выглядело так, будто она сама не знает, зачем это делает. Её собственные волосы падали ей на лицо, как всегда, гладкие и прямые. Она подула, пытаясь отодвинуть волосы от губ, но они снова вернулись на место. Наконец, девушка отодвинула волосы рукой, заправив за ухо.

      А они упали обратно ей на лицо.

      – Ты выглядишь хрипло уставшей, – заметил Маркус.

      – Это говорит человек, который не может держать глаза открытыми.

      – Туше, – ответил он, ухитрившись сопроводить свои слова движением указательного пальца.

      Онория немного помолчала.

      – Ты хочешь пить?

      Он кивнул.

      – Прости. Я сразу должна была спросить тебя об этом. Наверное, тебя замучила жажда.

      – Совсем немного, – соврал Маркус.

      – Миссис Уэзерби оставил графин с водой, – говорила девушка, поворачиваясь к столику позади неё. – Она не холодная, но довольно освежающая.

      Маркус снова кивнул. Всё, кроме кипятка, будет освежающим.

      Она протянула ему стакан, потом сообразила, что он не сможет пить из него, лёжа навзничь.

      – Давай я тебе помогу, – сказала Онория, ставя стакан обратно на стол. Она обхватила его и помогла сесть, обладая скорее настойчивостью, чем необходимой силой.

      – Вот так, – произнесла Онория голосом гувернантки. – Только подоткнём одеяло и попьём водички.

      Маркус моргнул несколько раз так медленно, что не был уверен, что сможет снова раскрыть глаза. На нём не было рубашки. Забавно, что он вспомнил об этом именно сейчас. Ещё забавнее то, что его никак не тревожила девичья чувствительность Онории.

      Она, наверное, покраснела. Он не мог видеть этого. В комнате было слишком темно вокруг. Неважно. Это же Онория. Она умница. Здравомыслящая умница. Её не напугать видом его груди.

      Маркус отпил глоток воды, затем другой, не замечая, как вода стекает у него с подбородка. Господи, как приятно. Его язык высох и распух.

      Онория издала бормочущий звук и стерла рукой воду с его кожи.

      – Прости, – проговорила она. – У меня нет носового платка.

      Он медленно кивнул, припоминая ощущение её пальцев на своей щеке.

      – Ты была здесь раньше, – произнёс Маркус.

      Она вопросительно на него посмотрела.

      – Ты меня трогала. За плечо.

      У неё на губах появилась легкая улыбка.

      – Это было всего несколько минут назад.

      – Правда? – Он задумался.

      – Я здесь уже несколько часов, – ответила Онория.

      Его подбородок приподнялся на долю дюйма.

      – Спасибо.

      Это его голос? Чёрт, как слабо он звучит.

      – Передать не могу, как я рада, что ты проснулся. Я имею в виду, что ты выглядишь просто ужасно, но гораздо лучше прежнего. Ты говоришь. И находишься в своём уме. – Онория всплеснула руками в жесте, нервном и неистовом. – Чего я не могу сказать о себе.

      – Не будь глупышкой, – сказал он.

      Онория быстро покачала головой и отвела взгляд. Но Маркус увидел, как она быстро смахнула слёзы.

      Она плачет из-за него. Он ощутил, как его голова клонится набок. Сама мысль об этом невыносима. Душераздирающая мысль. Он никогда не хотел, чтобы Онория плакала.

      Она… Ей не нужно…. Маркус сглотнул. Он не хочет, чтобы она плакала. Он так устал. Он не так много понимает сейчас, но это знает наверняка.

      – Ты напугал меня, – произнесла Онория. – Готова спорить, ты не думал, что сможешь сделать это.

      Она говорила так, словно пыталась пошутить, но он видел, что она притворяется. Однако Маркус оценил её попытку.

      – Где миссис Уэзерби? – Спросил он.

      – Я отправила её спать. Она измучена.

      – Хорошо.

      – Она ухаживала за тобой самым тщательным образом.

      Он снова едва заметно кивнул, надеясь, что Онория увидит. Экономка выхаживала его, когда он болел в последний раз, в одиннадцать лет. Отец не зашёл в комнату ни разу, а миссис Уэзерби не отходила от его постели. Маркус хотел рассказать Онории об этом случае или о том, как отец уехал из дома в канун Рождества, и миссис Уэзерби развесила столько веток, что в Фенсмуре пахло как в лесу на протяжении недель. Это было его самое лучшее Рождество – до тех пор, пока его не пригласили праздновать к Смайт-Смитам.

      Там ему было лучше всего. И всегда будет.

      – Хочешь ещё воды? – спросила Онория.

      Маркус хотел пить, но не был уверен в том, что ему хватит сил сделать глоток.

      – Я помогу тебе, – проговорила она, поднося стакан к его губам.

      Он отпил и устало вздохнул.

      – Нога болит.

      – Наверное, там до сих пор вывих, – кивнула Онория.

      Маркус зевнул.

      – Это словно…. Небольшое пламя. С маленькой кочергой.

      Она широко раскрыла глаза. Маркус не винил её. Он сам не понимал, что имеет в виду.

      Она наклонилась, нахмурилась с тревогой и снова приложила руку к его лбу:

      – Ты снова стал горячим.

      Маркус попытался улыбнуться. Кажется, ему удалось это сделать одной стороной рта:

      – Разве я не был таким до этого?

      – Нет, – честно ответила Онория. – А сейчас ты горячий.

      – Он приходит и уходит.

      – Жар?

      Он кивнул.

      Губы Онории напряглись, и она стала выглядеть старше. Не старой, она не могла выглядеть старой. Но она казалась озабоченной. Волосы у неё такие же, как раньше, они уложены в обычный свободный узел. И двигается Онория так же, в своей манере.

      Но глаза у неё стали другие. Как будто темнее. Её глаза были словно прикованы к его лицу. Это ему не понравилось.

      – Можно мне ещё воды? – спросил он. Он никогда прежде не испытывал такой сильной жажды.

      – Разумеется, – быстро ответила Онория, наливая воду из графина в чашку.

      Он выпил её залпом, снова слишком быстро и утёрся тыльной стороной ладони.

      – Температура, возможно, снова поднимется, – предупредил он.

      – Лихорадка. – Это был не вопрос, а утверждение.

      Он кивнул:

      – Я подумал, тебе следует знать.

      – Я не понимаю, – сказала Онория, принимая стакан из его дрожащей руки. – Ты был совершенно здоров, когда я видела тебя в последний раз.

      Маркус попытался вздёрнуть бровь без уверенности в успехе.

      – О, хорошо, – признала она. – Не совсем здоров, но ты явно выздоравливал.

      – У меня был кашель, – напомнил он.

      – Я знаю. Я просто не думаю…. – Она издала самокритичное фырканье и покачала головой. – Что я говорю? Я не разбираюсь в болезнях. Я даже не знаю, почему решила, что смогу ухаживать за тобой. Я вообще не думала.

      Маркус не представлял, о чём она говорит, но по какой-то необъяснимой причине её слова сделали его счастливым.

      Она села в кресло рядом с ним:

      – Я просто приехала. Пришло письмо от миссис Уэзерби, и я даже не задумалась о том, что я ничем тебе не могу помочь. Я приехала, вот и все.

      – Ты помогаешь мне, – прошептал Маркус. Так оно и есть.

      Он уже почувствовал себя лучше.

      
        Глава 9
      

      На следующее утро Онория проснулась от боли. Шея затекла, спина болела, а левая нога совершенно онемела. Ей было жарко, и она обливалась потом, что помимо очевидного неудобства, заставляло её чувствовать себя крайне непривлекательной. И даже благоухающей. Под «благоухающей» она подразумевает….

      О, чёрт, она знает, о чём речь, и любой человек в радиусе пяти футов также поймет, в чём дело.

      Онория закрыла окно после того, как Маркус заснул. Ей было мучительно больно это делать, такой поступок противоречил здравому смыслу. Но ей не хватило уверенности, чтобы нарушить указания доктора и оставить окно открытым.

      Онория пошевелила ногой и поморщилась, когда ощутила, как маленькие иголочки впиваются в плоть. Проклятие, как же она ненавидит, когда затекают ноги. Девушка наклонилась, чтобы растереть ступню, пытаясь восстановить циркуляцию крови, но от этого всю нижнюю часть ноги словно охватило огнём.

      Зевая и постанывая, девушка встала, пытаясь не обращать внимания на зловещий хруст в суставах. Именно по этой причине люди не спят в креслах, подумалось ей. Если она проведёт здесь следующую ночь, то уляжется на полу.

      Хромая, Онория подошла к окну, чтобы раздвинуть занавеси и впустить немного света. Маркус ещё спал, и ей не хотелось, чтобы свет был ярким, но она ощущала сильную потребность увидеть его. Цвет его кожи, круги под глазами. Что делать с этой информацией, Онория ещё не знала, но она ни в чём не была уверена с тех пор, как вошла в эту комнату прошлой ночью.

      И ей требовалась причина для того, чтобы выбраться из этого проклятого кресла.

      Девушка раздвинула занавеси, прищурившись от утреннего света. Было ещё рано, на небе оставались розовые и персиковые облачка, и туман струился по лужайкам.

      Отсюда пейзаж выглядел прелестно, такой свежий и нежный, и Онория снова приоткрыла окно. Она даже прижалась лицом к образовавшейся щели, вдыхая влажную прохладу.

      Но ей нужно заняться делом. Поэтому она сделала шаг назад и повернулась, намереваясь проверить рукой лоб Маркуса, чтобы узнать, не вернулась ли лихорадка. Но не успела она сделать и шага, как он повернулся во сне и ….

      Боже милостивый, разве у него было такое красное лицо прошлой ночью?

      Онория поспешно подошла, ковыляя на своих всё ещё затёкших ногах. Маркус выглядел ужасно красным и опухшим, на ощупь его кожа оказалась сухой и потрескавшейся.

      И горячей. Пугающе горячей.

      Онория быстро подбежала к кувшину с водой. У неё не было ни полотенец, ни платков, поэтому она просто намочила ладони и приложила к его щекам, чтобы немного охладить. Поскольку это решение явно не относилось к числу удачных, девушка бросилась к ящикам комода, поочерёдно открывая их, пока не нашла то, что она приняла за платок. И лишь развернув сей предмет гардероба для того, чтобы окунуть в воду, она поняла, что это нечто совершенно иное.

      О, Господь милосердный. Она собирается положить Маркусу на лицо его «невыразимые».

      Онория ощущала, как пылает её лицо, пока она выжимала излишек воды и приближалась к его постели. Она пробормотала извинения, хотя Маркус вряд ли мог её услышать или оскорбиться её поступком, и приложила мокрую ткань к его лбу.

      Он тут же начал метаться и ворочаться, издавая странные, беспокойные звуки, нечто среднее между рычанием и словами, произнося фразы без начала и конца. Онория расслышала «прекратите», и «нет», но ей также послышались «помогите», «морской ангел» и «сходни».

      И совершенно точно она слышала, как он произнёс «Дэниел».

      Удерживая слёзы, она отошла от постели, чтобы переставить ближе кувшин с водой. К её возвращению Маркус сбросил мокрую ткань. Когда она попыталась вернуть примочку на место, он оттолкнул её.

      – Маркус, – сурово сказала Онория, несмотря на то, что знала, что он её не слышит. – Ты должен позволить мне помочь тебе.

      Но он продолжал сражаться с ней, бросаясь во все стороны, пока она не оказалась практически сидящей на нём, чтобы удержать его на месте.

      – Прекрати, – рявкнула Онория, когда он снова толкнул её. – Тебе. Меня. Не. Победить.

      Она сильно ударила Маркуса локтем в плечо:

      – И под этим я имею в виду, что моя победа означает твою победу.

      Маркус внезапно дёрнулся, и они стукнулись головами. Онория вскрикнула от боли, но продолжала держать его.

      – О, нет-нет, – выдавила девушка. – Я имею в виду, что тебе не удастся умереть.

      Используя свой вес, чтобы удержать Маркуса на месте, она протянула руку к кувшину с водой, пытаясь снова намочить ткань.

      – Ты возненавидишь меня завтра, когда поймёшь, что я кладу сейчас тебе на лицо, – сказала она ему, шлёпая ткань обратно ему на лоб. Она не собиралась быть с ним грубой, но Маркус не давал ей возможности действовать нежно.

      – Успокойся, – медленно говорила Онория, передвигая ткань ему на шею. – Я обещаю, что ты почувствуешь себя лучше, если станешь вести себя спокойнее.

      Она снова обмакнула ткань в воду:

      – Что просто бледнеет в сравнении с тем, насколько лучше станет мне.

      В следующий раз ей удалось положить мокрую ткань ему на грудь, которая была голой, что Онория уже давно перестала замечать. Кажется, Маркусу это не понравилось. Он сильно толкнул её, и девушка кувырком отлетела в дальний угол кровати, со стуком свалившись на пол.

      – О, нет, не смей, – пробормотала Онория, собираясь с силами. Но прежде чем она успела добраться до кувшина с водой, Маркус высунул ногу из-под простыней и попал ей прямо в живот. Девушка упала, выставив руки вперёд в отчаянной попытке удержать равновесие, прежде чем снова свалиться на пол. Не подумав, она ухватилась за первый же предмет, с которым столкнулась.

      Маркус завопил.

      Сердце Онории забилось с удвоенной силой, и она выпустила то, что оказалось его ногой. Оставшись без опоры, она упала на пол, сильно ударившись правым локтем.

      – Ай, – вскрикнула она, ощутив, как электрические спазмы пронеслись до самых кончиков пальцев. Каким-то образом Онория поднялась, прижимая локоть к боку. Звук, который издал Маркус….

      Он был нечеловеческим.

      Маркус продолжал всхлипывать, когда она наклонилась над кроватью. Он дышал тяжело и часто, так делают люди, испытывающие сильную боль.

      – Что случилось? – прошептала Онория. Это не лихорадка, а нечто более серьёзное.

      Нога Маркуса. Она схватила его за ногу.

      И в этот момент она ощутила липкую влагу на своей ладони.

      Всё ещё прижимая к себе пострадавший локоть, Онория повернула свободную руку ладонью вверх.

      Кровь.

      – О, Боже.

      С неприятным чувством в желудке, она сделала шаг к Маркусу. Она не хотела его напугать, он уже дважды повалил её на пол. Но кровь…. Это не её кровь.

      Маркус снова спрятал ногу под простыню, поэтому она осторожно подняла одеяло, откидывая его, пока нога не обнажилась до колена.

      – О, мой Бог.

      Длинная воспалённая рана зияла вдоль его лодыжки, сочась кровью и чем-то, о чём Онория боялась даже думать. Нога сильно распухла и обесцветилась, кожа вокруг раны покраснела и угрожающе блестела. Это выглядело ужасно, как гниющее мясо, и Онория с ужасом подумала, что Маркус гниёт заживо.

      Она уронила одеяло и отшатнулась, едва не расставшись с одержимым своего желудка.

      – Боже мой, – снова произнесла она, не в силах придумать что-либо другое. Это и есть причина лихорадки, которая не имела никакого отношения к кашлю и простуде.

      У неё закружилась голова. У Маркус загноилась рана. Наверное, он порезался, снимая сапог. Но он не говорил, что порезался. Почему он не упоминал об этом? Он должен был сказать кому-то. Он должен был сказать ей.

      Прозвучал тихий стук в дверь, и миссис Уэзерби просунула голову внутрь:

      – У вас всё в порядке? Я слышала страшный шум.

      – Нет, – ответила Онория голосом, ставшим пронзительным от страха. Она пыталась справиться с ужасом, нараставшим в ней. Она должна быть разумной. Она никому не сможет помочь, находясь в подобном состоянии.

      – Его нога. Вы знали о ноге?

      – О чём вы говорите? – спросила миссис Уэзерби, поспешно приближаясь к ней.

      – Нога Маркуса. Началось заражение. Я уверена, что в этом причина жара.

      – Доктор говорил, что дело в кашле. Он …. О-о! – Миссис Уэзерби содрогнулась, когда Онория подняла одеяло, показывая ногу Маркуса. – Силы небесные!

      Экономка сделала шаг назад, закрывая рот рукой. Она выглядела так, словно её вот-вот стошнит.

      – Я не знала. Никто не знал. Как могли мы не заметить?

      Онория думала точно так же, но сейчас было не подходящее время для того, чтобы искать виноватого. Маркусу нужна их помощь, а не споры о том, кого винить.

      – Мы должны послать за доктором, – сказала Онория миссис Уэзерби. – Рану нужно очистить, как я подозреваю.

      Экономка быстро кивнула:

      – Я пошлю за ним немедленно.

      – Как скоро он будет здесь?

      – Это зависит от того, дома ли он или навещает больных. Если он у себя, лакей приедет с ним меньше, чем через два часа.

      – Два часа! – Онория прикусила губу в запоздалой попытке приглушить вскрик. Она никогда не видела таких ран, но ей доводилось слышать разные истории. Заражение крови способно убить человека. Очень быстро. – Мы не можем ждать два часа. Ему нужна медицинская помощь прямо сейчас.

      Миссис Уэзерби обратила на неё встревоженный взор:

      – Вы знаете, как удалять гной из ран?

      – Нет, конечно. А вы?

      – Не из таких, – ответила миссис Уэзерби, с обеспокоенным видом разглядывая ногу Маркуса.

      – А как бы вы лечили её, будь она меньшего размера? – Поинтересовалась Онория. – Я имею в виду, рану.

      Миссис Уэзерби сжала руки, испуганно переводя взгляд с Маркуса на Онорию и обратно:

      – Не знаю. Возможно, примочка. Чтобы вытянуть яд.

      – Яд, – повторила Онория.

      Боже милостивый, это звучит совершенно в средневековом духе.

      – Вызовите доктора. – Она постаралась, чтобы ее голос звучал увереннее, чем она чувствовала себя. – Прямо сейчас. А затем возвращайтесь. С горячей водой. И полотенцами. И всем остальным, что сочтёте полезным.

      – Должна ли я позвать вашу мать?

      – Мою мать? – изумилась Онория, хотя не было ничего неправильного в присутствии её матери в комнате больного. Скорее она удивилась тому, что миссис Уэзерби подумала об этом именно теперь. – Не знаю. Если вы думаете, что так будет лучше. Поторопитесь.

      Миссис Уэзерби кивнула и выбежала из комнаты.

      Онория снова поглядела на Маркуса. Его нога по-прежнему была открыта, и рана зияла глумливой ухмылкой.

      – О, Маркус, – прошептала она. – Как это случилось?

      Онория взяла его за руку, и впервые он не сопротивлялся. Кажется, он немного успокоился, его дыхание стало ровнее, чем прежде, и кожа немного посветлела?

      Или она так отчаянно ищет признаки улучшения, что видит то, чего нет?

      – Может быть, – вслух проговорила она. – Но я ухвачусь за любую надежду.

      Онория заставила себя взглянуть на рану внимательнее. Её желудок яростно протестовал, но она преодолела отвращение. Нужно начинать очищать рану. Только Богу известно, как долго ждать доктора, и хотя компресс с горячей водой лучше, почему бы не начать с того, что под рукой.

      Маркус забросил мокрую тряпку, которую она использовала раньше, на другой конец комнаты, поэтому она пошла к комоду и достала другую пару белья, стараясь не замечать ничего, кроме того, что они сшиты из мягкой ткани. Она скатала их в трубку и окунула каждый конец в воду.

      – Прости, Маркус, – прошептала Онория, нежно притрагиваясь к ране.

      Он не шелохнулся.

      Она выдохнула воздух, который задерживала, и поглядела на ткань. Она пестрела пятнами крови и желтоватыми следами гноя, сочившегося из раны.

      Уверовав в свои способности, Онория сложила ткань чистой стороной наверх и прижала её с большей силой. Его это сильно не потревожило, так что она повторяла эту процедуру снова и снова, пока на ткани не осталось чистого места.

      Онория с тревогой посмотрела на дверь. Где же миссис Уэзерби? У неё стало получаться, но с горячей водой, она была уверена, было бы ещё лучше. Однако она не собирается останавливаться. Особенно теперь, когда Маркус оставался относительно спокойным.

      Она подошла к комоду и вынула ещё одну пару белья.

      – Не знаю, что ты станешь надевать, когда я здесь закончу, – произнесла девушка, поставив руки в боки.

      – Снова намочим, – сказала она себе, намочив ткань – Снова к тебе.

      На этот раз она нажала сильнее. Насколько ей известно, нужно нажимать на порезы, если хочешь остановить кровотечение. У Маркуса не совсем кровотечение, но усилие, конечно, не повредит.

      – Я имею в виду, не повредит в принципе, – сказала Онория больному, который, слава Богу, пребывал в бессознательном состоянии. – А вот сейчас тебе будет больно.

      Она снова намочила ткань, нашла на ней чистый отрезок и перешла к той части раны, которую пыталась не трогать. Наверху был участок, который выглядел хуже всего, более жёлтый и сильно раздувшийся.

      Она слегка промокнула, стараясь не причинить боли, а затем, когда Маркус лишь забормотал сквозь сон, нажала сильнее.

      – Потихоньку, – шептала Онория, заставляя себя дышать спокойно. – Вот так.

      Она сможет. Она поможет ему. Нет, она вылечит его. Как будто вся предыдущая жизнь готовила её к этому моменту.

      – Именно поэтому я не вышла замуж в прошлом году, – сообщила девушка Маркусу. – Иначе я не смогла бы сейчас ухаживать за тобой.

      Она немного задумалась:

      – Разумеется, можно поспорить о том, что ты бы не оказался в подобном положении, если бы не я. Но мы не станем заходить так далеко.

      Она продолжала трудиться, очищая рану, затем остановилась, чтобы размять затекшую шею. Она посмотрела на ткань. Зрелище было отвратительным, но её это больше не беспокоило.

      – Видишь? – продолжила она. – Это должно означать, что я неплохо справляюсь.

      Онория подумала, что ей тоже стало легче. Она старалась быть практичной и не эмоциональной, но вдруг, откуда не возьмись, сразу после того, как она беспечно объявила о своих успехах, у неё из горла вырвался придушенный звук. Полу-вздох, полу-всхлип, который её удивил.

      Маркус может умереть. Реальность факта обрушилась на неё с сокрушительной силой. Он может умереть, и она останется совершенно одинокой. Они не так уж часто виделись в последние годы, если, разумеется, не считать последних нескольких недель.

      Но она всегда знала, что Маркус есть. Мир просто становился лучше от того, что Маркус существует.

      А теперь он может умереть. Она пропадёт без него. Как она не понимала этого раньше?

      – Онория!

      Онория повернулась. Её мать ворвалась в двери.

      – Я пришла так быстро, как могла, – сказала леди Уинстед, пересекая комнату. И тут она увидела ногу Маркуса. – О, Боже мой.

      Онория ощутила, как ещё один задыхающийся всхлип рвётся наружу. Из-за того, что мама здесь, из-за того, что она смотрит на Маркуса. Как в тот раз, когда ей было двенадцать, и она упала с лошади. Тогда она поднялась и прошла всю дорогу до дома, вся в ушибах, с окровавленным лицом от удара об камни.

      А потом она увидела мать, выражение её лица, и тут она заревела.

      Как и сейчас. Онории хотелось рыдать в голос. Господи, ей больше всего хочется всё бросить, отвернуться и плакать, плакать, плакать.

      Но она не может. Она нужна Маркусу. Ради него нужно оставаться спокойной. И способной действовать.

      – Миссис Уэзерби принесёт горячую воду, – сказала Онория матери. – Она должна скоро вернуться.

      – Хорошо. Нам понадобится много горячей воды. И бренди. И острый нож.

      Онория с удивлением посмотрела на мать. Она говорит так, словно знает, что делать. Её мама.

      – Доктор захочет отрезать ему ногу, – угрюмо произнесла леди Уинстед.

      – Что? – Онории такое в голову не приходило.

      – И он может оказаться прав.

      У Онории сердце почти остановилось, когда её мать продолжила:

      – Но ещё не поздно.

      Онория потрясённо смотрела на мать. Она не помнит, когда в последний раз слышала, чтобы мать говорила с такой убеждённостью. Покидая Англию, Дэниел словно увёз часть леди Уинстед с собой. Она была совершенно растеряна, не в силах думать о чём-то или о ком-то, даже о родной дочери. Похоже, что она не могла заставить себя принять какое бы то ни было решение, поскольку это означало бы, что она принимает свою жизнь такой, как она есть, смирившись с тем, что её единственный сын уехал, возможно, навсегда.

      Но, может быть, леди Уинстед просто требовался повод, чтобы проснуться. Критический момент.

      Может быть, ей было нужно стать кому-то необходимой.

      – Отойди, – сказала леди Уинстед, закатывая рукава.

      Онория отступила, пытаясь игнорировать укол ревности. Разве она не нуждалась в своей матери всё это время?

      – Онория?

      Она посмотрела на мать, которая глядела на неё с ожидающим выражением на лице.

      – Извини, – пробормотала девушка, протягивая тряпку. – Тебе нужно это?

      – Только чистую, пожалуйста.

      – Разумеется. – Онория бросилась выполнять требование матери, совершенно исчерпав запасы нижнего белья Маркуса.

      Мать взяла предложенную ткань, вгляделась в неё сконфуженно и сказала:

      – Но это же….

      – Это всё, что мне удалось найти, – пояснила Онория. – Я подумала, что нельзя терять времени.

      – Так и есть, – подтвердила мать. Она посмотрела Онории в глаза с мрачной прямотой. – Я видела такие раны прежде.

      Её прерывистое дыхание выдавало нервозность.

      – У твоего отца. На плече. Это было до того, как ты родилась.

      – Что случилось?

      Мать осматривала ногу Маркуса, прищурившись.

      – Попробуй добавить света.

      Когда Онория полностью раздвинула занавеси, мать произнесла:

      – Я не знаю, как он порезался. Только началось заражение.

      Очень тихо она добавила:

      – Почти такое же, как это.

      – Но отец поправился, – сказала Онория, переходя ближе к матери. Конец истории она могла угадать. У отца до самой смерти были две совершенно здоровые руки.

      Мать кивнула.

      – Нам очень повезло. Первый доктор хотел провести ампутацию. И я …. – Голос её прервался, затем она продолжила: – Я бы позволила ему сделать операцию. Я очень тревожилась о том, чтобы твой отец выжил.

      Она использовала чистую тряпку, чтобы промокнуть ногу Маркуса и посмотреть ближе. Когда леди Уинстед заговорила снова, голос её был тих:

      – Я бы сделала всё, что они говорили.

      – Почему они не отрезали ему руку? – тихо спросила Онория.

      Мать вздохнула, словно отгоняя плохие воспоминания:

      – Твой отец потребовал проконсультироваться с другим доктором. Он сказал мне, что если второй врач согласится с первым, он последует их совету. Но он не даст резать себе руку потому, что так решил один человек.

      – Второй доктор возражал против ампутации?

      Мать издала хмурый смешок:

      – Нет, он был почти уверен, что руку придётся отрезать. Но он сказал твоему отцу, что вначале можно попробовать очистить рану. По-настоящему очистить.

      – Я так и пыталась сделать, – торопливо заговорила Онория. – Думаю, я убрала довольно много гноя.

      – Это хорошее начало, – согласилась мать. – Но…

      Леди Уинстед сглотнула.

      – Но что?

      Мать продолжала рассматривать ногу Маркуса, слегка надавливая тряпкой. Она не смотрела на Онорию, когда произнесла:

      – Доктор сказал, что если твой отец не кричит, значит, мы чистим недостаточно хорошо.

      – Ты помнишь, что именно он делал? – шёпотом спросила Онория.

      – Я помню всё, – кивнув, подтвердила леди Уинстед.

      Онория ждала подробностей. И немедленно пожалела об этом.

      Её мать подняла взгляд и сказала:

      – Нам придётся привязать его.

      
        Глава 10
      

      Менее чем за десять минут спальня Маркуса превратилась в импровизированную операционную. Миссис Уэзерби вернулась с горячей водой и запасом чистых полотенец. Двум лакеям поручили крепко привязать Маркуса к кровати, что они и сделали, невзирая на ужас, отображавшийся на их лицах.

      Мать Онории попросила принести пару ножниц. Самые острые и маленькие ножницы из всех в доме.

      – Мне нужно срезать отмершую плоть, – пояснила она дочери, в уголках её губ появились упрямые морщинки. – Я видела, что доктор делал с твоим отцом.

      – Но ты сама делала это раньше?

      Леди Уинстед посмотрела ей в глаза и отвернулась.

      – Нет.

      – Ох, – Онория сглотнула. В голову ничего подходящего для ответа не приходило.

      – Это не так уж сложно, если можешь держать себя в руках, – произнесла её мать. – Особенная точность не требуется.

      Онория посмотрела на Маркуса, затем перевела взгляд на маму, разинув рот:

      – Что значит особенная точность? Что ты имеешь в виду? Это же его нога!

      – Я понимаю, – ответила леди Уинстед. – Но уверяю тебя, ему не повредит, если я отрежу слишком много.

      – Не повредит?

      – Ну, разумеется, ему будет больно. – Леди Уинстед поглядела на Маркуса с сожалением. – Поэтому нам пришлось его привязать. Но вреда это ему не причинит. Лучше отрезать слишком много, чем недостаточно. Совершенно необходимо убрать все следы заражения.

      Онория кивнула. Звучит разумно. Мрачно, но разумно.

      – Я сейчас начну, – пояснила ей мать. – Есть то, что можно делать без ножниц.

      – Конечно. – Онория смотрела, как леди Уинстед села возле Маркуса и обмакнула ткань в кипяток. – Я могу помочь? – Онория чувствовала себя бесполезной, стоя в изножье кровати.

      – Сядь с другой стороны, – ответила мать. – Возле его головы. Поговори с ним. Возможно, ему так будет легче.

      Онория сомневалась в том, что Маркуса успокоит хоть какое-то её действие, но она знала, что так будет легче ей самой. Лучше делать хоть что-нибудь, чем стоять в стороне, как идиотка, в полном бездействии.

      – Привет, Маркус, – проговорила она, придвигая кресло ближе к кровати.

      Она не ожидала, что он ей ответит, и Марку действительно промолчал.

      – Знаешь, ты очень болен, – продолжила Онория, стараясь, чтобы голос её звучал бодро и весело, несмотря на смысл слов. Она сглотнула и заговорила самым жизнерадостным тоном:

      – Но оказалось, что моя мать своего рода эксперт в таких вещах. Разве не удивительно?

      Она посмотрела на мать с растущим чувством гордости:

      – Должна признаться, что я даже не подозревала, что она в этом разбирается.

      Девушка наклонилась и прошептала ему в ухо:

      – Я полагала, что моя матушка из тех, кто падает в обморок при виде крови.

      – Я это слышала, – заметила леди Уинстед.

      Онория послала ей извиняющуюся улыбку:

      – Прости. Но….

      – Тебе не за что просить прощения, – мать взглянула на Онорию с кривой улыбкой прежде, чем вернуться к работе. Не поднимая глаз, она проговорила:

      – Я не всегда была такой….

      В образовавшейся паузе Онория поняла, что мать не знает, что сказать дальше.

      – Такой решительной, какой была нужна тебе, – закончила, наконец, леди Уинстед.

      Онория сидела неподвижно, прикусив верхнюю губу, и обдумывала слова матери. Они походили на извинение, как будто мама действительно просила прощения.

      Но это была также и просьба. Мать не желает больше обсуждать эту тему. Ей и так нелегко было произнести эту фразу. Поэтому Онория восприняла сказанное именно так, как надеялась её мать. Она повернулась к Маркусу и произнесла:

      – Как бы то ни было, не думаю, что кому-то приходило в голову осмотреть твою ногу. Помешал кашель. Доктор счёл его причиной жара.

      Маркус вскрикнул от боли. Онория быстро глянула на мать, которая как раз орудовала ножницами, принесёнными миссис Уэзерби. Она полностью раскрыла их и направила один конец в ногу Маркуса наподобие скальпеля. Одним движением мать сделала длинный разрез прямо посередине раны.

      – Он даже не шелохнулся, – с удивлением заметила Онория.

      Мать не поднимала глаз:

      – Это ещё не самая болезненная часть.

      – О, – Онория снова повернулась к Маркусу. – Видишь, не так всё плохо.

      Он закричал.

      У Онории сердце перевернулось в тот момент, когда мать вернула бутылку бренди лакею.

      – Ну, вот, это было больно, – сказала она Маркусу. – Хорошая новость заключается в том, что хуже уже не будет.

      Он снова закричал.

      Онория сглотнула. Мать закрыла ножницы и стала вырезать кусочки плоти.

      – Всё хорошо, – снова произнесла девушка, слегка похлопывая его по плечу. – Приятного ничего нет. По правде говоря, я понятия не имею, что происходит. Но я буду с тобой всё время. Обещаю.

      – Дела обстоят хуже, чем я предполагала, – пробормотала её мать, скорее обращаясь к самой себе.

      – Ты сможешь помочь ему? – спросила Онория.

      – Не знаю. Я постараюсь. Просто… – леди Уинстед умолкла, сделав глубокий вдох через плотно сжатые губы. – Кто-то может вытереть мне лицо?

      Онория стала подниматься с места, но вмешалась миссис Уэзерби, которая промокнула лицо леди прохладной тканью.

      – Здесь так жарко, – выговорила леди Уинстед.

      – Нам было сказано держать окна закрытыми, – пояснила миссис Уэзерби. – Доктор настоял.

      – Тот самый доктор, который не заметил столь обширную рану на ноге? – резко спросила леди Уинстед.

      Миссис Уэзерби не ответила. Но она подошла к окну и наполовину открыла его.

      Онория пристально наблюдала за матерью, не узнавая её в этой решительной и собранной женщине.

      – Мама, спасибо тебе, – шепнула она.

      Мать подняла голову:

      – Я не дам этому мальчику умереть.

      Маркус уже давно не мальчик, но Онория не удивилась тому, что мать по-прежнему считает его таковым.

      Леди Уинстед снова занялась делом и проговорила очень тихо:

      – Это мой долг перед Дэниелом.

      Онория замерла. Мать впервые произнесла его имя с тех пор, как он с позором покинул Англию.

      – Перед Дэниелом? – осторожно повторила она.

      Мать не подняла на нее глаз.

      – Я уже потеряла одного сына.

      И больше ничего.

      Онория потрясённо посмотрела на мать, потом на Маркуса и снова на мать. Она не догадывалась, что мать думает о нём таким образом. Интересно, знает ли об этом Маркус, поскольку…

      Она снова посмотрела на него, стараясь как можно тише подавить подступающие слезы. Он всю свою жизнь мечтал о семье. Догадывался ли он, что обрёл такую семью в них?

      – Хочешь передохнуть? – спросила мать.

      – Нет, – Онория покачала головой, несмотря на то, что мать на неё не смотрела. – Нет, со мной всё хорошо.

      Она успокоилась и наклонилась шепнуть Маркусу в ухо:

      – Ты это слышал? Мама настроена очень серьёзно. Не разочаруй её. Или меня.

      Она погладила его по волосам, откидывая прядь со лба.

      – А-а-а-а!

      Онория содрогнулась от силы его крика. Теперь матушка делала что-то весьма болезненное для него, и Маркус всем телом натягивал полосы ткани, которыми его привязали к кровати. Ужасное зрелище. Она чувствовала себя так, словно ощущает его боль.

      За исключением того, что не было больно. Но это чувство вызывало тошноту. Тошноту в желудке. Тошноту от себя самой. Она виновата в том, что Маркус попал ногой в эту дурацкую лже-нору. Из-за неё он вывихнул лодыжку. По её вине разрезали его сапог, и теперь по её милости он так сильно заболел.

      И если Маркус умрёт, его смерть также будет на её совести.

      Онория сглотнула, пытаясь избавиться от кома в горле, и наклонилась ещё ближе, чтобы шепнуть:

      – Прости. Передать не могу, как мне жаль.

      Маркус затих. На какой-то момент Онории показалось, что он её услышал. Но потом она поняла, что это лишь от того, что остановилась её мать. Эти слова услышала она, а не Маркус. Но даже если матушка и заинтересовалась сказанным, то никак не проявила этого. Она не стала спрашивать, что означают извинения Онории, лишь слегка кивнула и продолжила своё занятие.

      – Думаю, когда ты выздоровеешь, тебе нужно приехать в Лондон, – продолжила Онория, снова возвращаясь к жизнерадостному тону. – Помимо прочего, тебе потребуется пара новых сапог. Возможно не столь облегающего фасона. Это, может быть, не модно, я знаю, но ты сможешь завести новую моду.

      Он дёрнулся.

      – Или мы можем остаться в деревне. Пропустить Сезон. Знаю, я говорила тебе, что срочно ищу себе мужа. Но… – Она с подозрением взглянула на свою мать, потом наклонилась ближе к его уху и зашептала:

      – Мама теперь выглядит совершенно другой. Думаю, что смогу пережить ещё год в её обществе. В двадцать два года я ещё успею выйти замуж.

      – Тебе двадцать один, – заметила мать, не глядя на неё.

      Онория замерла.

      – Как много ты расслышала?

      – Только последнее.

      Онория не знала, правду ли говорит её мама. Кажется, они заключили негласное соглашение не задавать вопросов, поэтому девушка решила ответить:

      – Я имею в виду, что если не выйду замуж до следующего года, когда мне исполнится двадцать два, то ничего не имею против этого.

      – Но это означает ещё один год в составе семейного квартета, – с улыбкой проговорила леди Уинстед. Улыбкой, лишённой коварства. Совершенной искренней и ободряющей.

      Онории вдруг захотелось, уже не впервые, чтобы мать могла быть чуточку более тугой на ухо.

      – Я уверена, твои кузины будут счастливы, если ты останешься ещё на год, – продолжала леди Уинстед. – После твоего ухода твоё место займёт Гарриет, а она ещё слишком маленькая. Ей ещё нет шестнадцати.

      – Ей исполнится шестнадцать в сентябре, – подтвердила Онория. Гарриет, младшая сестра Сары, играла хуже всех Смайт-Смитов. Этим было сказано всё.

      – Думаю, ей нужно больше заниматься, – сказала леди Уинстед с гримасой. – Бедная девочка. Кажется, она ничего не смыслит в музыке. Ей, должно быть, так тяжело расти в столь музыкально одарённой семье.

      Онория старалась не смотреть на мать во все глаза.

      – Кажется, Гарриет предпочитает пантомимы, – с некоторым отчаянием выговорила она.

      – Трудно поверить, что кроме тебя и Гарриет некому больше сыграть на скрипке, – заметила леди Уинстед. Она нахмурилась, разглядывая ногу Маркуса, и снова принялась резать.

      – Разве что Дейзи, – сказала Онория, упоминая ещё одну кузину из другой ветви семейства. – Но её уже призвали в строй, поскольку Виола вышла замуж.

      – Призвали? – повторила мать, посмеиваясь. – Ты говоришь так, словно это тяжкая повинность.

      Онория на миг замолчала, стараясь удержаться от смеха. Или от слёз.

      – Нет, разумеется, – наконец удалось выговорить ей. – Я просто обожаю наш квартет.

      Что было правдой. Она любила музицировать с кузинами, даже если ей доводилось заблаговременно затыкать уши ватой. Самое жуткое – публичные выступления.

      Как их называла Сара, Наводящие Ужас.

      Потусторонние.

      Катастрофические.

      Сара всегда тяготела к преувеличениям.

      Но по какой-то причине Онория никогда не принимала этот позор близко к сердцу. Она была способна постоянно удерживать на лице улыбку. И когда она прикасалась смычком к скрипке, то делала это с удовольствием. Ведь её семья смотрит на неё, а это так много значит для них.

      – Ну что же, – проговорила девушка, пытаясь вернуть разговор к предыдущей теме, которая уже настолько отошла в прошлое, что у неё ушло время на то, чтобы вспомнить, о чём шла речь. – Думаю, я не стану пропускать Сезон. Я просто так это говорила. Поддерживаю разговор. Болтаю всякую чушь.

      – Лучше выйти замуж за хорошего мужчину, чем поспешить и попасть впросак, – глубокомысленно изрекла мать. – Все твои сёстры нашли хороших мужей.

      Онория согласилась, хотя её шурины представляли собой в целом не совсем тот сорт мужчин, который привлек бы её. Однако все они относились к своим жёнам с уважением, все до одного.

      – Они тоже не все вышли замуж в свой первый сезон, – добавила леди Уинстед, не отрываясь от дела.

      – Это правда, но мне кажется, что все девочки сделали это до конца своего второго сезона?

      – Разве? – Мать подняла взгляд и моргнула. – Полагаю, ты права. Даже Генриетта? Да, и она тоже, в самом конце.

      Она вернулась к работе со словами:

      – Ты найдёшь кого-то. Насчёт этого я совершенно спокойна.

      Онория негромко фыркнула:

      – Очень рада за тебя.

      – Я не совсем понимаю, что произошло в прошлом году. Я была уверена, что Трэверс сделает тебе предложение. А если не он, то лорд Фотерингэм.

      Онория покачала головой:

      – Понятия не имею. Я тоже так думала. Лорд Бэйли казался особенно увлечённым. А потом вдруг… Все пропали. Словно они утратили интерес за одну ночь. – Она пожала плечами и посмотрела на Маркуса: – Возможно, это к лучшему. Что ты думаешь, Маркус? Думаю, тебе никто из них не нравился. – Девушка вздохнула. – Полагаю, для меня важно твоё мнение, хотя вряд ли это имеет значение.

      Она коротко хохотнула.

      – Можешь поверить, что я только что так сказала?

      Он повернул голову.

      – Маркус?

      Он очнулся? Она внимательно вгляделась в него, ища на лице следы…. Хоть чего-нибудь.

      – В чём дело? – спросила мать.

      – Я не уверена. Он подвигал головой. Я имею в виду, он так делал и раньше, но сейчас по-другому. – Девушка сжала его плечо, молясь, чтобы он почувствовал её жест в этом лихорадочном состоянии. – Маркус? Ты меня слышишь?

      Его губы, пересохшие и потрескавшиеся, слегка шевельнулись:

      – Он… Онор…

      О, слава Всевышнему!

      – Не говори ничего, – сказала она. – Всё хорошо.

      – Больно, – прохрипел Маркус. – Дьявольски…. больно.

      – Знаю. Я знаю. Извини.

      – Он в сознании? – Спросила мать.

      – Едва ли. – Онория вытянула руку, чтобы отыскать ладонь Маркуса. Она переплела свои пальцы с его пальцами и крепко сжала. – У тебя жуткая рана на ноге. Мы пытаемся её очистить от гноя. Будет больно. Боюсь, очень больно, но это нужно сделать.

      Он слабо кивнул.

      Онория посмотрела на миссис Уэзерби:

      – У нас есть лауданум? Возможно, мы дадим ему немного, пока он в состоянии его проглотить?

      – Думаю, есть, – сказала экономка. Она не переставала ломать руки с тех пор, как пришла с горячей водой и полотенцами. Кажется, она почувствовала облегчение от того, что ей нашлось дело. – Я могу пойти искать лауданум прямо сейчас. Он может находиться лишь в одном месте.

      – Хорошая идея, – одобрила леди Уинстед. Тут она остановилась и подошла к изголовью кровати. – Ты слышишь меня, Маркус?

      Маркус ответил слабым движением подбородка.

      – Ты серьёзно болен, – сказала она.

      Он улыбнулся.

      – Да, да, – проговорила леди Уинстед с ответной улыбкой. – Это очевидный факт. Но ты поправишься, уверяю тебя. Поначалу будет немного больно.

      – Немного?

      Онория ощутила, что ее дрожащие губы улыбаются. Невозможно поверить, что Маркус способен шутить в такой момент. Она так гордится им.

      – Мы справимся, Маркус, – проговорила она и, и прежде чем поняла, что делает, наклонилась и поцеловала его в лоб.

      Он повернулся к ней лицом, глаза его полностью открылись. Он дышал с трудом, и кожа его по-прежнему оставалось горячей. Но когда Онория посмотрела ему в глаза, она увидела его там, за болью, сквозь жар.

      Он прежний Маркус, и она не позволит, чтобы с ним что-нибудь случилось.

      Тридцать минут спустя Маркус снова уснул, чему способствовала порция лауданума. Онория села так, чтобы держать его за руку. Она продолжала беседовать с ним. Кажется, не имело значение, что именно она говорит, но она не единственная, кто заметил, что звук её голоса успокаивает больного.

      Или она могла так надеяться. Поскольку в противном случае она была совершенно бесполезна. Чего она не смогла бы пережить.

      – Думаю, мы почти закончили, – сказала она ему. Она искоса взглянула на мать, которая продолжала трудиться над ногой Маркуса. – Думаю, мы должны закончить. Представить не могу, что там что-то ещё осталось.

      Но тут леди Уинстед испустила раздражённый вздох и откинулась назад, утирая лоб.

      – Что такое? – спросила Онория.

      Мать покачала головой и вернулась к работе, но уже через минуту снова отодвинулась:

      – Я не вижу.

      – Что? Но это же невозможно. – Онория задержала дыхание, стараясь успокоиться. – Просто наклонись ближе.

      Леди Уинстед возразила:

      – Не в этом дело. Точно так же как, когда я читаю. Мне приходится держать книгу подальше от глаз. Я… я не могу…

      Она нетерпеливо вздохнула:

      – Я просто вижу недостаточно хорошо. Особенно мелкие частицы.

      – Я сделаю это, – произнесла Онория голосом более уверенным, чем она себя чувствовала.

      Мать посмотрела на неё, но не удивилась:

      – Это нелегко.

      – Я знаю.

      – Он может начать кричать.

      – Он уже кричал, – ответила Онория. Но горло её сжалось, а сердце бешено заколотилось.

      – Крики труднее слышать, когда ножницы в твоих руках, – тихо заметила мать.

      Онории хотелось сказать нечто элегантное и героическое о том, насколько труднее будет, если Маркус умрёт, а она не сделает всё возможное для его спасения. Но не смогла. Слова остались у неё внутри, она не хотела тратить энергию на разговоры.

      – Я смогу, – выговорила она.

      Она посмотрела на Маркуса, который оставался привязанным к кровати. За последний час он стал из ярко-красного мертвенно-бледным. Это хороший признак? Она спрашивала у матери, но той тоже это было неизвестно.

      – Я смогу, – повторила Онория, хотя мать уже передала ей ножницы. Леди Уинстед поднялась с кресла, и Онория села, глубоко вздохнув.

      – Понемногу, – сказала она себе, разглядывая рану прежде, чем продолжить. Мать показала ей, как отличить омертвевшие участки, которые необходимо удалить. Она должна увидеть кусок и вырезать его. А затем найти следующий.

      – Режь как можно ближе к здоровым участкам, – напутствовала её мать.

      Онория кивнула, приближаясь ножницами к ране. Стиснув зубы, она начала резать.

      Маркус застонал, но не проснулся.

      – Очень хорошо, – тихо произнесла леди Уинстед.

      Онория кивнула, смахивая слёзы. Как такая незначительная похвала могла вызвать в ней столь сильные эмоции?

      – Внизу были участки, к которым я не смогла подобраться, – подсказала мать. – Я не видела края достаточно отчётливо.

      – Я вижу, – мрачно отозвалась Онория. Она отрезала немного омертвевшей кожи, но в этом месте оставалась опухоль. Используя острый край лезвия, как это делала мать, она проткнула её, выпустив желтоватый гной. Маркус забился в своих путах, и она пробормотала извинение, но не остановилась. Она взяла полотенце и с силой нажала.

      – Воды, пожалуйста.

      Кто-то подал ей чашку воды, и она выплеснула её на рану, стараясь не слышать, как стонет Маркус. Вода была очень-очень горячей, но её мать клялась, что именно это спасло её отца много лет назад. Горячая вода дезинфицирует.

      Онория молилась о том, чтобы мать оказалась права.

      Она снова прижала полотенце, впитывая излишек воды. Маркус снова издал странный звук, но не такой пугающий, как раньше. Но тут его стала бить дрожь.

      – Боже мой, – воскликнула Онория, поспешно отнимая полотенце. – Что я с ним сделала?

      Мать озадаченно вгляделась в лицо Маркуса:

      – Кажется, будто он смеётся.

      – Может быть, дать ему ещё лауданума? – предложила миссис Уэзерби.

      – Не думаю, – сказала Онория. – Я слышала, что некоторые люди не просыпались, если им дали слишком много.

      – Я действительно думаю, что у него такой вид, словно он смеётся, – снова сказала мать.

      – Он не смеётся, – уныло ответила Онория. Великий Боже, над чем здесь можно смеяться в такое время? Она движением показала матери, что нужно отодвинуться, и снова стала лить горячую воду Маркусу на ногу, продолжая до тех пор, пока не осталась довольна тем, как очистила рану.

      – Я думаю, на этом всё, – заявила девушка, откидываясь назад. Она глубоко вздохнула. Она была напряжена до предела, каждый мускул болел. Она отложила ножницы и попыталась вытянуть руки, но они выглядели как когти.

      – А что если вылить лауданум прямо на рану? – спросила миссис Уэзерби.

      Леди Уинстед моргнула:

      – Понятия не имею.

      – Это ведь не повредит, правда же? – Сказала Онория. – Если его можно пить, то он вряд ли может быть вреден для кожи. И если он сможет приглушить боль…

      – Он у меня с собой, – сказала миссис Уэзерби, протягивая маленькую коричневую бутылочку.

      Онория взяла её и вытащила пробку:

      – Мама?

      – Только немного, – ответила леди Уинстед, которая выглядела весьма неуверенной.

      Онория плеснула немного лауданума на ногу Маркуса, и он тут же взвился от боли.

      – Боже мой, – застонала миссис Уэзерби. – Мне так жаль. Это была моя идея.

      – Нет, нет, – ответила Онория. – Это же херес. Настойка опия делается на хересе.

      Откуда ей стало это известно, она понятия не имела, но она была убеждена, что зловещая бутылочка (слово «ЯД» на ней было написано намного большими буквами, чем «ЛАУДАНУМ») также содержит корицу и шафран. Она обмакнула палец и попробовала.

      – Онория! – воскликнула мать.

      – О, Господи, какая гадость, – сказала Онория, потирая языком нёбо в бесплодной попытке избавиться от послевкусия. – Но здесь точно есть херес.

      – Поверить не могу, что ты его попробовала, – сказала леди Уинстед. – Это же опасно.

      – Мне просто было любопытно. Маркус сделал такое лицо, когда пил его. И ему явно было больно, когда я вылила его в рану. Кроме того, это всего лишь капля.

      Мать обеспокоенно вздохнула:

      – Скорее бы приехал доктор.

      – На это все еще потребуется время, – заметила миссис Уэзерби. – Час, по меньшей мере. Это если он принимает пациентов дома, А если он уехал…

      Её речь оборвалась.

      На несколько минут все замолчали. Единственным звуком оставалось дыхание Мркуса, неглубокое и затруднённое. Наконец, Онория не выдержала тишины и спросила:

      – Что же нам делать теперь?

      Она посмотрела на ногу Маркуса. Она выглядела незащищённой и открытой, слегка кровоточа в некоторых местах. – Нужно наложить повязку?

      – Я так не думаю, – ответила мать. – Её придётся снять, когда приедет доктор.

      – Хотите поесть? – спросила миссис Уэзерби.

      – Нет, – ответила Онория, хотя она была голодна. Она умирала от голода, но боялась, что не сможет ничего проглотить.

      – Леди Уинстед? – тихо окликнула миссис Уэзерби.

      – Возможно, что-то небольшое, – пробормотала она, не сводя встревоженных глаз с Маркуса.

      – Может быть, сэндвич? – предложила миссис Уэзерби. – Или, Боже мой, завтрак! Ни одна из вас не завтракала. Я могу попросить кухарку приготовить яичницу с беконом.

      – Приготовьте то, что будет проще всего, – ответила леди Уинстед. – И, пожалуйста, что-нибудь для Онории.

      Она посмотрела на дочь:

      – Ты должна поесть.

      – Знаю. Я просто… – Онория не закончила фразы. Она уверена, что мать и так понимает, что именно она чувствует.

      Рука мягко легла ей на плечо:

      – Тебе лучше сесть.

      Онория села.

      И стала ждать.

      Это было самое трудное из всего, что ей когда-либо приходилось делать.

      
        Глава 11
      

      
        Какая отличная штука этот лауданум.
      

      Маркус обычно с подозрением относился к лекарствам и смотрел свысока на тех, кто их использует, но теперь у него возникло чувство, что он должен, по меньшей мере, принести свои извинения. Возможно, всему миру. Поскольку стало совершенно очевидно, что до сих пор он никогда не испытывал по-настоящему сильной боли. Такой боли.

      Дело не в самих уколах и вырезании плоти. Довольно больно, когда твоё тело режут на куски, словно дятел долбит ствол дерева, но не это самое плохое. Это больно, но можно выдержать.

      Нет, Маркуса просто убивало, когда леди Уинстед начинала лить на него бренди. Каждый раз она выплескивала, по меньшей мере, галлон жидкости прямо на рану. Она могла бы развести на нём костёр, и то было бы не так больно.

      Он никогда не станет снова пить бренди. За исключением самых лучших сортов. И даже самое лучшее бренди он лишь пригубит из принципа. Поскольку оно лучшее.

      
        Бренди нужно пить.
      

      Маркус обдумывал эту мысль некоторое время. Поначалу она выглядела вполне разумной. И сейчас тоже. Разве нет?

      В любом случае, через какое-то время после того, как леди Уинстед вылила на его ногу очередную порцию бренди (не самого лучшего качества, как он искренне надеялся), они влили ему в горло лауданум, и пришлось признать, что эта настойка работает. Нога по-прежнему болела так, словно её поджаривали на медленном огне, что большинство людей сочло бы болезненной процедурой, однако, испытав на себе метод лечения леди Уинстед без обезболивания, Маркус оказался на седьмом небе, когда его стали резать ножом под воздействием опиатов.

      
        Почти приятно.
      

      Кроме того, он почувствовал себя неимоверно счастливым.

      Он улыбнулся Онории. Точнее, он улыбнулся в направлении, где она могла находиться, его веки всё так же оставались тяжелее камней.

      На самом деле, Маркус только подумал об улыбке. Губы тоже не слушались его.

      Но ему хотелось улыбаться. Он бы так и сделал, если бы мог. Это, конечно, очень важно.

      Ненадолго покалывание в ноге прекратилось, а затем снова началось. Потом приятная короткая пауза, и ….

      
        Чёрт, больно же.
      

      Но недостаточно больно, чтобы кричать. Хотя, возможно, Маркус застонал. Они принялись лить на него кипяток. Много-много кипятка. Маркус задумался, не собираются ли женщины сварить его ногу.

      
        Отварное мясо. В лучших британских традициях.
      

      Он хмыкнул. Забавная шутка. Кто бы мог подумать, что он умеет шутить?

      – О, Боже мой, – вскричала Онория. – Что я с ним сделала?

      Он посмеялся ещё немного. Потому что её голос звучал так смешно. Как будто она говорила через трубу. Оууууу Боуууужееее мооооой.

      
        Интересно, она тоже слышит это?
      

      Постойте-ка…. Онория спрашивает? Онория спрашивает, что она с ним сделала. Она?Значит, она теперь орудует ножницами? Маркус не знал, что ему полагаетсячувствовать 
      .

      
        С другой стороны…. Отварное мясо.
      

      Он засмеялся опять, решив, что ему всё равно. 
      Господи, да он неплохой шутник. Почему ему никто не говорил об этом раньше?

      – Дать ему ещё лауданума? – спросила миссис Уэзерби.

      
        О, да, пожалуйста.
      

      Но они не дали. Вместо этого они снова попытались ошпарить его кипятком, продолжая колоть и понемногу резать. Но очень скоро всё закончилось.

      Дамы снова заговорили о лаудануме. Это было весьма жестоко с их стороны, поскольку никто не стал поить его с ложечки или из чашки. Вместо этого они вылили жидкость прямо ему на ногу, что оказалось…

      – А-а-а-а!

      … ещё больнее, чем бренди.

      Однако леди, очевидно, сочли, что достаточно помучали его, поскольку после краткого обсуждения его отвязали, передвинули на другую сторону кровати, которая не промокла от горячей воды, используемой ими для пыток.

      А потом…. Наверное, Маркус задремал. Он даже надеялся, что спит, поскольку он видел шестифутового кролика, скакавшего по спальне, и если это не сон, то им всем грозит большая опасность.

      На самом деле главную опасность представлял не кролик, а гигантская морковка, которой он размахивал как хлыстом.

      Такой морковью можно накормить целую деревню.

      Маркус любил морковь. Хотя ему никогда не нравился оранжевый цвет. Он считал его резким. Оранжевый бросается в глаза, словно выскакивает, а Маркус предпочитал жизнь без неожиданностей.

      Синий. Вот это подходящий цвет. Приятный и успокаивающий. Светло-голубой. Как небо. В солнечный день.

      Как глаза Онории. Она называет их лавандовыми – ещё с детства – но, по мнению Маркуса, это не так. Во-первых, они слишком яркие для лаванды. Лавандовый цвет пресный. Прямо как серый в сравнении с фиолетовым. И аляповатый. Он напоминает о старухах в трауре. С тюрбанами на головах. Он никогда не понимал, почему лавандовый считается следующим цветом после чёрного в календаре траура. Разве коричневый не выглядит более достойно? Что-то более сдержанного оттенка?

      
        А почему старухи носят тюрбаны?
      

      Вот это действительно интересно. Маркус не помнил, чтобы раньше ему доводилось так усердно размышлять о цветах. Возможно, ему стоило больше внимания уделять урокам рисования, которые отец заставлял его брать много лет назад? Но разве захочет десятилетний мальчишка тратить четыре месяца на вазу с фруктами?

      Он снова подумал о глазах Онории. В них действительно больше голубого, чем лавандового. Хотя в них есть этот фиолетовый оттенок, который придаёт им столь необычный вид. Таких глаз, как у неё, нет ни у кого. Даже у Дэниела они не точно такие же. Его глаза темнее. Не намного темнее, но Маркус мог их различить.

      Онория ни за что не согласилась бы с ним. В детстве она часто говорила, что у них с братом одинаковые глаза. Маркус всегда думал, что она искала знак особой связи между ними двумя.

      Она просто хотела быть частью происходящего. Вот и всё. Неудивительно, что она так стремится выйти замуж и вырваться из их тихого и пустого дома. Ей нужен шум. Смех.

      Онория не должна быть одна. Никогда.

      Она сейчас в комнате? В спальне было тихо. Маркус снова попытался открыть глаза. Безуспешно.

      Он перевернулся на бок. Как хорошо освободиться от этих проклятых пут. Он всегда любил спать на боку.

      Кто-то тронул его за плечо и укрыл одеялом. Маркус попытался издать благодарственный звук, и, очевидно, у него получилось, поскольку он услышал, как Онория спрашивает:

      – Ты проснулся?

      Он снова издал тот же звук. Похоже, на большее он был не способен.

      – Ну, может, немного проснулся, – сказала она. – Это лучше, чем ничего.

      Он зевнул.

      – Мы ждём доктора, – сообщила Онория. – Я надеялась, что к этому времени он уже приедет.

      Она помолчала немного и добавила бодрым голосом:

      – Твоей ноге стало лучше. Или так говорит моя мать. Честно говоря, как по мне, она выглядит ужасно. Но не так страшно, как сегодня утром.

      
        Утром? Значит, сейчас вечер? Жаль, что не удаётся открыть глаза.
      

      – Она в своей комнате. Я имею в виду мою маму. Она говорит, ей нужно оправиться от духоты. Здесь так жарко. Мы немного открыли окна. Но миссис Уэзерби боится, что ты можешь простудиться. Знаю, трудно поверить, что можно простудиться в такой жаре, но она уверяла, что это возможно.

      – Я сама люблю спать в прохладе под тёплым одеялом, – продолжила она. – Хотя тебе, думаю, неинтересно.

      
        Ему интересно. Не сами слова. А просто слушать её голос.
      

      – Маме сейчас все время жарко. Меня это сводит с ума. То ей жарко, то холодно, и снова жарко. Клянусь, что нет никакой закономерности или причины для этого. Но ей чаще делается жарко, чем холодно. Если ты захочешь сделать ей подарок, советую подарить веер. Они ей всегда нужны.

      Онория снова прикоснулась к плечу Маркуса, затем легонько убрала волосы с его лба. Приятно. Нежно и заботливо, что было ему столь непривычно. Почти так же, как когда она приехала и заставила его пить чай.

      
        Ему нравится, когда за ним ухаживают. Представьте себе.
      

      Маркус вздохнул. Для него этот вздох прозвучал как счастливый. Он надеялся, что она правильно его поймёт.

      – Ты долго спал, – проговорила Онория. – Мне кажется, температура упала. Не полностью, но ты выглядишь спокойным. А знаешь, что ты разговаривал во сне?

      
        Что, правда?
      

      – Правда, – продолжала она. – Могу поклясться, что сегодня ты сказал что-то о морском ангеле. А совсем недавно ты говорил, кажется, о луковицах.

      
        Луковицы? Не морковь?
      

      – О чём ты думал? Интересно. О еде? Рыба с луком? Я бы вряд ли стала есть такое во время болезни, но каждому своё.

      Она снова погладила Маркуса по волосам, а потом, к его удивлению и восторгу, поцеловала в щёку.

      – Ты не такой ужасный, знаешь ли, – проговорила Онория с улыбкой.

      Он не мог видеть, как она улыбается, но знал это.

      – Ты любишь притворяться нелюдимым и погружённым в себя, но ты не такой. Хотя ты умеешь сурово взглянуть.

      
        Разве? Он не собирался так смотреть. Тем более на неё.
      

      – А ты меня почти одурачил. Я почти невзлюбила тебя в Лондоне. Но это потому, что я позабыла тебя. Такого, каким ты был, я имею в виду. И какой ты есть сейчас.

      
        Он понятия не имеет, о чём говорит Онория.
      

      – Ты не любишь, когда люди видят тебя по-настоящему.

      Девушка снова замолчала. Ему показалось, что он слышит движение, видимо, она удобнее уселась в кресле. Когда Онория заговорила, в голосе её опять послышалась улыбка:

      – Я думаю, ты стесняешься.

      Ради всего святого, он сам мог сказать ей об этом. Он ненавидит разговаривать с незнакомыми людьми. И всегда ненавидел.

      – Странно думать так о тебе, – продолжала она. – Никогда не подумаешь о мужчине, что он застенчив.

      
        Представить не могу почему.
      

      – Ты высокий, – задумчиво сказала Онория, – хорошего телосложения, умный, такой, каким положено быть мужчине.

      Маркус отметил, что она не назвала его красивым.

      – Не говоря уже о том, что ты до неприличия богат и имеешь титул. Если бы ты задумал жениться, я уверена, что мог бы выбрать любую, кого пожелаешь.

      
        Значит, Онория считает его уродом?
      

      Она потрогала его за плечо:

      – Ты не представляешь себе, сколько людей хотело бы оказаться на твоём месте.

      
        Прямо сейчас? Это маловероятно.
      

      – Но ты стесняешься, – проговорила она с удивлением. Маркус почувствовал, как она придвинулась ближе, её дыхание овевало его щёку. – Думаю, мне в тебе это нравится.

      Правда? Потому что он ненавидит свою застенчивость. Все годы он наблюдал за тем, как Дэниел общается с каждым встречным без всяких колебаний. Маркусу всегда требовалось время, чтобы настроиться. Вот почему он так любил проводить время со Смайт-Смитами. В их доме царили хаос и сумасшествие. Он почти незаметно влился в их жизнь и стал одним из них.

      Его единственная семья.

      Онория снова притронулась к его лицу, проведя пальцем по изгибу носа.

      – Не будь ты застенчив, ты был бы самим совершенством, – проговорила она. – Как герой из романов. Уверена, ты романов не читаешь, но все мои подруги воображают тебя одним из персонажей миссис Горли.

      Маркус предполагал, что существует причина, по которой ему никогда не нравились её подруги.

      – Я никогда не знала наверняка, герой ты или злодей.

      Маркус решил не искать оскорблений в этом утверждении. В голосе Онории звучала шутливая улыбка.

      – Ты должен выздороветь, – прошептала она. – Не знаю, что со мной будет, если ты не поправишься.

      И едва слышно девушка добавила:

      – Думаю, что ты можешь стать моим пробным камнем.

      Маркус попытался шевельнуть губами, чтобы заговорить, поскольку подобные слова невозможно оставить без ответа. Но его лицо оставалось непослушным, и ему удалось лишь издать несколько полу-вздохов, полу-звуков.

      – Маркус? Хочешь воды?

      
        Он хочет.
      

      – Ты пришёл в себя?

      
        Вроде бы да.
      

      – Вот, – сказала Онория. – Попробуй.

      Он ощутил что-то холодное возле губ. Ложка с водой. Однако глотать оказалось трудно, и она дала ему всего несколько капель.

      – Не думаю, что ты уже в сознании, – проговорила Онория. Маркус расслышал, как она снова откинулась в кресле. Девушка вздохнула. Наверное, она устала. Он ненавидит утомлять её.

      Но Маркус был рад, что она здесь. У него такое ощущение, что она тоже, возможно, является пробным камнем для него.

      
        Глава 12
      

      – Доктор! – Онория вскочила на ноги, когда на удивление молодой врач вошёл в комнату. Она раньше не встречала докторов, которые ещё не поседели.

      – Его нога, – произнесла она. – Думаю, вы не осматривали её, когда…

      – Я вообще его не видел, – резко ответил доктор. – Мой отец проводил осмотр.

      – О, – Онория почтительно отступила назад, в то время как врач склонился над ногой Маркуса. Леди Уинстед, вошедшая вслед за ним, подошла и встала рядом с дочерью. Она взяла её за руку. Онория вцепилась в руку матери, словно в спасательный канат, ощущая горячую благодарность за поддержку.

      Молодой человек разглядывал ногу Маркуса не столь долго, как казалось необходимым Онории, затем он приложил ухо к груди больного.

      – Как много лауданума вы ему дали?

      Онория посмотрела на мать. Она его отравила?

      – Полную ложку, – ответила леди Уинстед. – Возможно, две.

      Доктор выпрямился и повернулся к ним, его губы были плотно сжаты:

      – Так одну или две?

      – Трудно сказать, – пояснила леди Уинстед. – Он не смог проглотить всё.

      – Мне пришлось вытереть ему лицо, – вставила Онория.

      Доктор промолчал. Он снова приложил ухо к груди Маркуса, шевеля губами, словно он считал про себя. Онория ждала столько, сколько смогла вытерпеть, и заговорила:

      – Доктор, э-э…

      – Уинтерс, – подсказала мать.

      – Да, доктор Уинтерс, пожалуйста, скажите, мы дали ему слишком много опия?

      – Я так не думаю, – ответил доктор Уинтерс, по-прежнему слушая дыхание Маркуса. – Опиум оказывает угнетающее действие на лёгкие. Вот почему он дышит так слабо.

      Онория в ужасе закрыла рот рукой. Ей в голову не приходило, что Маркус слабо дышит. Она думала, что он стал дышать лучше. Спокойнее.

      Доктор распрямился и снова стал разглядывать ногу Маркуса.

      – Крайне важно, что я получил всю информацию, имеющую отношение к данному случаю, – отрывисто произнёс он. – Я бы встревожился гораздо сильнее, если бы не знал, что больной принимал лауданум.

      – А теперь вы спокойны? – недоверчиво спросила Онория.

      – Я не говорил, что спокоен, – доктор посмотрел прямо на неё и снова вернулся к осмотру ноги. – Однако я бы был обеспокоен, если бы он не принял настойку. Столь слабое дыхание без воздействия лауданума указывало бы на весьма серьёзное воспаление.

      – А это не серьёзное воспаление?

      Доктор снова недовольно посмотрел на неё. Ему явно не нравились её вопросы.

      – Будьте любезны воздержаться от комментариев, пока я не закончу осмотр.

      Онория почувствовала, как у неё скулы свело от раздражения, но она отступила. Она будет любезна с доктором Уинтерсом во чтобы то ни стало. Он здесь единственный, кто может спасти Маркуса.

      – Объясните мне в точности, что именно вы сделали, чтобы очистить рану, – потребовал врач, ненадолго оторвавшись от изучения ноги Маркуса. – Я также хочу знать, как нога выглядела до того, как вы начали.

      Онория и её мать по очереди рассказали ему, что они делали. Кажется, доктор одобрил их действия. По крайней мере, он не выказал признаков неодобрения. Когда дамы закончили свой рассказ, он повернулся к ноге Маркуса, снова посмотрел на неё и вздохнул.

      Онория подождала. Доктор выглядел так, словно он размышляет. Но, чёрт побери, сколько можно думать. Наконец, она не выдержала.

      – Что вы скажете? – выпалила она.

      Доктор Уинтерс заговорил медленно, словно рассуждая вслух:

      – Возможно, ему удастся сохранить ногу.

      – Возможно? – эхом повторила Онория.

      – Ещё слишком рано, чтобы можно было сказать с уверенностью. Но если он её сохранит, то лишь благодаря вашим стараниям. – Он посмотрел на Онорию и леди Уинстед.

      Онория заморгала от удивления, она не ожидала похвалы. И тут она задала вопрос, ответ на который боялась услышать:

      – Но Маркус выживет?

      Доктор встретил её взгляд с полным самообладанием:

      – Он совершенно точно будет жить, если мы ампутируем ногу.

      Губы Онории задрожали.

      – Что вы имеете в виду? – прошептала она. Но девушка знала точно, о чём говорит доктор Уинтерс, она просто должна была услышать это от него.

      – Я убеждён, что если я сейчас отрежу ему ногу, то больной будет жить. – Врач снова оглянулся на Маркуса, словно в поисках подсказки. – Если я не проведу ампутацию, он может полностью выздороветь. Или умереть. Я не могу предсказать, как будет вести себя инфекция.

      Онория застыла на месте. Только глаза её двигались от лица доктора Уинтерса к ноге Маркуса и обратно.

      – Как нам узнать? – тихо спросила она.

      Доктор вопросительно склонил голову набок.

      – Как мы узнаем, что пришло время принимать решение? – пояснила Онория чуть громче.

      – Есть определённые признаки, – ответил доктор. – К примеру, если вы увидите, что краснота начнёт распространяться вверх или вниз по ноге, то ампутации не избежать.

      – А если этого не случится, будет ли это означать, что он выздоравливает?

      – Необязательно, – заметил доктор, – но в данное время, если рана не изменит своего вида, я сочту это хорошим признаком.

      Онория кивнула, стараясь всё запомнить:

      – Вы останетесь в Фенсмуре?

      – Не могу, – ответил доктор, собирая свою сумку. – Я должен навестить ещё одного больного, но к вечеру я вернусь. Не думаю, что нам придётся что-то решать до этого.

      – Не думаете? – резко спросила Онория. – Но вы не уверены?

      Доктор Уинтерс вздохнул. Впервые с момента своего появления он выглядел уставшим.

      – В медицине невозможно ни в чём быть уверенным, миледи. Особенно в таких случаях. – Он поглядел в окно, где за раздвинутыми шторами виднелась бесконечная зелень Фенсмура. – Возможно, когда-нибудь это изменится. Но боюсь, нам не суждено увидеть этого на своём веку. А до тех пор моя работа является в той же мере искусством, сколь и наукой.

      Не совсем то, что хотела услышать Онория, но она умела распознавать правду, поэтому она просто кивнула врачу, в благодарность за его внимание.

      Доктор Уинтерс поклонился в ответ, дал Онории и её матери подробные указания и уехал, пообещав заехать позже. Леди Уинстед проводила его к выходу, снова оставив Онорию наедине с Маркусом, который лежал пугающе неподвижно.

      Несколько минут Онория стояла в центре комнаты без движения. Она чувствовала себя слабой и растерянной. И ничего нельзя поделать. Утром она сильно испугалась, но тогда она могла хотя бы сосредоточиться на очистке раны. Теперь она может только ждать, и её рассудок, лишённый других задач, не занимало ничего, кроме страха.

      Какой ужасный выбор. Жизнь или нога. Ей предстоит решить.

      Она не хочет нести такую ответственность. Господи, как же она не хочет.

      – О, Маркус, – вздохнула девушка, подходя к креслу возле кровати. – Как же это случилось? Так нечестно.

      Она села и наклонилась к матрацу, сложив руки и опустив голову на сгиб локтя.

      Разумеется, она готова пожертвовать ногой Маркуса, чтобы спасти ему жизнь. Маркус выбрал бы именно это, если бы пришёл в чувство и смог говорить сам за себя. Он человек гордый, но не настолько, чтобы предпочесть смерть увечью. Онория знала это. Разумеется, они никогда не говорили на подобные темы – кто станет говорить о таких вещах? Никто не сидит за обеденным столом, рассуждая о том, отрезать ногу или умереть.

      Но Онория знает, что он выбрал бы. Они знакомы пятнадцать лет. Ей не нужно спрашивать его, чтобы знать наверняка.

      Маркус, конечно, станет сердиться. Не на неё. И даже не на доктора. На жизнь. Возможно, на самого Господа Бога. Но он справится. Она проследит за этим. Она не оставит его, пока…. Пока он…

      О, Господи. Онория не могла даже вообразить этого.

      Она глубоко вздохнула, стараясь успокоиться. Часть её души хотела бежать из комнаты и умолять доктора Уинтерса немедленно отрезать ногу. Если операция гарантирует его выздоровление, она сама готова взяться за эту проклятую пилу. Или хотя бы протянуть её доктору.

      Онория не могла представить себе мир без Маркуса. Даже если он не будет присутствовать в её жизни, даже если он останется здесь, в Кембриджшире, а она уедет и выйдет замуж за кого-то из Уэльса, Йоркшира или с Оркнейских островов, она всё равно будет знать, что он жив-здоров, ездит верхом, читает книгу или сидит в кресле у камина.

      Ещё не пришло время принимать решение, и неважно, как сильно Онория ненавидит неизвестность. Она не может вести себя эгоистично. Ей нужно сохранить Маркуса в целом виде до тех пор, пока существует такая возможность. Но что если, поступая таким образом, она потеряет драгоценное время?

      Девушка зажмурилась, хотя продолжала лежать, уткнувшись в свои руки. Она чувствовала, как на глаза наворачиваются слёзы, грозя вырваться наружу вместе с накопившимся ужасом и разочарованием.

      – Пожалуйста, не умирай, – прошептала Онория. Она потёрлась лицом о предплечье, вытирая слёзы, и снова легла на сложенные руки. Возможно, ей следует молиться о его ноге, а не упрашивать самого Маркуса. Молиться Господу Богу или дьяволу, Зевсу или Тору. Она вознесла бы молитвы хоть молочнице, доящей коров, если бы это могло что-то изменить.

      – Маркус, – снова произнесла она, поскольку сам звук имя приносило ей утешение. – Маркус.

      – ….нория.

      Девушка замерла и села.

      – Маркус?

      Глаза его не открывались, но она видела, как они двигаются под веками, и подбородок слегка шевельнулся.

      – О, Маркус, – всхлипнула она. Слёзы полились с новой силой. – Прости, я не должна плакать.

      Онория безуспешно искала платок, и, не найдя его, утёрла слёзы простыней.

      – Я так рада слышать твой голос. Даже если ты сама на себя не похож.

      – Во…

      – Хочешь воды? – Онория ухватилась за обрывок произнесённого слова.

      Маркус ещё раз подвигал подбородком.

      – Вот, давай я тебя немного подниму. Так будет легче. – Она обхватила его под руками и слегка выпрямила. Немного, но хоть чуть-чуть. Стакан с водой стоял на прикроватном столике, и в нём все еще оставалась ложка – с прошлого раза, когда Онория пыталась его напоить.

      – Я дам тебе несколько капель, – сказала она ему. – Понемногу. Боюсь, что ты подавишься, если я сразу дам много.

      Однако этот раз Маркус справился гораздо лучше, и она влила в него добрых восемь ложек воды прежде, чем он подал ей знак, что напился и снова принял лежачее положение.

      – Как ты себя чувствуешь? – спросила Онория, пытаясь взбить ему подушку. – Кроме того, что ужасно, я имею в виду.

      Он слегка качнул головой. Кажется, это должно было заменить пожатие плечами.

      – Ну, конечно, ты чувствуешь себя ужасно, – пояснила Онория. – Но есть ли изменения? Ещё ужаснее? Не так ужасно?

      Маркус не ответил.

      – Так же ужасно, как прежде? – Она рассмеялась. По-настоящему. Удивительно. – Я говорю глупости.

      Маркус кивнул. Это движение было слабым, но гораздо энергичнее, чем всё, что ему удавалось до сих пор.

      – Ты слышишь меня, – сказала Онория, не в силах сдержать дрожащую, широкую улыбку на лице. – Ты издеваешься надо мной, но ты меня слышишь.

      Он снова кивнул.

      – Как хорошо. Можешь дразниться сколько угодно. Когда тебе станет лучше, а ты обязательно поправишься, тебе будет запрещено это делать. Я имею в виду, дразнить меня, но сейчас милости прошу. Ох! – Онория подскочила, неожиданно в ней проснулась какая-то нервная энергия. – Я должна поверить состояние твоей ноги. Знаю, что доктор Уинтерс ушёл не так давно, но взглянуть не повредит.

      У неё заняло два шага и одну секунду на то, чтобы убедиться, что нога его никак не изменилась. Рана оставалась красной и угрожающе поблёскивала, но болезненного жёлтого оттенка было больше не видно, и что самое важное, она не увидела никаких следов распространения красноты.

      – Всё по-прежнему, – поведала Маркусу Онория. – Я не ожидала изменений, но как я и говорила, не повредит…. Ну, ты знаешь. Я уже говорила.

      Она робко улыбнулась.

      Некоторое время Онория молчала, радуясь одному виду Маркуса. Он лежал с закрытыми глазами и, если честно, выглядел точно так же, как во время визита доктора, но теперь она слышала его голос, и дала ему воды, и этого оказалось достаточно, чтобы вселить надежду в её сердце.

      – Жар! – Внезапно воскликнула она. – Я должна проверить температуру!

      Она потрогала его лоб.

      – Ты такой же, как был. Что означает, теплее, чем следовало бы. Но лучше, чем раньше. Тебе определённо становится лучше.

      Онория остановилась, задумавшись, не говорит ли она в никуда:

      – Ты слышишь меня?

      Он кивнул.

      – Хорошо, потому что я знаю, что говорю ерунду, и нет смысла нести околесицу, когда тебя никто не слышит.

      Маркус шевельнул губами. Она подумала, что он улыбается. Где-то в глубине души, Маркус улыбается.

      – Я счастлива нести околесицу для тебя, – объявила она.

      Он кивнул.

      Онория приложила ладонь ко рту, опираясь локтем о свою другую руку, которой обнимала себя за талию:

      – Хотелось бы мне знать, о чём ты сейчас думаешь.

      Маркус слабо пожал плечами.

      – Не пытаешься ли ты сказать, что не думаешь ни о чём? – Она шутливо погрозила ему пальцем. – Потому что я в это не поверю. Я слишком хорошо тебя знаю.

      Онория подождала ответа, хоть самого небольшого. Но ответа не было, поэтому она продолжила говорить.

      – Вероятно, ты размышляешь о том, как увеличить свой урожай зерновых в этом году, – предположила девушка. – Или думаешь о чересчур низкой арендной плате.

      Она задумалась немного:

      – Нет, ты думаешь, что арендная плата слишком высокая. Я уверена, что ты мягкосердечный лендлорд. Ты не хотел бы, чтобы кто-то выбивался из сил.

      Маркус качнул головой.

      – Нет, ты не хочешь, чтобы твои люди изнемогали, или нет, ты не об этом думаешь?

      – … ты, – проскрежетал больной.

      – Ты думаешь обо мне? – Прошептала Онория.

      – Спасибо тебе. – Голос его был тих и едва различим, но она услышала его. Её последние силы ушли на то, чтобы удержаться от слёз.

      – Я никуда не уйду, – произнесла она, взяв его за руку. – Пока ты не выздоровеешь.

      – Спа… спа…

      – Всё хорошо, – сказала ему Онория. – Не нужно повторять. И тебе не нужно благодарить меня.

      Но она была рада, что он сделал это. Она не знала, что тронуло её больше – слова благодарности или его первое просто «ты».

      Маркус думает о ней. Лёжа здесь, находясь практически при смерти, на волосок от ампутации ноги, он думает о ней.

      Впервые с момента своего приезда в Фенсмур Онория перестала бояться.

      
        Глава 13
      

      Проснувшись на следующее утро, Маркус почувствовал перемены. Во-первых, нога снова болела самым адским образом. Но он почему-то подозревал, что это как раз неплохой знак. Во-вторых, он проголодался. Просто умирал от голода, словно не ел несколько дней.

      Что, возможно, было правдой. Маркус понятия не имел, сколько времени прошло с тех пор, как он заболел.

      И, наконец, ему удалось открыть глаза. Вокруг стояла так непроглядная темнота, так что с лёгкостью могло быть и пять утра, и десять вечера. Больного легко сбить с толку.

      Маркус сглотнул, пытаясь увлажнить горло. Хорошо бы выпить воды. Он повернулся в сторону прикроватного столика. Его глаза ещё не привыкли к темноте, но он видел, что кто-то спит в кресле возле его постели. Онория? Скорее всего. У него было чувство, что она не выходила из его комнаты на протяжении всего этого скорбного времени.

      Он моргнул, пытаясь припомнить, как она вообще оказалась в Фенсмуре. Ах, да, ей написала миссис Уэзерби. Маркус не представлял, почему его экономка решила так поступить, но он будет вечно ей за это благодарен.

      Он подозревал, что был бы сейчас мёртв, если бы не та агония, которую Онория и её мать навлекли на него, распотрошив его ногу.

      Но это было ещё не всё. Маркус знал, что временами терял сознание, и в его памяти об этом страшном времени всегда будут провалы. Но даже при этом он знал, что Онория неотлучно находилась там, в его комнате. Она держала его за руку, разговаривала с ним, и её тихий голос проникал ему в душу, даже когда он не мог разобрать слов.

      Знание того, что она находилась там… Просто так было легче. Он был не один. Впервые в жизни Маркус Холройд не был одинок.

      Маркус слегка фыркнул. Он драматизирует события. Можно подумать, его окружал невидимый щит, который держал людей в отдалении. Он мог бы иметь кучу знакомств. Он же граф, ради любви к Господу. Ему достаточно щёлкнуть пальцами, чтобы его дом наводнился людьми.

      Но Маркус никогда не нуждался в компании ради пустой болтовни. Для всего остального значимого в его жизни одиночество подходило как нельзя лучше.

      Он сам так хотел.

      Думал, что хотел.

      Маркус моргнул ещё несколько раз, и комната вокруг начала приобретать очертания. Занавеси были задёрнуты не полностью, и лунного света было достаточно, чтобы различать цвета. А может, он просто знал, что стены бордового цвета, а большая картина над камином в зелёных тонах. Люди видят то, что ожидают увидеть. Один из основных трюизмов жизни.

      Маркус снова повернул голову, вглядываясь в фигуру, спящую в кресле. Это определённо Онория, и не только потому, что он ожидал увидеть именно её. Её волосы растрепались, волосы светло-каштанового цвета, недостаточно тёмные для леди Уинстед.

      Маркус задумался над тем, как долго она сидит здесь. Ей, должно быть, весьма неудобно.

      Но ему не следует её беспокоить. Она должна отдохнуть.

      Он попытался сесть, но оказался слишком слаб, чтобы одолеть больше нескольких дюймов. Но так он мог лучше видеть и, возможно, даже дотянуться мимо Онории до стакана с водой на столике.

      Или нет. Он вытянул руку на половину фута прежде, чем она снова упала на постель. Чёрт, как же он устал. Как хочется пить. Губы словно замело песком.

      Стакан с водой манил обещанием рая. Недосягаемого рая.

      Проклятие.

      Маркус вздохнул, о чём немедленно пожалел, поскольку у него заболели рёбра. Болело всё тело. Как может тело болеть абсолютно везде? Кроме ноги, которая пылала адским пламенем.

      Но Маркусу показалось, что жар спал. Или был не таким сильным. Трудно сказать. Он явно чувствовал, что мысли у него более ясные, чем прежде.

      Он с минуту смотрел на Онорию. Та спала совершенно неподвижно. Голова её была наклонена набок под неестественным углом, и он мог предположить, что она проснётся с жуткой болью в шее.

      Может быть, разбудить её? Это будет любезно с его стороны.

      – Онория, – прокаркал он.

      Девушка не шелохнулась.

      – Онория, – Маркус попробовал говорить громче, но звук получился тот же, скрежещущий и хриплый, словно муха, бьющаяся о стекло. Не говоря уже о том, что эти усилия совершенно его измотали.

      Он снова протянул к ней руку. Рука была тяжёлой, как дерево, но ему удалось оторвать её от постели. Он намеревался только толкнуть Онорию, но вместо этого рука его тяжело шлёпнулась на её вытянутую ногу.

      – А-а-а-а! – Девушка с криком проснулась. Голова Онории откинулась так быстро, что она ударилась затылком об столбик кровати. – Ой.

      Она потёрла рукой ушибленное место.

      – Онория, – снова произнёс Маркус, пытаясь привлечь к себе её внимание.

      Она что-то пробормотала, зевнула и потёрла щёку тыльной стороной ладони. И затем:

      – Маркус?

      Голос у неё был сонный. Чудесный голос.

      – Можно мне воды? – попросил Маркус. Возможно, ему следовало бы сказать что-то более возвышенное и содержательное; ведь он практически вернулся с того света. Но ему страшно хотелось пить. Он словно пересёк пустыню, изнемогая от жажды. И в его состоянии просьба о воде была содержательнее всего.

      – Разумеется, – руки Онории шарили в темноте, пока она не нащупала стакан.

      – О, чёрт, – услышал Маркус. – Минуточку.

      Он смотрел, как она поднимается на ноги и подходит к другому столу, где стоял кувшин.

      – Воды осталось немного, – сонно проговорила Онория. – Но должно хватить.

      Она налила воду в стакан и взяла ложку.

      – Я могу сам, – сообщил ей Маркус.

      Девушка с удивлением посмотрела на него:

      – Правда?

      – Поможешь мне сесть?

      Она кивнула и обхватила его руками, почти обняв.

      – Вот так, – пробормотала она, подтягивая его выше. Эти слова коснулись его шеи почти как поцелуй. Маркус вздохнул и замер, наслаждаясь теплом её дыхания на своей коже.

      – С тобой всё хорошо? – спросила Онория, отстраняясь.

      – Да, да, конечно, – ответил он, оторвавшись от своих грёз так быстро, как только это мог сделать мужчина в его состоянии. – Извини.

      Совместными усилиями им удалось его усадить. Маркус взял стакан и осушил его самостоятельно. Что вызвало у него ощущение триумфа.

      – Ты выглядишь значительно лучше, – заметила Онория, моргая, чтобы проснуться. – Я… я… я…

      Она снова замигала, но на сей раз Маркус заподозрил, что она удерживает слёзы:

      – Так хорошо снова видеть тебя.

      Он кивнул и протянул стакан:

      – Ещё, пожалуйста.

      – Разумеется. – Она налила второй стакан и подала ему. Он жадно выпил воду одним глотком и сделал вдох только после того, как стакан опустел.

      – Спасибо, – сказал Маркус, возвращая ей стакан.

      Онория взяла стакан, поставила его на место и села в кресло.

      – Я так тревожилась за тебя, – проговорила она.

      – Что произошло? – спросил Маркус. Он помнил кое-что: её мать с ножницами, гигантского кролика. Как Онория назвала его пробным камнем. Это он запомнит навсегда.

      – Доктор дважды навещал тебя, – поведала ему Онория. – Доктор Уинтерс. Младший. Его отец…. Не знаю, что с его отцом, но мне, честно говоря, нет никакого дела до него. Он даже не осмотрел твою ногу. Он не знал, что у тебя загноилась рана. Если бы он увидел её до того, как она пришла в такое состояние, всё могло бы быть иначе.

      Она раздражённо сжала губы:

      – А может быть, и нет.

      – Что сказал доктор Уинтерс? – спросил Маркус и добавил для ясности: – Младший Уинтерс.

      Онория улыбнулась:

      – Он думает, что тебе удастся сохранить ногу.

      – Что? – Маркус потряс головой, пытаясь уяснить.

      – Мы боялись, что ногу придётся ампутировать.

      – О, Бог ты мой. – Маркус упал на подушки. – О, Господи.

      – Наверное, хорошо, что ты ничего не знал об этой возможности, – мягко сказала Онория.

      – Боже мой, – Маркус не представлял себе жизни без своей ноги. Он полагал, что мало кто её себе представляет до тех пор, пока это не случится.

      Онория сжала его руку:

      – Всё будет хорошо.

      – Моя нога, – прошептал Маркус. У него возникла иррациональная потребность немедленно сесть и посмотреть на свою ногу, просто чтобы убедиться в том, что она есть. Он заставил себя лежать на месте. Онория сочтёт глупостью его желание удостовериться самому. Но нога болела. Боль была сильной, и он был благодарен ей за это. По крайней мере, понятно, что нога находится там, где ей положено быть.

      Онория отняла руку, чтобы подавить сильный зевок.

      – Ох, прости, – выговорила она. – Боюсь, мне мало удавалось спать.

      По его вине, сообразил Маркус. Ещё одна причина для благодарности.

      – Это кресло не очень удобное, – сказал он. – Ты можешь лечь с другой стороны кровати.

      – Нет, не могу….

      – Вряд ли это намного неприличнее того, что уже произошло сегодня.

      – Нет, – Онория выглядела так, словно улыбнулась бы, не будь она такой уставшей. – Я имею в виду, что действительно не могу этого сделать. Матрас промок, когда мы промывали рану.

      – О, – и тут Маркус рассмеялся. Потому что это было смешно. И потому что так приятно было смеяться.

      Онория поёрзала в кресле, пытаясь сесть удобно:

      – Может быть, я смогу лечь поверх одеяла.

      Она вытянула шею, разглядывая это место.

      – Как пожелаешь.

      Она устало вздохнула:

      – Ноги могут вымокнуть. Но, думаю, мне уже всё равно.

      Через минуту Онория уже лежала на кровати, поверх одеяла. Маркус лежал рядом, правда, большая часть его тела была закрыта покрывалом. Он предположил, что они намеренно оставили раненую ногу открытой.

      Девушка зевнула.

      – Онория, – шепнул он.

      – М-м-м?

      – Спасибо.

      – М-м-м, х-м-м.

      Момент был упущен, и Маркус произнёс слова, которые должен был сказать: «Я рад, что ты здесь».

      – И я тоже, – сонно отозвалась она. – Тоже рада.

      Её дыхание постепенно выровнялось, его дыхание тоже. И они заснули.

      Онория проснулась на следующее утро в приятном уюте и тепле. С закрытыми глазами она вытянула пальцы ног, распрямила ноги и покрутила лодыжками в разные стороны. Она всегда проделывала этот утренний ритуал. Затем наступала очередь рук. Они открывались как маленькие морские звёзды и снова закрывались. Потом шея – вперёд, назад и по кругу.

      Она зевнула, сжала ладони в кулаки и вытянула руки… Врезавшись в кого-то.

      Онория замерла. И открыла глаза. К ней вернулась память.

      Силы небесные, она лежит с Маркусом в постели. Нет. Нужно перефразировать. Она лежит 
      уМаркуса в постели. Но не 
      сним.

      Неприлично, конечно, но должно же существовать особое разрешение на отступление от правил для молодых леди, которые оказываются в кровати с джентльменом, который слишком болен для того, чтобы их скомпрометировать.

      Она попыталась медленно отодвинуться в сторону. Только бы не разбудить Маркуса. Наверное, он даже не знает, что она здесь. В буквальном смысле рядом, возле него, бок о бок, соприкасаясь ногами. И точно не в том дальнем углу кровати, где она легла ночью.

      Согнув колени, девушка упёрлась пятками в матрас в поисках опоры. Вначале она подняла бёдра, сдвинув их на дюйм вправо, потом плечи. Снова бёдра, переставила ноги. Опять плечи и …

      Бум!

      Рука Маркуса тяжело приземлилась на неё.

      Онория снова замерла. О небо, что же ей теперь делать? Может, если подождать минуту-другую, он снова вернётся в прежнее положение.

      Она подождала. И ещё подождала. И Маркус начал двигаться.

      Прямо на неё.

      Онория нервозно сглотнула. Она не знала, который час – рассвет уже наступил, но кроме этого, никаких подсказок не было. И ей очень сильно не хотелось, чтобы миссис Уэзерби застала её распростёртой на постели под Маркусом. Или её мать, что ещё хуже.

      Конечно, никто не станет плохо думать о ней, особенно после всего, что произошло днём раньше. Но она не замужем, а Маркус холост, и они лежат в кровати, и на Маркусе очень мало одежды, и…

      И этого достаточно. Она встаёт. Если он проснётся, так тому и быть. По крайней мере, его не разбудит пресловутое дуло пистолета, подталкивающее к алтарю.

      Онория выбралась из кровати, пытаясь не обращать внимания на приятные сонные звуки, которые издавал Маркус, устраиваясь под своим покрывалом. Едва оказавшись на ковре, она быстро взглянула на его ногу. Кажется, она заживает положенным образом, не было ни малейшего признака страшных покраснений, о которых предупреждал доктор Уинтерс.

      – Благодарю, – прошептала Онория, вознося коротенькую молитву за его выздоровление.

      – Всегда пожалуйста, – шёпотом ответил Маркус.

      Онория взвизгнула от неожиданности, подпрыгнув на целый фут.

      – Прости, – покаялся Маркус, но он уже расхохотался.

      Самый прекрасный звук, который Онории доводилось слышать.

      – Я благодарила не тебя, – дерзко ответила она.

      – Знаю, – улыбнулся он.

      Онория попробовала разгладить юбки, которые измялись ужасно. На ней оставалось то самое голубое платье, которое она надела в Лондоне – прости, Господи – два дня тому назад. Она даже представить себе не могла, на кого сейчас похожа.

      – Как ты себя чувствуешь? – спросила она.

      – Гораздо лучше, – ответил Маркус, усаживаясь. Онория заметила, что он натянул на себя одеяло. Именно поэтому её румянец был сейчас скорее розовым, чем багрово-красным. Забавно. За вчерашний день она сотни раз видела его голую грудь, кромсала и резала его голую ногу. А ещё она мельком видела его ягодицы, когда он метался в горячке, о чём ему, конечно, не расскажет. Но теперь, когда они оба пришли в себя, и Маркус больше не находится на пороге смерти, она не может взглянуть ему в глаза.

      – Всё так же болит? – спросила девушка, указывая на повреждённую ногу, торчавшую из-под покрывал.

      – Скорее, ноет.

      – У тебя останется ужасный шрам.

      Маркус лукаво улыбнулся:

      – Я возгоржусь и стану лицемерить.

      – Лицемерить? – повторила за ним Онория, не сдержав удивления.

      Он наклонил голову, разглядывая чудовищную рану:

      – Думаю, что смогу представить дело так, будто я сражался с тигром.

      – С тигром. В Кембриджшире.

      Он пожал плечами:

      – Значит, с акулой.

      – С дикой свиньёй, – предложила она.

      – Это куда менее достойно.

      Онория сжала губы и хохотнула. Он тоже, и именно тогда Онория позволила себе поверить – он выздоровеет. Это настоящее чудо. Другого слова она подобрать не могла. Лицо Маркуса порозовело, и, хотя он исхудал, глаза его были ясными.

      Он будет жить.

      – Онория?

      Она вопросительно взглянула на него.

      – Ты покачнулась, – сказал Маркус. – Я бы мог тебя поддержать, но….

      – Я чувствую себя немного неустойчиво, – проговорила она, подходя к кровати. – Думаю, что ….

      – Ты ела?

      – Да, – ответила Онория. – Нет. Немного. Мне, наверное, нужно поесть. Думаю, что я просто чувствую облегчение.

      И, к полному своему ужасу, она начала всхлипывать. Слёзы подступили неожиданно, подобно высокой океанской волне. У неё внутри всё было словно завязано узлом. Она так долго держалась, а теперь, когда узнала, что Маркус поправится, стала разваливаться на куски.

      Онория была словно туго натянутая струна скрипки, а теперь она разорвалась надвое.

      – Извини, – проговорила она, вздыхая между всхлипами. – Я не знаю…. Не хотела…. Просто я так счастлива…

      – Тише, тише, – вполголоса сказал Маркус, беря её за руку. – Всё хорошо. Всё будет хорошо.

      – Знаю, – всхлипывала она. – Я знаю. Поэтому и плачу.

      – Поэтому я тоже плачу, – тихо сказал он.

      Девушка повернулась. Слёзы не лились у него по щекам, но глаза были влажные. Она никогда не видела, чтобы он так открыто проявлял свои чувства, никогда не подозревала, что это возможно. Дрожащей рукой она притронулась к его щеке, затем к уголку глаза, отдёрнув палец, когда одна слезинка коснулась её кожи. И тут Онория сделала то, что застало врасплох их обоих. Она обняла Маркуса, уткнувшись лицом в его шею и прижавшись к нему.

      – Я так испугалась, – шепнула она. – Я даже сама не понимала, как сильно я испугалась.

      Он обнял её, вначале нерешительно, но затем, словно ему был необходим толчок, он заключил её в объятия, нежно прижав к себе и поглаживая по волосам.

      – Я не знала, – твердила Онория. – Не понимала.

      Это были просто слова, безо всякого значения и смысла. Она сама не представляла, о чём говорит – чего она не знала или чего не понимала. Она просто…. Просто….

      Она подняла голову. Ей нужно увидеть его лицо.

      – Онория, – шепнул Маркус, глядя на неё так, словно он увидел её впервые. Глаза его были тёплыми, шоколадно-коричневыми, полными эмоций. Что-то мерцало в их глубине, и она не могла узнать, что именно. Медленно, очень-очень медленно губы Маркуса прикоснулись к её губам.

      Маркус никогда не сможет объяснить, почему он поцеловал Онорию. Он не знал, почему делает это. Он обнял её, когда она заплакала, и это был совершенно естественный и невинный поступок. У него не было ни стремления, ни нужды её целовать.

      Но когда она посмотрела на него. Её глаза, эти её удивительные глаза, блестящие от слёз, и губы – полные и дрожащие. У Маркуса перехватило дыхание. Он перестал думать. Некая сила овладела им, она возникла из глубин его существа, почуяв женщину у него в объятиях, и он пропал.

      Он стал другим.

      Он должен поцеловать её. Обязан. Это так же просто и изначально, как его дыхание, его кровь и сама его душа.

      И когда он поцеловал Онорию…

      Земля перестала крутиться.

      Птицы умолкли.

      Весь мир замер, всё, кроме него и Онории, кроме соединявшего их поцелуя, который был легче пёрышка.

      В нём пробудились страсть и желание. Маркус понял, что если бы не его болезненная слабость и истощение, он пошёл бы до конца. Он просто не смог бы остановиться. Он прижал бы её тело к себе, обретя блаженство в её нежности и аромате.

      Он целовал бы её крепко и прикасался бы к ней. Во всех местах.

      Он умолял бы её. Умолял остаться, умолял ответить на его страсть и принять его в себя.

      Он хочет её. И это ужаснуло его больше всего.

      Это же Онория. Он клялся защищать её. А вместо этого…

      Маркус оторвался от её губ, но отодвинуться от неё не смог. Прижавшись лбом к её лбу, наслаждаясь последним прикосновением, он пошептал:

      – Прости меня.

      А потом Онория ушла. Она не смогла быстро выйти из комнаты. Он видел, как она уходит, с трясущимися руками и дрожащими губами.

      Он просто животное. Она спасла ему жизнь, и вот как он её отблагодарил?

      – Онория, – прошептал Маркус. Он потрогал пальцем губы, словно мог почувствовать её там.

      И он почувствовал. Что было чертовски скверно.

      Он по-прежнему ощущал её губы и чувствовал трепет от лёгкого соприкосновения с её губами.

      Она оставалась с ним.

      И Маркус подозревал, что Онория останется с ним навсегда.

      
        Глава 14
      

      К счастью, Онории не довелось провести следующий день в агонии из-за её краткого поцелуя с Маркусом.

      Вместо этого она уснула.

      Путь из спальни Маркуса в её собственную комнату был недолгим, так что она сосредоточилась на сиюминутной задаче – переставлять одну ногу за другой и оставаться в вертикальном положении, пока не дойдёт к себе. И едва сделав это, девушка легла на кровать и проспала целые сутки.

      Если ей что-то и снилось, то она ничего не запомнила.

      Когда Онория окончательно проснулась, уже было утро, и на ней оставалось то самое платье, которое она надела в Лондоне. Как давно это было? Ей понадобились ванна, чистая одежда и, разумеется, завтрак, во время которого Онории удалось настоять на том, чтобы миссис Уэзерби присоединилась к ней. И Онория говорила обо всём на свете, не имевшем ни малейшего отношения к Маркусу Холройду.

      Яичница оказалась просто потрясающей, как и бекон, а гортензии за окном совершенно невероятные.

      Гортензии. Кто бы мог подумать?

      В общем, Онория успешно избегала не только Маркуса, но и самых мыслей о нём до тех пор, пока миссис Уэзерби не спросила:

      – Вы уже навестили сегодня его сиятельство?

      Онория запнулась, поднося булочку ко рту.

      – Э-э, ещё нет, – ответила она. Масло с булочки капнуло ей на руку. Она положила ее обратно и вытерла пальцы.

      И тут миссис Уэзерби сказала:

      – Я думаю, он был бы рад вас увидеть.

      Это означало, что Онории придётся пойти к нему. После всех трудов и забот о Маркусе, когда он лежал в лихорадке, выглядело бы странным, если бы она вдруг махнула рукой и заявила: «О, я уверена, что с ним всё хорошо».

      Путь от комнаты для завтрака до графской спальни занял приблизительно минуты три, что было ровно на три минуты дольше, чем Онории хотелось размышлять о трёхсекундном поцелуе.

      Она поцеловала лучшего друга своего брата. Она поцеловала Маркуса… который, как она полагала, стал одним из её лучших друзей.

      И эта мысль привела её в такое же оцепенение, как и поцелуй. Как же так случилось? Маркус всегда был другом Дэниела, а не её. Скорее, он был другом в первую очередь Дэниела, а потом уже – её. Что не говорит о…

      Онория остановилась. Она запуталась.

      Ох, морока. Наверное, Маркус вообще не задумывается об этом поцелуе. Возможно, он тогда был в бреду. Может, он и не вспомнит ни о чём.

      И разве это можно назвать поцелуем? Он был очень и очень коротким. 
      Что означает такой поцелуй, если целующий (он) ощущает благодарность к тому, кого целует (к ней) и, возможно, даже чувствует себя в некотором роде обязанным ей, самым естественным образом?

      Она ведь спасла ему жизнь. Нельзя сказать, что поцелуй был совершенно неуместен.

      Кроме того, Маркус попросил прощения. 
      Засчитывается ли поцелуй как таковой, если целующий принёс за него извинения?

      По мнению Онории, нет.

      И меньше всего на свете девушке хотелось обсуждать это с самим Маркусом, поэтому раз миссис Уэзерби сказала, что тот ещё спал, когда она заходила к нему, Онория решила срочно навестить больного до того, как он проснётся.

      Дверь спальни оставалась неплотно закрытой, поэтому она приложила руку к тёмному дереву и очень медленно толкнула. Трудно вообразить, чтобы в доме, который содержался столь безукоризненно как Фенсмур, имелись скрипучие петли, но осторожность никогда не повредит. Когда образовалась достаточная щель, Онория заглянула в неё, просунула голову, чтобы посмотреть на Маркуса и …

      Он повернулся и взглянул на неё.

      – О, ты проснулся! – слова сорвались с её губ как стайка вспугнутых птичек.

      
        Чёрт побери
      

      .

      Маркус сидел в кровати, до пояса закутанный в одеяла. Онория с облегчением заметила, что он, наконец, облачился в ночную рубашку.

      В руках у него была книга.

      – Я пытаюсь читать.

      – Тогда не буду тебя отвлекать, – быстро ответила Онория, несмотря на то, что тон его явно относился к роду «я пытаюсь читать, но у меня ничего не выходит».

      И затем она сделала реверанс.

      Реверанс!

      Какого дьявола она стала его делать? Она в жизни не приседала перед Маркусом. Она наклоняла голову и даже один раз слегка согнула колени, но, о святые небеса, он бы свалился от хохота, если бы она сделала ему реверанс. На самом деле, он, вполне возможно, смеётся прямо сейчас. Но ей этого не узнать, поскольку она убежала до того, как Маркус успел издать хоть звук.

      Однако когда Онория появилась перед матерью и миссис Уэзерби в гостиной в тот же самый день, она могла с чистой совестью сказать, что она навещала Маркуса и считает, что его состояние значительно улучшилось.

      – Он даже читает, – сообщила она самым обыденным образом. – Это очень хороший признак.

      – А что он читает? – вежливо спросила мать, наливая ей чай.

      – Э-э, – Онория заморгала, но, кроме тёмно-красного переплёта, ничего вспомнить не сумела. – Я, честно говоря, не заметила.

      – Наверное, нужно принести ему больше книг на выбор, – сказала леди Уинстед, передавая дочери её чай.

      – Горячий, – предупредила она. – Ужасно скучно быть прикованным к постели. Я говорю по собственному опыту. Я четыре месяца провела, не поднимаясь, когда ждала тебя, и три месяца с Шарлоттой.

      – Я не знала.

      Леди Уинстед отмахнулась:

      – Ничего не поделаешь. У меня не было другого выбора. Но я могу сказать наверняка, что книги спасли меня от помешательства. Можно либо читать, либо вышивать, но я не представляю Маркуса с иглой и пяльцами в руках.

      – О, да, – согласилась Онория, усмехнувшись самой мысли об этом.

      Мать сделала ещё глоток чая.

      – Ты должна обследовать его библиотеку и посмотреть, что можно для него подобрать. И он сможет взять мой роман, когда мы уедем. – Она поставила чашку на блюдце. – Я привезла роман Сары Горли. И почти дочитала его. Пока что он восхитителен.

      – «Мисс Баттерсуорт и Безумный Барон»? – с сомнением переспросила Онория. Она тоже читала эту книгу и сочла её крайне занимательной, но роман был мелодраматичен без меры, и ей показалось, что Маркус вряд ли получит от него удовольствие. Если Онория верно запомнила, то там было немало падений с утёсов. И с деревьев. И с подоконников.

      – Ты не думаешь, что он бы предпочёл что-то более серьёзное?

      – Я уверена, что он 
      думает, что предпочитает более серьёзные книги. Но этот мальчик и так слишком серьёзен. Ему недостаёт лёгкости в жизни.

      – Он уже давно не мальчик и …

      – Для меня он всегда будет мальчиком, – леди Уинстед обратилась к миссис Уэзерби, которая сидела в молчании на протяжении всего разговора. – Разве не так?

      – О, да, – согласилась миссис Уэзерби. – Но ведь я знаю его ещё с пелёнок.

      Онория была убеждена, что Маркус не одобрил бы подобных разговоров.

      – Наверное, ты сможешь выбрать для него книги, Онория, – сказала мать. – Уверена, что тебе его вкусы известны лучше, чем мне.

      – На самом деле, я в этом не так уверена, – проговорила Онория, вглядываясь в свой чай. По какой-то причине этот факт её беспокоил.

      – У нас в Фенсмуре очень разнообразная библиотека, – с гордостью отметила миссис Уэзерби.

      – Я уверена, что найду что-нибудь, – ответила Онория, изобразив самую радостную улыбку.

      – Тебе придётся это сделать, – сказала мать. – Если только ты не хочешь учить его вышиванию.

      Онория с испугом взглянула на неё, но увидела смешинки в глазах матери.

      – О, ты представляешь себе? – со смешком спросила леди Уинстед. – Я знаю, что мужчины прекрасные портные, но я уверена, что в задних комнатах они прячут целую армию швей.

      – У них слишком толстые пальцы, – согласилась миссис Уэзерби. – И они не могут правильно держать иглу.

      – Ну, вряд ли Маркус смог бы вышивать хуже, чем Маргарет, – леди Уинстед повернулась к миссис Уэзерби и пояснила: – Это моя старшая дочь. Я ещё не видела никого более неловкого в обращении с иглой.

      Онория смотрела на мать с интересом. Она никогда не подозревала, что Маргарет была столь бездарной рукодельницей. Маргарет старше неё на семнадцать лет. Она вышла замуж и покинула дом Смайт-Смитов ещё до того, как Онория стала хоть что-то запоминать.

      – Но хорошо, что у неё оказался такой талант к игре на скрипке, – продолжила леди Уинстед.

      Онория усомнилась. Ей доводилось слышать, как играет Маргарет. Она не стала бы употреблять такое слово как «талант», чтобы описать услышанное.

      – Все мои дочери играют на скрипке, – с гордостью заявила леди Уинстед.

      – Даже вы, леди Онория? – спросила миссис Уэзерби.

      Онория кивнула:

      – Даже я.

      – Жаль, что вы не привезли с собой инструмент. Я бы с удовольствием послушала, как вы играете.

      – Я не столь одарена в этом смысле, как моя сестра Маргарет, – ответила Онория. Что было трагической правдой.

      – Ах, не будь глупышкой, – сказала мать, шутливо похлопав её по руке. – Я считаю, ты великолепно выступила в прошлом году. Тебе просто нужно чуть больше заниматься.

      Она повернулась к миссис Уэзерби:

      – Наша семья ежегодно устраивает музыкальный вечер. Все в городе мечтают получить на него приглашение.

      – Какое счастье, должно быть, родиться в столь музыкально одарённой семье.

      – О, да, – проговорила Онория, поскольку не знала, что ещё она может сказать.

      – Я очень надеюсь, что твои кузины усердно репетируют в твоё отсутствие, – лицо матери выразило озабоченность.

      – Я не уверена. – Ответила Онория. – Это же квартет. Нельзя репетировать, если одна из скрипок отсутствует.

      – Да, полагаю, это так. Просто Дейзи ещё так молода.

      – Дейзи? – Спросила миссис Уэзерби.

      – Моя племянница, – пояснила леди Уинстед. – Она ещё слишком юная, и…

      Голос её упал до шёпота, хотя Онория даже ради собственной жизни не смогла бы догадаться, почему.

      – … у нее нет музыкального таланта.

      – О, Боже, – вздохнула миссис Уэзерби, прижимая руку к груди. – Но что же делать? Концерт будет испорчен?

      – Я вполне уверена, что Дейзи сумеет не отстать от нас, – со слабой улыбкой заметила Онория. По правде говоря, Дейзи играла ужасно. Но трудно вообразить, чтобы её игра могла сделать их квартет хуже, чем они уже были. И она привнесёт столь необходимый им энтузиазм. Сара до сих пор утверждает, что она скорее позволит выдернуть себе все зубы, чем снова выступит в составе четвёрки.

      – Посещал ли лорд Чаттерис ваши концерты? – спросила миссис Уэзерби.

      – О, он ежегодно присутствует на них, – ответила леди Уинстед. – И сидит в первом ряду.

      Он просто святой, подумала Онория. Хотя бы на один вечер в году.

      – Он очень любит музыку, – сказала миссис Уэзерби.

      
        Не просто святой. Великомученик
      

      .

      – Полагаю, в этом году ему придётся пропустить концерт, – с печальным вздохом сообщила леди Уинстед. – Может быть, мы привезём девочек сюда для особого выступления.

      – Нет! – воскликнула Онория столь громко, что обе дамы повернулись к ней. – Я имею в виду, что Маркусу это не понравится, я уверена в этом. Он не любит, когда люди делают что-то специально для него.

      По лицу матери она поняла, что привела недостаточно мощный аргумент, поэтому добавила:

      – А ещё Айрис плохо переносит поездки.

      Наглая ложь, но это первое, что пришло ей в голову.

      – Ну, ладно, – смилостивилась мать. – Но всегда будет следующий концерт.

      И тут с паникой во взгляде она прибавила:

      – Однако в следующем году ты уже не будешь выступать, я уверена.

      Поскольку это замечание явно нуждалось в разъяснении, она повернулась к миссис Уэзерби и сказала:

      – Девушки из семьи Смайт-Смит должны покидать квартет, когда выходят замуж. Такова традиция.

      – Вы помолвлены, леди Онория? – спросила миссис Уэзерби, растерянно нахмурив брови.

      – Нет, – Ответила Онория, – и я не…

      – Она имеет в виду, – перебила её мать, – что мы ожидаем, что её помолвка состоится до конца Сезона.

      Онория могла только в изумлении смотреть на мать. Леди Уинстед не проявляла таких намерений и не строила никаких планов на протяжении двух её первых сезонов.

      – Я так надеюсь, что мы не опоздаем к мадам Бровар, – задумчиво протянула мать.

      Мадам Бровар? Самая модная в Лондоне портниха? Онория была потрясена до глубины души. Всего несколько дней назад мать отправила её за покупками с кузиной Мэриголд с указанием «купить что-нибудь розовое». А теперь она собирается отвезти дочь к мадам Бровар?

      – Она никогда дважды не использует одну и ту же ткань, – поясняла мать миссис Уэзерби. – Вот поэтому мадам считается лучшей в своём ремесле.

      Миссис Уэзерби одобрительно кивала, явно наслаждаясь беседой.

      – Но оборотная сторона дела в том, что если опоздать к ней в начале Сезона, – леди Уинстед обречённо всплеснула руками, – то лучшие ткани просто разберут.

      – О, это ужасно, – вторила ей миссис Уэзерби.

      – Знаю, знаю. А я хочу подобрать для Онории правильные цвета в этом году. Чтобы подчеркнуть глаза, вы же понимаете.

      – У неё красивые глаза, – согласилась миссис Уэзерби. Она повернулась к Онории. – Это правда.

      – Э-э, спасибо, – автоматически ответила Онория. Так странно видеть мать, когда она ведёт себя как… ну, как миссис Ройл, честно говоря. Это приводит в замешательство.

      – Думаю, что пойду в библиотеку прямо сейчас, – объявила она. Обе достойные дамы как раз завели оживлённый спор о различиях между оттенками лаванды и барвинка.

      – Желаю хорошо провести время, дорогая, – сказала ей мать, даже не повернувшись в её сторону. – Говорю вам, миссис Уэзерби, если вы возьмёте светлый оттенок барвинка…

      Онория только покачала головой. Ей нужно почитать. И поспать. И съесть кусочек пирога. Необязательно именно в таком порядке.

      Вечером приехал доктор Уинтерс. Он объявил, что Маркус на пути к выздоровлению. Жар полностью спал, нога прекрасно заживает и даже прошёл отёк на вывихнутой лодыжке, о которой все почти забыли.

      Поскольку жизнь Маркуса уже была вне опасности, леди Уинстед объявила, что они с Онорией немедленно складывают вещи и отбывают в Лондон.

      – Сам факт поездки довольно необычен, – поведала она Маркусу наедине. – Сомневаюсь, что пойдут слухи, учитывая нашу многолетнюю дружбу и беспокойство о твоём здоровье, но нам обоим известно, что свет не будет столь снисходителен, если мы станем задерживаться.

      – Разумеется, – пробормотал Маркус.

      На самом деле, это даже к лучшему. Ему безмерно скучно и будет не хватать общества обеих дам, но в скором времени начинается Сезон, и Онория должна вернуться в Лондон. Она незамужняя дочь графа, которая подыскивает себе мужа; Лондон самое подходящее для неё место в это время года.

      Ему тоже придётся приехать в город, чтобы сдержать слово, данное Дэниелу, и проследить, чтобы она не сочеталась браком с полным идиотом, но он прикован к постели по приказу доктора и останется в ней ближайшую неделю. После этого его, скорее всего, продержат дома ещё неделю-другую, пока доктор Уинтерс не убедится, что риск заражения миновал. Леди Уинстед взяла с Маркуса обещание, что он будет следовать указаниям доктора.

      – Мы не для того спасли тебе жизнь, чтобы ты потратил её впустую, – сказала она ему.

      Пройдёт около месяца, прежде чем он сможет последовать за ними в город. Этот факт необъяснимо огорчал его.

      – Онория где-то здесь? – спросил он леди Уинстед, хотя знал наверняка, что неприлично справляться о незамужней юной леди у её матери, даже если речь идёт об этих двух дамах. Но ему было так скучно. И он соскучился по её обществу.

      Что не имеет ничего общего с «соскучился по ней самой».

      – Мы совсем недавно пили чай, – ответила леди Уинстед. – Она упоминала, что видела тебя сегодня утром. Думаю, она собирается принести тебе несколько книг из библиотеки. Полагаю, вечером она зайдёт, чтобы занести их.

      – Я буду весьма признателен ей. Я почти дочитал… – Маркус поглядел на ночной столик. Что же он читал? «Философские исследования сущности человеческой свободы».

      Леди Уинстед подняла брови:

      – Ты получил удовольствие от чтения?

      – Не особенно.

      – Тогда я потороплю Онорию с книгами, – проговорила она с приятной улыбкой.

      – Жду с нетерпением, – ответил Маркус. Он тоже начал улыбаться, но спохватился и состроил более серьёзную мину.

      – Уверена, что и она тоже, – сказала леди Уинстед.

      Маркус не был в этом убеждён. Но если Онория умолчала о поцелуе, он тоже не проронит ни слова. В самом деле, такая мелочь, пустяк. А если не так, то ему следует таковым стать. Уже забыто. И они снова вернутся к прежней дружбе.

      – Я думаю, она ещё не отдохнула как следует, – сказала леди Уинстед, – хотя я не представляю, почему. Ты знаешь, что она проспала двадцать четыре часа?

      Он не знал.

      – Онория не отходила от тебя, пока лихорадка не отступила. Я предлагала заменить её, но она не соглашалась.

      – Я в неоплатном долгу перед ней, – тихо проговорил Маркус. – И перед вами тоже, из того, что я понял.

      Леди Уинстед вначале ничего не ответила. Но губы её шевельнулись, словно она решала, стоит ли говорить. Маркус ждал. Он знал, что молчание зачастую является наилучшим поощрением, и через несколько секунд леди Уинстед откашлялась и сказала:

      – Мы не приехали бы в Фенсмур, если бы на этом не настояла Онория.

      Маркус не знал, что сказать.

      – Я говорила ей, что нам не следует ехать, что это неприлично, поскольку мы не связаны родственными узами.

      – У меня нет родственников, – тихо заметил он.

      – Да, Онория так и сказала.

      Маркус ощутил при этом странную острую боль. Ну, разумеется, Онория знает, что у него нет семьи и родственников, это общеизвестно. Но почему-то услышать это от неё, или услышать от кого-то, что она так говорила…

      Это больно. Совсем немного. И непонятно, по какой причине.

      Онория смотрит поверх этого всего, сквозь его одинокость в его одиночество. Она видит это, нет, она видит его самого так, как даже ему не дано понять.

      Маркус не представлял, как пуста его жизнь до того, как Онория снова в ней появилась.

      – Она была весьма настойчива, – предавалась воспоминаниям леди Уинстед. А потом она сказала так тихо, что он едва расслышал слова:

      – Я подумала, что тебе следует это знать.

      
        Глава 15
      

      Несколько часов спустя, когда Онория пришла его навестить, Маркус сидел в кровати, даже не притворяясь, будто читает «Философские исследования о сущности человеческой свободы. Она держала в руках около полудюжины книг, за ней следовала горничная с подносом.

      Маркус не удивился тому, что она дождалась, пока кому-то ещё понадобится войти к нему.

      – Я принесла тебе книги, – сказала Онория с уверенной улыбкой. Она подождала, пока горничная поставит поднос к нему в постель, и сама положила стопку книг на прикроватный столик.

      – Мама говорит, что тебя необходимо развлекать, – произнесла девушка, но выражение её лица оставалось неестественно решительным. Слегка кивнув, она повернулась и пошла к выходу вслед за горничной.

      – Постой! – воскликнул Маркус.

      Он не может позволить ей уйти. Не так сразу.

      Онория остановилась, повернулась и вопросительно посмотрела на него.

      – Посидишь со мной? – спросил он, кивая на кресло. Девушка заколебалась, поэтому он добавил:

      – Я провёл наедине с собой почти два дня.

      Онория по-прежнему сомневалась, тогда Маркус добавил с кривой улыбкой:

      – Боюсь, что я показался себе довольно скучной личностью.

      – Только немного? – отозвалась Онория до того, как успела вспомнить, что собиралась не вступать с ним в разговоры.

      – Онория, я в отчаянии, – взмолился он.

      Девушка вздохнула, но улыбка её стала задумчивой, и она вернулась в комнату. Дверь она оставила открытой. Теперь, когда жизнь Маркуса вне опасности, следует соблюдать некоторые приличия.

      – Ненавижу это слово, – проговорила она.

      – Отчаяние? – догадался он. – Ты считаешь, что его слишком часто используют?

      – Нет. Оно слишком часто приходится к месту, – вздохнула Онория, усаживаясь в кресло возле кровати. – Это просто ужасное чувство.

      Маркус закивал, хотя по правде говоря, он не понимал, что такое отчаяние. Одиночество – да, но не отчаяние.

      Она тихо сидела возле него, сложив руки на коленях. Повисла долгая пауза, не слишком щекотливая, но достаточно неловкая, и тут внезапно Онория заговорила:

      – Говяжий бульон.

      Маркус посмотрел на фарфоровую супницу с крышкой, стоящую на подносе.

      – Кухарка назвала его консоме бёф, – продолжила Онория, говоря быстрее обычного. – Но это просто бульон, самый обычный. Миссис Уэзерби верит в его несравненную целительную силу.

      – Полагаю, ничего, кроме бульона, мне не положено, – уныло сказал Маркус, глядя на поднос.

      – Подсушенный хлебец, – сочувственно ответила Онория. – Мне так жаль.

      Он почувствовал, как его шея вытягивается на целый дюйм. Он бы отдал что угодно за кусок шоколадного торта Флиндла. Или за яблочное пирожное со сливками. Или за песочный пирог, или за сдобную булочку с изюмом. Чёрт побери, да за что угодно, содержащее хоть кусочек сахара.

      – Он вкусно пахнет, – сказала Онория. – Твой бульон.

      Пахло, в самом деле, вкусно, но далеко не так, как пах бы шоколад.

      Маркус вздохнул и зачерпнул ложку, подув на неё прежде, чем попробовать.

      – Неплохо, – согласился он.

      – Правда? – Онория явно сомневалась.

      Он кивнул и съел ещё немного. Или, скорее, отпил. Суп едят или пьют? И, что важнее, разве нельзя было присыпать его немного сыром?

      – А что вы ели на ужин? – спросил Маркус.

      Она покачала головой:

      – Лучше тебе не знать.

      Он то ли съел, то ли выпил ещё ложку:

      – Вероятно, ты права.

      Но не смог удержаться:

      – Ветчину подавали?

      Онория промолчала.

      – Подавали, – обвиняющим тоном произнёс Маркус. Он поглядел на последние капли своего супа. Возможно, удастся вымакать их хлебом. Однако жидкости было так мало, что после двух укусов хлебец остался совершенно сухим.

      Сухим, как опилки. Как пустыня. На минуту он остановился. Разве он не погибал от жажды двумя днями раньше? Маркус откусил кусочек совершенно несъедобного хлебца. Он в жизни не видел пустыни и маловероятно, чтобы он в неё когда-либо попадёт, но исходя из географического положения, эти места вызывали множество сравнений и метафор.

      – Чему ты улыбаешься? – С любопытством спросила Онория.

      – Разве я улыбался? Уверяю тебя, это была очень-очень печальная улыбка. – Маркус рассматривал свой хлебец. – А вы действительно ели ветчину?

      И хотя даже ему было ясно, что ответа на этот вопрос лучше не знать, он не сдержался:

      – А пудинг подавали?

      Маркус посмотрел на девушку. На её лице появилось виноватое выражение.

      – Шоколадный? – шёпотом уточнил он.

      Онория покачала головой.

      – Ягодный? О, Бог ты мой, повариха приготовила свой коронный пирог с патокой?

      Никто не мог сравниться с поварихой Фенсмура в искусстве приготовления этих пирогов.

      – Он просто восхитительный, – сообщила Онория с самой счастливой улыбкой, которая приберегалась для самых лучших десертов. – Со взбитыми сливками и клубникой.

      – Что-нибудь осталось? – Скорбно спросил владелец Фенсмура.

      – Думаю, должно было остаться. Его подавали на огромном…. Погоди-ка. – Онория прищурилась и с подозрением посмотрела на Маркуса. – Ты ведь не просишь меня стащить для тебя кусочек?

      – А ты бы могла? – Маркус придал лицу самое жалобное выражение и говорил самым жалостливым голосом. Просто необходимо, чтобы Онория сжалилась над ним.

      – Нет. – Но она сжала губы, чтобы не смеяться. – Пирог с патокой неподходящая еда для больного.

      – Не представляю, почему все так считают, – совершенно искренне ответил Маркус.

      – Потому что ты должен пить бульон. И есть студень. И рыбий жир. Это же всем известно.

      Его едва не вывернуло при упоминании этих блюд.

      – Тебе когда-нибудь становилось лучше от употребления вышеперечисленных деликатесов?

      – Нет, но дело не в этом.

      – А в чём тогда?

      Онория открыла рот, чтобы возразить, но застыла в комическом молчании. Она закатила глаза, затем посмотрела влево, словно подыскивала подходящий ответ. Наконец, она нарочито медленно произнесла:

      – Я не знаю.

      – Тогда ты украдёшь для меня кусок пирога? – И Маркус улыбнулся самой лучшей из своих улыбок. Улыбкой, в которой читалось «я едва не умер, как же ты можешь мне отказать». По-крайней мере, он питал надежду, что это выглядит именно так. По правде говоря, Маркус был не особенно искушён во флирте, и его улыбка вполне могла оказаться «я тут немного сошёл с ума, поэтому тебе лучше притвориться, что ты со мной согласна».

      Ничего нельзя было сказать наверняка.

      – Ты хотя бы представляешь, какие у меня могут быть неприятности? – спросила Онория. Она склонилась к нему, словно заговорщик, как будто кто-то мог их подслушать.

      – Не особенно, – ответил Маркус. – Это всё-таки мой дом.

      – Это немногого стоит в сравнении с объединённым гневом миссис Уэзерби, доктора Уинтерса и моей матери.

      Он содрогнулся.

      – Маркус…

      Однако никаких вразумительных возражений не последовало, поэтому он добавил:

      – Пожалуйста.

      Онория посмотрела на него. Маркус постарался принять самый жалостливый вид.

      – Ну, хорошо, – Онория фыркнула самым неизящным образом. – Я должна сделать это прямо сейчас?

      Он сложил руки в мольбе:

      – Я буду тебе очень признателен.

      Онория не повернула головы, но глаза её забегали из стороны в сторону, и Маркус оставалось лишь гадать, не пошла ли она на попятный. Затем девушка встала, вытирая руки о бледно-зелёную ткань своих юбок.

      – Я скоро вернусь, – пообещала она.

      – Жду не дождусь.

      Она подошла к двери и повернулась:

      – С пирогом.

      – Моя спасительница!

      Онория прищурилась:

      – Ты будешь у меня в долгу.

      – Я задолжал тебе гораздо больше, чем пирог с патокой, – серьёзно ответил ей Маркус.

      Она покинула комнату, не сказав ни слова, и оставила Маркуса наедине с пустой супницей и хлебными крошками. И с книгами. Он посмотрел на стол, где она оставила ему стопку книг. Осторожно, чтобы не сбросить стакан тепловатой воды с лимоном, приготовленный для него миссис Уэзерби, он передвинул поднос на другую сторону кровати. Потянувшись вперёд, Маркус схватил первую книгу и посмотрел на название. «Поразительные и Живописные Описания Великолепных, Грандиозных и Захватывающих Пейзажей озера Эрн».

      Боже мой, она нашла 
      этов его библиотеке? Маркус взглянул на следующую книгу. «Мисс Баттерсуорт и Безумный Барон». Он вряд ли стал читать такой роман в обычное время, но он явно выигрывал в сравнении со смертельно скучными «Поразительными и Живописными Описаниями и так далее чего-то, что находится где-то в шотландской глуши».

      Маркус устроился среди подушек, перелистал страницы к началу и принялся за чтение.

      
        Стояла тёмная и ветреная ночь
      

      . – Это он где-то уже читал? – 
      Мисс Присцилла Баттерсуорт была убеждена, что дождь может начаться в любую минуту, буквально хлынуть потоками с небес….

      К возвращению Онории мисс Баттерсуорт была покинута на крыльце, пережила чуму и спаслась от дикого вепря. Она оказалась быстроногой, эта мисс Баттерсуорт.

      Маркус с нетерпением принялся за третью главу, в которой, как он предчувствовал, мисс Баттерсуорт столкнётся с полчищами саранчи. Он с головой ушёл в чтение, когда в дверях появилась запыхавшаяся Онория с салфеткой в руках.

      – Не получилось? – спросил Маркус, глядя на неё поверх томика мисс Баттерсуорт.

      – Разумеется, получилось, – презрительно ответила Онория. Она развернула салфетку, открыв его взгляду слегка раскрошившийся, но в целом узнаваемый пирог с патокой. – Я принесла его целиком.

      Маркус почувствовал, как расширяются его глаза. Он весь дрожал. Честно. Дрожал от нетерпения. Даже мисс Баттерсуорт со всей своей саранчой проигрывает в сравнении с пирогом.

      – Ты просто героиня!

      – Не говоря уже о том, что я как-то спасла тебе жизнь, – колко заметила Онория.

      – И это тоже, – возразил Маркус.

      – Один из лакеев погнался за мной, – она посмотрела через плечо на открытую дверь. – Думаю, он принял меня за вора, хотя если бы я грабила Фенсмур, то вряд ли бы начала с пирогов.

      – Правда? – спросил он, уже ощущая божественный вкус во рту. – Потому что я бы начал именно с них.

      Онория отломила кусочек и сунула себе в рот.

      – Ох, как вкусно, – выдохнула девушка. – Даже без земляники и сливок.

      – Ничего лучше на свете нет, – сказал Маркус, вздыхая от счастья. – Ну, разве что шоколадный торт.

      Она устроилась на краю постели и отломила ещё один маленький кусочек.

      – Извини, – сказала Онория и проглотила, прежде чем продолжить. – Я не знала, где искать вилки.

      – Мне всё равно, – ответил он. Его действительно ничего не волновало. Маркус был так счастлив снова получить настоящую еду, обладающую вкусом. Которую нужно пережёвывать. Ему ни за что не понять, почему люди считают жидкую пищу ключом к выздоровлению.

      Маркус стал фантазировать о пастушьем пироге. Десерт оказался изумительным, но он уже нуждался в более серьёзной пище. Бифштекс. Хрустящие дольки картофеля, едва вынутые из печи. Он почти ощутил их вкус.

      Маркус посмотрел на Онорию. Ему почему-то не верилось, что ей удастся стащить эти блюда из кухни и принести ему в салфетке.

      Девушка потянулась за следующим кусочком.

      – Что ты читаешь? – спросила она.

      – «Мисс Баттерсуорт и …» э-э… – Он посмотрел на книгу, лежащую открытой на постели. – «…и Безумный Барон», кажется.

      – Серьёзно? – Онория выглядела изумлённой.

      – Я не смог заставить себя открыть «Отражения и Красоты забытого Богом уголка Шотландии».

      – Что?

      – Вот это, – он подал ей книгу.

      Онория посмотрела на обложку, и он заметил, что её глазам пришлось потрудиться, чтобы полностью дочитать название.

      – Книга выглядела достаточно заманчиво, – ответила она, пожимая плечами. – Я подумала, что она тебе понравится.

      – Если не лихорадка, то 
      этоточно доконало бы меня, – фыркнул Маркус.

      – Мне показалось, что название звучит интересно.

      – Тогда тебе самой следует её прочесть, – Маркус сделал изящный жест рукой. – Я не буду по ней скучать.

      Онория сварливо поджала губы:

      – Ты хоть взглянул на остальные книги, которые я тебе принесла?

      – Вообще-то, нет, – он поднял роман о мисс Баттерсуорт. – Вот это оказалось довольно интригующим чтением.

      – Поверить не могу, что она тебе нравится.

      – Ты прочла её?

      – Да, но…

      – Ты дочитала её до конца?

      – Да, но…

      – Тебе понравилось?

      У Онории не нашлось готового ответа, поэтому Маркус воспользовался её замешательством, чтобы придвинуть к себе поближе салфетку с пирогом. Ещё несколько дюймов, и лакомство окажется вне её досягаемости.

      – Мне понравилась книга – наконец произнесла Онория, – хотя некоторые события я сочла совершенно невероятными.

      Маркус взял книгу и заглянул в неё:

      – В самом деле?

      – Ты только начал её читать, – пояснила Онория, передвигая салфетку с пирогом к себе. – Мать героини насмерть заклевали голуби.

      Маркус уставился на книгу с невольным уважением:

      – Действительно?

      – Просто жуть.

      – Буду ждать с нетерпением.

      – О, пожалуйста, – сказала Онория, – ты не можешь 
      на самом делеиспытывать желание читать такое.

      – Почему?

      – Эта книга такая… – Она помахала в воздухе рукой в поисках подходящего слова. – Несерьёзная.

      – Разве я не могу читать что-то несерьёзное?

      – Ну, разумеется, ты можешь. Только я с трудом представляю, что ты делаешь это по доброй воле.

      – Это ещё почему?

      Онория подняла брови:

      – Звучит так, словно ты защищаешься.

      – Мне просто интересно. Почему я не могу предпочесть лёгкое чтение?

      – Не знаю. Потому что ты – это ты.

      – И почему это звучит как оскорбление? – В его голосе не было ничего, кроме любопытства.

      – Вовсе нет. – Онория принялась за ещё один кусочек пирога. И тут случилась странная вещь. Его взгляд упал на её губы, и он увидел, как девушка провела языком по губам, слизывая случайную крошку.

      Это было едва уловимое движение, оно длилось меньше секунды. Но по его телу прошёл электрический разряд, и он с удивлением распознал в нём вожделение. Жгучее желание, от которого свело в паху.

      Он хочет Онорию.

      – С тобой всё хорошо? – спросила она.

      
        Нет
      

      .

      – Да. А что?

      – Мне показалось, я задела твои чувства, – заметила девушка. – Если так, прошу прощения. Я действительно не хотела обидеть тебя. Ты очень милый такой, какой ты есть.

      – «Милый»?

      Какое невыразительное слово.

      – Это лучше, чем «противный».

      В этом месте другой мужчина сжал бы её в объятиях и детально показал, насколько «противным» он может быть. И Маркус был достаточно «противным», чтобы вообразить эту сцену в мельчайших подробностях. Но он ещё не вполне оправился после лихорадки, не говоря уж об открытой двери и матери Онории, которая находится где-то поблизости. Поэтому он просто сказал:

      – Что ещё ты принесла мне почитать?

      Это гораздо более безопасное направление разговора, особенно если учитывать тот факт, что Маркус провёл большую часть дня, убеждая себя, что поцелуй не имел ничего общего с плотским желанием. Просто некое затмение, минутная вспышка безумия, вызванная слишком сильными эмоциями.

      К несчастью, в данный момент от этого аргумента не осталось камня на камне. Онория придвинулась, чтобы достать книги, не вставая, и это означало, что её бёдра оказались очень близко к… ну, к его бёдрам, если говорить точно. Между ними находились простыня и одеяло, не говоря уже о его рубашке, её платье и, Бог его знает, что ещё было надето на ней под тем платьем, но – силы небесные! – Маркус никогда не чувствовал близости другого человека так, как сейчас.

      Но он всё не был уверен в том, что происходит.

      – «Айвенго», – произнесла Онория.

      
        О чём она говорит?
      

      – Маркус! Ты меня слушаешь? Я принесла тебе «Айвенго». Его написал сэр Вальтер Скотт. Ну, разве это не интересно?

      Маркус заморгал. Он явно что-то прослушал. Онория открыла книгу и пролистала первые страницы.

      – Его имени здесь нет. Не могу найти. – Она перевернула книгу. – Просто написано «Автор «Уэверли». Взгляни, даже на корешке.

      Он кивнул, чтобы оправдать её ожидания. Но в то же время он не мог отвести глаз от её губ, которые были сложены наподобие бутона. Онория так делает, когда задумывается.

      – Я не читала «Уэверли», а ты? – спросила она, её глаза сияли.

      – Не читал, – ответил Маркус.

      – Думаю, мне следует прочесть эту книгу, – пробормотала она. – Моя сестра говорит, что ей она понравилась. Но, так или иначе, я принесла тебе не «Уэверли», а «Айвенго». Вообще-то, здесь только первый том. Я не видела смысла тащить все три.

      – Я уже читал «Айвенго», – сообщил Маркус.

      – Ой. Ну, тогда эту откладываем. – Она поглядела на следующую книгу.

      А Маркус продолжал смотреть на неё.

      Ресницы Онории. Как он раньше не замечал, какие они длинные? Довольно странно, поскольку она не пользуется краской, которую обычно накладывают на длинные ресницы. Наверное, именно поэтому он не замечал их, они длинные, но не тёмные.

      – Маркус? Маркус!

      – М-м-м?

      – С тобой всё в порядке? – Онория наклонилась, глядя на него с тревогой. – Ты как-то покраснел.

      Маркус откашлялся:

      – Ещё немного воды с лимоном, пожалуйста.

      Он отпил глоток, затем другой, на всякий случай. И спросил:

      – Тебе не кажется, что здесь жарко?

      – Нет, – ответила Онория. – Мне не жарко.

      – Я уверен, что это пустяки. Я…

      Но она уже приложила руку к его лбу:

      – Ты не горячий.

      – Что ещё ты мне принесла? – поспешно спросил Маркус, кивая на книги.

      – Ах, да, вот… – Она взяла ещё один томик и прочитала заглавие. – «История Крестовых походов с целью покорения и овладения Святой Землёй». О, Боже!

      – В чём дело?

      – Я принесла только второй том. Ты не можешь с него начать. Так ты пропустишь осаду Иерусалима и всё о норвежцах.

      Нужно сказать, сухо подумал Маркус, что ничто так не остужает мужскую страсть как упоминание о Крестовых походах. Однако…

      Он вопросительно посмотрел на Онорию:

      – Норвежцы?

      – Это малоизвестный факт, – сказала она, пролистывая не меньше десятилетия одним движением руки. – О нём едва упоминается.

      Онория посмотрела на Маркуса и заметила то, что должно было означать выражение удивления.

      – Я увлекаюсь историй крестоносцев, – пояснила она, пожимая плечами.

      – Это …. замечательно.

      – Как насчёт «Жизни и смерти кардинала Уолси»? – спросила она, держа другую книгу. – Нет? Я также захватила «Историю начала, развития и завершения Американской революции».

      – Ты действительно считаешь меня занудой, – упрекнул её Маркус.

      Онория с осуждением посмотрела него:

      – В Крестовых походах нет ничего скучного.

      – Но ты принесла мне только второй том, – напомнил он.

      – А я могу вернуться и поискать первый том.

      Маркус решил воспринимать её слова как угрозу.

      – Ах, вот. Погляди. – Онория ликующе протянула тоненький томик, который мог бы уместиться в кармане. – Это Байрон. Наименее скучный человек на земле. Так мне говорили. Я никогда с ним не встречалась.

      Она открыла книгу на титульном листе.

      – Ты читал «Корсара»?

      – В день его публикации.

      – Ох, – она нахмурилась. – Вот ещё один роман сэра Вальтера Скотта. «Певерил Пик». Он довольно длинный. Тебе хватит на какое-то время.

      – Думаю, я остановлюсь на мисс Баттерсуорт.

      – Как пожелаешь. – Во взгляде Онории читалось «она всё равно тебе не понравится ни при каких обстоятельствах». – Это книга моей матери. Но она сказала, что ты можешь оставить её у себя.

      – По крайней мере, это роман вновь разожжет во мне любовь к пирогу с голубями.

      Девушка рассмеялась

      – Я попрошу повариху приготовить его тебе на завтра, когда мы уедем. – Она внезапно посмотрела на него. – Ты же знаешь, что мы завтра уезжаем в Лондон?

      – Да, твоя мать мне говорила.

      – Мы бы не уехали, если бы не были уверены в том, что ты выздоравливаешь, – заверила его Онория.

      – Знаю. И я уверен, что у вас много дел в городе.

      Онория поморщилась:

      – На самом деле, это из-за репетиций.

      – Репетиций?

      – Перед…

      О, нет.

      – … музыкальным вечером.

      Музыкальные вечера Смайт-Смитов. Мысль о них довершила дело, начатое крестоносцами. Ни один живой мужчина не в состоянии пребывать в романтическом настроении, когда его посещает воспоминание о вечерах Смайт-Смитов или возникает угроза их посещения.

      – Ты по-прежнему играешь на скрипке? – из вежливости спросил Маркус.

      Она насмешливо посмотрела него:

      – Вряд ли я успела бы освоить виолончель за последний год.

      – Конечно, конечно.

      Глупый вопрос. Но единственно возможный вежливый вопрос, который пришёл ему на ум.

      – А ты уже знаешь, когда запланирован концерт в этом году?

      – На четырнадцатое апреля. Уже скоро. Осталось чуть больше двух недель.

      Маркус взял ещё кусок пирога с патокой и стал жевать, раздумывая, как долго продлится его выздоровление. Три недели, не меньше.

      – Как жаль, что мне не удастся приехать, – проговорил он.

      – Тебе действительно жаль? – Онория явно ему не верила. Маркус не знал, как это понимать.

      – Ну, конечно, – ответил он, слегка запинаясь. Ему никогда не удавалось красиво врать. – Я не пропустил ни одного выступления за много лет.

      – Я знаю, – сказала Онория, покачивая головой. – Это настоящий подвиг с твоей стороны.

      Он посмотрел на неё.

      Она посмотрела на него.

      Маркус внимательно вгляделся ей в лицо.

      – Что ты имеешь в виду? – осторожно спросил он.

      Щёки Онории слегка порозовели.

      – Понимаешь ли, – заговорила она, глядя на совершенно пустую стену, – я знаю, что мы играем не … э-э…

      Она кашлянула и продолжила:

      – Есть какой-то антоним к слову «неблагозучно»?

      Маркус смотрел на неё, не веря собственным ушам:

      – Ты хочешь сказать, что знаешь, что вы играете… как бы это сказать…

      – Что мы ужасно играем? – закончила она за него. – Ну, конечно, мне это известно. Ты думаешь, я идиотка? Или глухая?

      – Нет, – ответил Маркус, растягивая слог так, чтобы выиграть время на размышления. Но что хорошего эти размышления могли ему принести, он не знал. – Я просто думал…

      И на этом Маркус Холройд остановился.

      – Мы отвратительно играем, – сказала Онория, пожимая плечами. – Но нет смысла закатывать истерики или хныкать. Мы ничего не можем с этим поделать.

      – Больше заниматься? – осторожно посоветовал Маркус.

      Он бы ни за что не подумал, что у человека на лице могут быть одновременно уживаться презрение и изумление, но Онории это удалось.

      – Если бы я полагала, что занятия действительно могут нам помочь, – проговорила она, сжав губы в линию, хотя в глазах её плескался смех, – то поверь мне, в мире не существовало бы более прилежной ученицы.

      – Но, возможно…

      – Нет, – твёрдо заявила девушка. – Мы играем просто отвратительно. И всё тут. В нас нет ни капли таланта, ни музыкального слуха.

      Маркус не мог поверить в услышанное. Он присутствовал на стольких выступлениях Смайт-Смитов, что просто чудо, как он не разлюбил музыку. В прошлом году, когда Онория совершила свой скрипичный дебют, она выглядела сияющей, исполняя свою партию с широкой улыбкой, словно забывшись от восторга.

      – Вообще-то, – продолжила Онория, – я нахожу в этом некий шарм.

      У Маркуса не было уверенности, что в мире отыщется ещё одно человеческое существо, которое согласится с подобным суждением, но он не стал озвучивать свои мысли.

      – Поэтому я улыбаюсь, – говорила Онория, – и я делаю вид, будто наслаждаюсь нашей игрой. В каком-то смысле я получаю удовольствие от нашего квартета. Смайт-Смиты устраивают музыкальные вечера с 1807 года. Это стало семейной традицией.

      И затем она добавила более тихим, задумчивым тоном:

      – Я считаю, что мне очень повезло иметь семейные традиции.

      Маркус подумал о своей семье, точнее о той зияющей пустоте, где никогда не было никакой семьи.

      – Да, – тихо согласился он. – Тебе повезло.

      – Например, – сказала Онория, – я надеваю свои «счастливые» туфельки.

      Маркусу показалось, что он ослышался.

      – На время выступления, – пояснила она, слегка пожимая плечами. – Это особая примета нашей ветви рода. Генриетта и Маргарет вечно спорят о том, кто начал её первой, но мы всегда надеваем красные туфли.

      Красные туфли. Вожделение, растоптанное мыслями о крестовых походах музыкантов-любителей, снова подало признаки жизни. Внезапно красные туфли превратились в самую соблазнительную вещь на свете. Господь Всемогущий!

      – Ты уверен, что хорошо себя чувствуешь? – Спросила Онория. – Ты выглядишь слишком румяным.

      – Со мной всё хорошо, – хрипло ответил Маркус.

      – Мама ни о чём не догадывается, – сказала она.

      
        Что??
      

      Если бы Маркус не покраснел раньше, то сделал бы это сейчас.

      – Прошу прощения?

      – Насчёт красных туфель. Она не знает, что мы их надеваем.

      Он прокашлялся:

      – Есть какая-то причина, по которой вы держите этот факт в секрете?

      Онория ненадолго задумалась, затем потянулась и отломила ещё кусочек пирога.

      – Не знаю. Не думала об этом. – Она положила кусочек в рот, прожевала и пожала плечами. – Вообще-то, теперь, когда я думаю об этом, непонятно, почему это именно красные туфли. Они могли бы быть зелёными. Или синими. Нет, не синими. В этом нет ничего необычного. Но зелёные подошли бы. Или розовые.

      Красные, и 
      толькокрасные. В этом Маркус был уверен.

      – Думаю, мы примемся репетировать, как только я вернусь в Лондон, – проговорила Онория.

      – Как жаль, – заметил Маркус.

      – О, нет, – запротестовала она. – Мне нравится репетировать. В нашем доме сейчас нет ничего, кроме тиканья часов и обедов на подносе. Так хорошо собраться вместе и поболтать.

      Она застенчиво взглянула на него:

      – Мы разговариваем не меньше, чем репетируем.

      – Неудивительно, – пробормотал Маркус.

      Онория взглядом дала ему понять, что не пропустила мимо ушей эту колкость. Но она не обиделась. Маркус знал, что она не станет обижаться.

      И тут он понял: ему нравится то, что он знает, как она отреагирует. Как замечательно, когда так хорошо знаешь другого человека.

      – В этом году, – продолжила девушка, явно собираясь закончить разговор, – Сара снова будет играть на фортепиано. Она действительно моя самая близкая подруга. Мы отлично проводим время вместе. А Айрис сыграет на виолончели. Она почти моего возраста, и я всегда хотела с ней подружиться. Она тоже была у Ройлов, и…

      Она замолчала.

      – Что такое?

      Онория выглядела обеспокоенной. Она заморгала:

      – Я подумала, что она не так уж плохо играет.

      – На виолончели?

      – Да. Представляешь?

      Маркус счёл этот вопрос риторическим.

      – В любом случае, – продолжила Онория, – Айрис выступит, вместе со своей сестрой Дейзи, которая, к моему глубокому сожалению, играет просто чудовищно.

      – Хм…

      
        Как бы вежливо спросить?
      

      – Чудовищно в сравнении с большинством людей или чудовищно для Смайт-Смитов?

      Онория пыталась сдержать улыбку:

      – Чудовищно даже как для нас.

      – Тогда это весьма прискорбно, – заключил Маркус с удивительно серьёзным лицом.

      – Знаю. Думаю, бедняжка Сара надеется, что в неё ударит молния за эти три недели. Она едва пришла в себя после прошлогоднего выступления.

      – Я так понимаю, она не улыбается со счастливым лицом?

      – А ты разве не был там?

      – Я смотрел не на Сару.

      Онория открыла рот, но поначалу не от удивления. Её глаза ещё горели нетерпением, какое бывает у людей, когда они готовятся отпустить особенно остроумное замечание. Но прежде чем хоть слово слетело с губ, она сообразила, что именно он сказал.

      И только тут сам Маркус понял, что он сказал.

      Очень медленно Онория склонила голову в сторону. Она смотрела на него так, как будто… Как будто…

      Он не знал. Он не знал, что это означает, но мог бы поклясться, что её глаза потемнели, пока она сидела вот так, глядя на него. Они стали темнее и глубже, и он думал только о том, что она видит его насквозь, видит его сердце.

      Его душу.

      – Я смотрел на тебя, – произнес еле слышно Маркус. – Только на тебя.

      Но так было раньше…

      Онория накрыла его руку своей ладонью. Такой маленькой, хрупкой и бледно-розовой. Совершенной ладонью.

      – Маркус? – шепнула она.

      И тут он понял. Так было до того, как он полюбил её.

      
        Глава 16
      

      Просто удивительно, но в какой-то миг земля прекратила вращаться, подумала Онория.

      Никаких сомнений. Иначе как объяснить навалившуюся тяжесть, головокружение, всю странность этого момента, прямо здесь, в комнате Маркуса, рядом с обеденным подносом и краденым пирогом с патокой, и эту томительную жажду одного-единственного поцелуя.

      Она повернулась и почувствовала, как её голова наклоняется слегка набок, словно изменив угол зрения, ей будет лучше видно Маркуса. Удивительно, но так и произошло. После этого он оказался прямо перед ней, хотя она могла бы поклясться, что видела его совершенно ясно всего несколько минут ранее.

      Казалось, что Онория смотрела на него впервые в жизни. Она глядела в глаза Маркуса и видела больше, чем цвет или форму. Дело не в коричневой радужке или черноте зрачка. Она видела его самого, до мельчайших подробностей, и ей подумалось, что…

      
        Я люблю его
      

      .

      Эти слова эхом отдались у неё в голове.

      
        Люблю его
      

      .

      Нет ничего более удивительной, и вместе с тем более простой истины. Онории показалось, что в ней годами что-то находилось не на своём месте, а теперь Маркус пятью невинными словами – «я смотрел не на Сару» – всё исправил.

      Она его любит. И всегда будет любить. Это правильно. Кого ещё она могла полюбить, кроме Маркуса Холройда?

      – Я смотрел на тебя, – сказал он так тихо, что она едва расслышала. – Только на тебя.

      Онория посмотрела на свою руку, лежащую поверх его руки. Как она там оказалась?

      – Маркус? – шепнула девушка, сама не понимая, о чём его спрашивает. Но она не могла заставить себя выговорить ни одного другого слова.

      – Онория, – шёпотом ответил он, и….

      – Милорд! Милорд!

      Онория отшатнулась назад, едва не свалившись с кресла. В коридоре раздался шум, к ним приближались шаги. Онория спешно поднялась и встала позади кресла.

      В комнату ворвались леди Уинстед и миссис Уэзерби.

      – Письмо, – задыхаясь, проговорила леди Уинстед. – От Дэниела.

      Онория пошатнулась и схватилась за спинку кресла в поисках опоры. От брата не было вестей больше года. Возможно, он присылал письма Маркусу, но не ей. Матери Дэниел перестал писать уже очень давно.

      – Что там написано? – спросила леди Уинстед, несмотря на то, что Маркус только сломал печать.

      – Дай ему открыть письмо, – вмешалась Онория. У неё на языке вертелись слова о том, что им следует выйти из комнаты, чтобы дать Маркусу прочесть письмо в тишине, но она не смогла себя заставить произнести их. Дэниел – её единственный брат, и она ужасно по нему соскучилась. Месяцами от него не приходило ни строчки, но она продолжала говорить себе, что брат не забыл о ней. Его письмо просто потерялось, ведь международная почта так ненадёжна.

      Сейчас Онории было всё равно, почему он так долго ей не пишет. Она просто хочет знать, о чём говорится в письме Маркусу.

      Так они все стояли там и смотрели на Маркуса, затаив дыхание. В нарушение всяческих приличий никто даже с места не сдвинулся.

      – Здоров ли он? – отважилась спросить её мать, когда Маркус закончил читать первую страницу.

      – Да, – пробормотал граф, моргая так, словно не мог поверить написанному. – Да. Вообще-то, он возвращается домой.

      – Что? – Леди Уинстед побелела, и Онория бросилась к ней, опасаясь, что матери может понадобиться помощь.

      Маркус откашлялся:

      – Он пишет, что получил некое послание от Хью Прентиса. Рамсгейт наконец согласился забыть прошлые обиды.

      Что касается прошлого, Онории подумалось, что эта обида была весьма серьёзной. Когда она в последний раз встретила маркиза Рамсгейта, его едва не хватил апоплексический удар от одного её вида. Конечно, с тех пор прошёл год, но всё же.

      – Может быть, лорд Хью заманивает его в ловушку? – спросила Онория. – Чтобы Дэниел вернулся в Англию.

      – Я так не думаю, – ответил Маркус, читая вторую страницу. – Он не такой человек.

      – А какой он человек? – эхом отозвалась леди Уинстед. – Он сломал жизнь моему сыну.

      – Это всё очень странно, – сказал Маркус. Он продолжал читать письмо, отвечая на их вопросы. – Хью Прентис всегда был хорошим человеком. Он эксцентричен, однако не бесчестен.

      – Дэниэл написал, когда вернётся? – спросила Онория.

      Маркус покачал головою:

      – Он не вдаётся в детали. Пишет, что должен уладить несколько дел в Италии, а затем отправится домой.

      – Силы небесные, – произнесла леди Уинстед, опускаясь в ближайшее кресло. – Я не думала, что доживу до этого дня. Я не позволяла себе даже думать о его возвращении. И, разумеется, думала только об этом днём и ночью, и ни о чём другом.

      Какое-то время Онория могла только смотреть на свою мать. За три года леди Уинстед ни разу не упомянула имени брата. А теперь она говорит, что думала только о нём?

      Онория тряхнула головой. Нет смысла злиться на маму. Как бы она не вела себя последние три года, она наверстала это за последние несколько дней. Онория точно знала, что Маркус бы не выжил, если бы не навыки её матери.

      – Как долго занимает дорога из Италии в Англию? – спросила Онория, поскольку теперь это был самый важный вопрос.

      Маркус поднял взгляд:

      – Понятия не имею. Я даже не знаю, в какой части Италии он находится.

      Онория кивнула. У Дэниела настоящий талант рассказывать истории, опуская самые важные подробности.

      – Как волнующе, – проговорила миссис Уэзерби. – Я знаю, как все вы скучали по нему.

      На минуту в комнате воцарилась тишина. Со столь очевидным замечанием трудно не согласиться. Наконец, леди Уинстед сказала:

      – Что ж, очень хорошо, что мы собирались уехать в Лондон завтра утром. Я ни за что на свете не пропущу его приезда.

      Она взглянула на Маркуса:

      – Сейчас мы отправимся в свои комнаты. А ты должен отдыхать. Пойдём, Онория. Нам многое нужно обсудить.

      Как оказалось, леди Уинстед желала обсудить празднование возвращения Дэниела. Однако дискуссия быстро увяла, Онория здраво заметила, что они немногое смогут сделать, если неизвестна даже дата возвращения брата. Её мать умудрилась на протяжении десяти минут игнорировать этот факт, сравнивая достоинства небольшого приёма против грандиозного торжества и размышляя, следует ли пригласить лорда Рамсгейта и лорда Хью, или стоит ли надеяться на то, что они отклонят приглашение? Любой разумный человек так бы и поступил, но с лордом Рамсгейтом никогда не знаешь наверняка.

      – Мама, – снова сказала Онория. – Мы ничего не сможем сделать, пока Дэниел не вернётся. Он может не захотеть ничего праздновать.

      – Чепуха. Он, конечно, захочет. Он…

      – Он с позором бежал из Англии, – отрезала Онория. Она не хотела говорить прямо, но другого выхода не осталось.

      – Да, но это было несправедливо.

      – Неважно, насколько это было несправедливо. Это случилось, и он может не захотеть напоминать о произошедшем.

      Убедить мать не удалось, но она оставила эту тему, и им ничего не оставалось, как отправиться спать.

      На следующее утро Онория встала на рассвете. Они собирались выехать пораньше, чтобы не останавливаться на ночь по пути в Лондон. Наскоро позавтракав, она пошла к Маркусу, чтобы проститься с ним. И, возможно, не только.

      Но когда она вошла к нему, Маркуса в постели не оказалось. Зато там была горничная, снимавшая простыни с матраса.

      – Вам известно, где находится лорд Чаттерис? – спросила Онория, заподозрив неладное.

      – Он в соседней комнате, – ответила горничная, заливаясь румянцем. – Со своим камердинером.

      Онория сглотнула и сама покраснела, сообразив, что это означает – Маркус принимает ванну. Горничная удалилась, унося бельё, и Онория осталась одна в спальне, размышляя, как ей поступить. Скорее всего, придётся написать ему прощальную записку. Она не может ждать его здесь, это выходит за рамки всяких приличий, превосходя все неприличные события последней недели. Существуют определённые правила, которыми можно пренебречь в случае смертельной болезни, но Маркус уже здоров и, вероятно, находится неглиже. Присутствие Онории в его спальни не приведёт ни к чему, кроме окончательной потери репутации.

      Кроме того, её матери не терпится отправиться в путь.

      Онория огляделась в поисках бумаги и чернил. Возле окна стоял маленький стол, и на нём она увидела…

      Письмо от Дэниела.

      Оно лежало на том же месте, куда Маркус положил его прошлым вечером. Два слегка помятых листа бумаги, исписанных тем мелким почерком, которым пишут, когда стараются сэкономить место. Маркус не рассказал ничего, кроме самого факта возвращения Дэниела. Что, разумеется, было самым важным, но Онория жаждала знать все новости. Она так давно ничего не слышала о брате. Пусть даже он сообщает о том, что ел на завтрак… Это же итальянский завтрак, а следовательно, нечто экзотичное. Чем он занимается? Соскучился ли он? Он уже выучил итальянский?

      Онория глядела на письмо. Что ужасного в том, чтобы заглянуть в него одним глазком?

      Нет. Нельзя. Это будет предательством, вмешательством в личную жизнь Маркуса. И в жизнь Дэниела.

      Но, с другой стороны, что могут они обсуждать такого, что не касается её?

      Она обернулась в сторону двери, за которой скрылась горничная. Оттуда не доносилось ни звука. Если Маркус закончит купание, она услышит, как он двигается. Онория снова посмотрела на письмо.

      Она очень быстро читает.

      В конце концов, Онория не стала принимать решение о том, чтобы прочесть письмо от Дэниела к Маркусу. Но и не запретила себе этого. Разница невелика, однако она позволила ей презреть собственные моральные устои и совершить поступок, который привёл бы в ярость её саму, если бы лежащее на столе письмо принадлежало ей.

      Быстрым движением, словно скорость могла уменьшить размер греха, Онория схватила листы бумаги.

      
        Дорогой Маркус и так далее
      

      …

      Дэниел писал о своей съёмной квартире, подробно описывая близлежащие магазинчики во всех красках, но ухитряясь пропустить имя города, где он находится. Затем он перешёл к еде, которую превозносил до небес в сравнении с английской пищей. После чего следовал краткий абзац относительно его планов возвращения домой.

      Улыбаясь, Онория принялась за второй лист письма. Дэниел писал так же, как говорил, и она почти слышала его голос, звучавший с бумаги.

      В следующем абзаце Дэниел просил Маркуса уведомить его мать о его возвращении, отчего улыбка Онории стала ещё шире. Разве мог вообразить Дэниел, что они будут стоять возле Маркуса, когда он станет читать его послание.

      И тут, в самом конце, Онория увидела своё имя.

      
        Я не получал известий о бракосочетании Онории, поэтому полагаю, что она до сих пор не замужем. Я должен снова поблагодарить тебя за то, что ты отпугнул Фотерингема в прошлом году. Он мерзавец, и меня бесит сама мысль о том, что он ухаживал за ней.
      

      Это что такое? Онория заморгала, словно пытаясь изменить написанные слова. Маркус имеет отношение к тому, что лорд Фотерингем так и не сделал ей предложение? Ей не нравился лорд Фотерингем, и она не собиралась выходить за него, но…

      
        Трэверс также весьма неподходящая партия. Надеюсь, тебе не пришлось платить ему за то, чтобы он оставил мою сестру в покое. В противном случае я возмещу тебе все расходы.
      

      Что? Людям платили, чтобы они…? Не ухаживали за ней? Это же бессмысленно.

      
        Спасибо за то, что присматривал за моей сестрёнкой. Я не имел права перекладывать ответственность на тебя, и я знаю, что не оставил тебе выбора, попросив об этом в канун своего отъезда. Я освобожу тебя от этой обязанности, как только вернусь, и ты снова будешь волен уехать из презираемого тобой Лондона.
      

      На этом Дэниел закончил письмо. На том, что Маркус свободен от тяжкого бремени, которым очевидно являлась она, Онория Смайт-Смит.

      Девушка положила письмо на прежнее место так, как оно лежало.

      Дэниел просил Маркуса присматривать за ней? Почему Маркус ей ничего не сказал? Какая же она глупая, что сама не догадалась. Теперь всё совершенно ясно. Все эти приёмы, на которых Маркус сердито смотрел на неё – он сердился не потому, что не одобрял её поведение. Он просто был не в духе от того, что вынужден торчать в Лондоне, пока она не получит подходящее предложение. Неудивительно, что он выглядел столь несчастным всё это время.

      И все её поклонники, которые исчезали таинственным образом – он разгонял их. Он считал, что Дэниел возражал бы против них, и поэтому распугивал их у неё за спиной.

      У Онории были все причины злиться.

      Но она не чувствовала ярости. Не по этой причине.

      Она думала лишь о том, что он сказал накануне. «Я не на Сару».

      Чёрт побери, конечно, он смотрел не на Сару. Он смотрел на Онорию, потому что был вынужден это делать. Он смотрел на неё, потому что его лучший друг взял с него слово.

      Он смотрел на неё из чувства долга.

      А она в него влюбилась.

      Неожиданный смешок вырвался из её горла. Она должна уйти немедленно. Унижение станет полным, если Маркус застанет её читающей его переписку.

      Но она не может уйти, не оставив записки. Это будет на неё не похоже. Тогда Маркус догадается, что дело неладное.

      Поэтому Онория нашла бумагу и перо. Она написала совершенно заурядное, скучное прощальное письмо.

      А затем она ушла.

      
        Глава 17
      

      
        На следующей неделе.
      

      
        Только что проветренная музыкальная комната.
      

      
        Уинстед Хаус, Лондон.
      

      – В этом году мы сыграем Моцарта! – провозгласила Дейзи Смайт-Смит. Она подняла скрипку столь энергично, что её светлые локоны едва не выпрыгнули, разрушив причёску. – Разве она не великолепна? Это работа Руджьери. Отец подарил её мне на шестнадцатый день рождения.

      – Это прекрасный инструмент, – согласилась Онория, – но Моцарта мы играли в прошлом году.

      – Мы 
      ежегодноиграем Моцарта, – процедила Сара, сидя у пианино.

      – А я в прошлом году не выступала, – сказала Дейзи. Она с раздражением посмотрела на Сару. – И это всего лишь твой второй концерт в составе квартета, поэтому ты едва ли можешь жаловаться на репертуар.

      – Думаю, что я убью тебя ещё до конца Сезона, – заметила Сара тем же тоном, каким сообщала, что предпочитает лимонад чаю.

      Дейзи показала ей язык.

      – Айрис? – Онория посмотрела на кузину, державшую виолончель.

      – Мне всё равно, – мрачно ответила Айрис.

      Онория вздохнула:

      – Мы не можем играть то, что уже играли в прошлом году.

      – Не понимаю, почему, – сказала Сара. – Вряд ли кто-то узнает что-либо в нашей интерпретации.

      Айрис села.

      – Но название будет напечатано в программке, – заметила Онория.

      – Неужели ты думаешь, что кто-то хранит наши программки из года в год? – поинтересовалась Сара.

      – Моя мать хранит, – сказала Дейзи.

      – И моя, – отозвалась Сара, – но она не станет их вынимать и сравнивать строчку за строчкой.

      – А моя мать станет, – снова проговорила Дейзи.

      – Милостивый Боже, – застонала Айрис.

      – Господин Моцарт написал больше, чем одну пьесу, – упрямо сказала Дейзи. – У нас огромный выбор. Я думаю, мы можем сыграть «Маленькую ночную серенаду». Я её обожаю. Она такая весёлая и энергичная.

      – Но в ней нет клавишной партии, – напомнила Онория.

      – А я ничуть не возражаю, – быстро вставила Сара. Из-за своего фортепьяно.

      – Если мне придётся играть, то тебе тоже этого не избежать, – практически прошипела Айрис.

      Сара вжалась в сиденье:

      – Я не знала, что ты можешь выглядеть так зловеще, Айрис.

      – Это потому что у неё нет ресниц, – вставила Дейзи.

      Айрис совершенно спокойно обернулась к ней и сказала:

      – Я тебя ненавижу.

      – Нехорошо так говорить, Дейзи, – вмешалась Онория, сурово глядя на кузину. Айрис действительно была очень бледной, а светлые с рыжеватым оттенком волосы делали её брови и ресницы почти невидимыми. Но Онории всегда казалось, что Айрис необыкновенно хороша своей почти неземной красотой.

      – Не будь у неё ресниц, она была бы покойницей, – сказала Сара.

      Онория развернулась к ней, не веря своим ушам. Ну, не совсем так. Она, к несчастью, верила им. Но не понимала то, что услышала.

      – Это правда, – защищалась Сара. – Либо она ослепла бы, по меньшей мере. Ресницы защищают наши глаза от пыли.

      – Почему мы это обсуждаем? – громко спросила Онория.

      Дейзи немедленно ответила:

      – Потому что Сара сказала, что не думает, что Айрис может иметь зловещий вид, а я сказала, что…

      – Знаю, – перебила Онория и, увидев, что Дейзи только ждёт подходящего момента закончить свою тираду, повторила снова. – Я знаю. Это был риторический вопрос.

      – На который есть совершенно ясный ответ, – фыркнула Дейзи.

      Онория повернулась к Айрис. Им обеим исполнился двадцать один год, но Айрис до сих пор не принимала участия в квартете. Её сестра Мэриголд мёртвой хваткой держалась за виолончель, пока не вышла замуж прошлой осенью.

      – Айрис, у тебя есть какие-то идеи? – дружелюбно спросила Онория.

      Айрис скрестила руки и ссутулилась. Онории показалась, что она пытается сжаться в комок.

      – Что-нибудь без участия виолончели, – пробормотала Айрис.

      – Если мне придётся играть, то тебе тоже этого не избежать, – ухмыльнулась Сара.

      Айрис посмотрела на неё со всей яростью непризнанного таланта:

      – Тебе меня не понять.

      – О, поверь, что я как раз всё понимаю, – с чувством сказала Сара. – Если помнишь, я выступала в прошлом году. У меня был целый год на то, чтобы понять.

      – Почему все жалуются? – нетерпеливо спросила Дейзи. – Это ведь так здорово! Мы будем выступать на сцене. Знаете, как долго я ждала этого дня?

      – К несчастью, знаем, – уныло ответила ей Сара.

      – Так же долго, сколько я страшилась его, – пробормотала Айрис.

      – Самое интересное в этом, – сказала Сара, – что вы приходитесь друг другу сёстрами.

      – Данный факт не перестаёт меня изумлять, – откровенно призналась Айрис.

      – Это должен быть фортепианный квартет, – быстро вставила Онория прежде, чем Дейзи не успела сообразить, что её оскорбили. – К сожалению, выбор у нас невелик.

      Никаких предложений не прозвучало.

      Онория испустила стон. Ей придётся взять всё на себя, или наступит музыкальная анархия. Хотя, подумалось ей, анархия может стать шагом вперёд по сравнению с обычным состоянием дел у Смайт-Смитов.

      Как ни печально это признавать.

      – «Квартет Моцарта №1» или «Квартет Моцарта №2», – объявила она, держа в руках две партитуры. – Кто-то хочет что-то сказать?

      – То, что мы не играли в прошлом году, – сказала Сара со вздохом, склонившись к фортепьяно. И она положила голову прямо на клавиши.

      – Хорошо звучит, – удивлённо проговорила Дейзи.

      – Звучит как рыбья отрыжка, – сказала Сара в клавиатуру.

      – Какой чарующий образ, – заметила Онория.

      – Не думаю, что у рыб бывает отрыжка, – заговорила Дейзи. – А если бывает, то она вряд ли звучит как…

      – А мы не можем стать первыми кузинами, которые подняли мятеж? – вмешалась Сара, поднимая голову. – Разве нельзя просто сказать «нет»?

      – Нет! – взвыла Дейзи.

      – Нет, – согласилась Онория.

      – Да? – вяло вымолвила Айрис.

      – Я не могу поверить, что ты снова хочешь это пережить, – обратилась Сара к Онории.

      – Это традиция.

      – Это скверная традиция, и у меня уйдёт полгода на то, чтобы оправиться после этого кошмара.

      – А я не оправлюсь никогда, – посетовала Айрис.

      Дейзи едва не затопала ногами. Она бы так и поступила, но Онория утихомирила её одним взглядом.

      Онория подумала о Маркусе, затем заставила себя не думать о нём.

      – Это традиция, – повторила она, – и нам повезло родиться в семье, где уважают традиции.

      – О чём ты говоришь? – покачала головой Сара.

      – Есть люди, у которых нет никого, – со страстью в голосе сказала Онория.

      Сара какое-то время смотрела на неё, а потом снова спросила:

      – О чём ты?

      Онория обвела взглядом всех троих, чувствуя, что голос ей изменяет, но была не в силах овладеть им:

      – Я могу не любить играть на концертах, но мне нравится репетировать с вами.

      Три кузины уставились на неё в удивлении.

      – Вы понимаете, как нам повезло? – спросила Онория. И когда никто не ответил ей, она добавила:

      – То, что мы есть друг у друга.

      – Нельзя ли нам быть друг у друга за игрой в карты? – предложила Айрис.

      – Мы Смайт-Смиты, – отрезала Онория, – и это то, что нас делает ими.

      И прежде, чем Сара успела возразить, она сказала:

      – И ты тоже, невзирая на свою фамилию. Твоя мать была Смайт-Смит, и это всё решает.

      Сара испустила вздох – долгий, громкий и усталый.

      – Мы поднимем наши инструменты и сыграем Моцарта, – заявила Онория. – И мы сделаем это с улыбкой на лице.

      – Понятия не имею, о чём ты говоришь, – пожаловалась Дейзи.

      – Я сыграю, – сказала Сара, – но улыбок не обещаю.

      Она посмотрела на фортепьяно и добавила:

      – А также я не стану поднимать свой инструмент.

      Айрис захихикала. Её глаза загорелись:

      – Я могу тебе помочь.

      – Поднять?

      Улыбка Айрис была просто дьявольской:

      – Окно совсем недалеко…

      – Я тоже тебя люблю, – усмехнулась Сара.

      Пока Сара и Айрис вынашивали планы уничтожения совершенно нового фортепьяно леди Уинстед, Онория вернулась к нотам, пытаясь решить, какую пьесу выбрать.

      – В прошлом году мы играли «Квартет №2», – проговорила она, хотя только Дейзи слушала её, – но я не уверена насчёт «Квартета №1».

      – Почему? – спросила Дейзи.

      – Он считается трудным.

      – А почему?

      – Не знаю, – призналась Онория. – Я так слышала и достаточно часто, чтобы стать осторожной.

      – А существует «Квартет №3»?

      – Боюсь, что нет.

      – Тогда мы должны сыграть «Квартет №1», – самонадеянно сказала Дейзи. – Без риска нет победы.

      – Да, но мудрый человек сознаёт ограниченность своих возможностей.

      – Чьи это слова?

      – Мои, – нетерпеливо ответила Онория. Она держала в руках партитуру «Квартета №1». – Мы вряд ли разучим его, даже если бы у нас было в три раза больше времени на репетиции.

      – Нам не нужно учить его. Ноты будут у нас перед глазами.

      Похоже, дела обстоят ещё хуже, чем казалось Онории.

      – Думаю, мы должны играть «Квартет №1», – решительно заявила Дейзи. – Будет стыдно исполнять то же самое, что и в прошлом году.

      Стыдно будет в любом случае, несмотря на выбор музыки, но у Онории не хватило духу сказать об этом кузине в лицо.

      С другой стороны, какую бы пьесу они не играли, они изуродуют её до неузнаваемости. Разве трудное произведение в скверном исполнении может быть хуже, чем плохо сыгранное более лёгкое произведение?

      – Почему бы и нет? – уступила Онория. – Мы сыграем «Квартет №1».

      Она покачала головой. Сара придёт в ярость. Партия фортепиано в «Квартете №1» отличается особенной трудностью.

      С другой стороны, Сара не соблаговолила принять участие в процессе выбора.

      – Разумное решение, – с убеждением произнесла Дейзи.

      Она крикнула через плечо:

      – Мы будем играть «Квартет№1»!

      Онория посмотрела мимо неё на Сару и Айрис, которые уже передвинули фортепиано на несколько футов.

      – Что вы делаете? – Она почти взвизгнула.

      – О, не волнуйся, – со смехом сказала Сара. – Мы не будем по-настоящему выбрасывать его из окна.

      Айрис просто свалилась на табурет у фортепиано, содрогаясь от хохота.

      – Ничего смешного, – сказала Онория, хотя это было забавно. Она очень любила принимать участие в забавах кузин, однако если она не возглавит квартет, это сделает Дейзи.

      
        Силы небесные.
      

      – Мы выбрали «Квартет №1 Моцарта», – снова повторила Дейзи.

      Айрис побледнела, став похожей на привидение:

      – Шутишь?

      – Нет, – ответила Онория, которая решила, что с неё хватит. – Если у тебя были предложения, то нужно было принять участие в разговоре.

      – Но ты знаешь, насколько он трудный?

      – Именно поэтому мы его сыграем, – провозгласила Дейзи.

      Айрис поглядела на сестру и обратилась к Онории, как к более здравомыслящей особе.

      – Онория, – сказала она, – мы не можем исполнять «Квартет №1». Это невозможно. Ты его когда-либо слышала?

      – Однажды, – признала Онория, – но я не очень хорошо его помню.

      – Это совершенно невозможно, – воскликнула Айрис. – Он же не предназначен для любителей-непрофессионалов.

      Онория была не настолько добросердечна, чтобы не получить толику удовольствия от огорчения кузины. Айрис жаловалась, не переставая, весь день.

      – Выслушай меня, – сказала Айрис, – если мы сыграем эту пьесу, нас просто уничтожат.

      – Кто нас уничтожит? – спросила Дейзи.

      Айрис воззрилась на неё, не в силах выговорить ответ.

      – Нас уничтожит музыка, – вставила Сара.

      – О, ты, наконец, решила принять участие в обсуждении, – отметила Онория.

      – Не нужно сарказма, – отрезала Сара.

      – Где были вы двое, когда я пыталась сделать выбор?

      – Они передвигали фортепиано.

      – Дейзи!!! – Завопили все трое.

      – Что я такого сказала? – удивилась Дейзи.

      – Попробуй не воспринимать всё столь буквально, – огрызнулась Айрис.

      Дейзи хмыкнула и принялась листать партитуру.

      – Я старалась приободрить вас, – сказала Онория, уперев руки в боки и встав перед Айрис и Сарой. – Нам предстоит выступление, и как бы вы не стенали, другого выхода нет. Поэтому хватит ныть и делайте, что вам говорят.

      Сара и Айрис безмолвно взирали на неё.

      – Э… пожалуйста, – добавила Онория.

      – Вероятно, сейчас самое время сделать небольшой перерыв, – посоветовала Сара.

      Онория застонала:

      – Но мы ещё даже не начинали.

      – Я знаю. Но нам нужно передохнуть.

      Онория немного помолчала и ощутила усталость. Сара права. Им нужен перерыв. Перерыв в ничегонеделанье, но всё же перерыв.

      – Кроме того, – лукаво продолжала Сара, – я умираю от жажды.

      Онория вздёрнула бровь:

      – Жалобы вызывают у тебя жажду?

      – Точно, – согласилась Сара с ухмылкой. – Не найдётся ли у вас лимонада, дорогая кузина?

      – Не знаю, – со вздохом ответила Онория. – Но полагаю, что могу узнать.

      Хорошо бы выпить лимонада. И, правду говоря, 
      нерепетировать тоже звучало неплохо. Она встала, чтобы вызвать горничную и едва вернулась на место, когда в дверях появился Пул, много лет служивший дворецким в Уинстед-Хаусе.

      – Вот это скорость, – заметила Сара.

      – К вам посетитель, леди Онория, – нараспев произнёс Пул.

      
        Маркус?
      

      Сердце Онории забилось с удвоенной силой, пока она не сообразила, что это не может быть Маркус. Он всё ещё лежит в постели в Фенсмуре. По настоянию доктора Уинтерса.

      Пул приблизился к ней с подносом и протянул его, чтобы Онория могла взять визитную карточку.

      «ГРАФ ЧАТТЕРИС».

      Боже мой, это Маркус. Какого чёрта он делает в Лондоне? Онория совершенно забыла о злости или унижении, или что бы она не чувствовала (она ещё не решила окончательно), и ею овладела несомненная ярость. Как он осмелился рисковать своим здоровьем? Она не для того провела столько часов у его постели, сражаясь с жарой, кровью и галлюцинациями, чтобы он свалился без чувств посреди Лондона из-за своей глупости, поскольку ему было предписано оставаться дома.

      – Пригласите его немедленно, – рявкнула Онория. Видимо, её слова прозвучали достаточно резко, потому что все три кузины потрясённо обернулись на неё. Она грозно взглянула на них. Дейзи даже отступила на шаг назад.

      – Он ещё не выздоровел, – проворчала Онория.

      – Лорд Чаттерис, – с уверенностью заключила Сара.

      – Оставайтесь здесь, – сказала Онория остальным. – Я скоро вернусь.

      – Должны ли мы репетировать в твоё отсутствие? – поинтересовалась Айрис.

      Онория закатила глаза, отказываясь отвечать на это.

      – Его сиятельство уже ожидает в гостиной, – сообщил Пул.

      Разумеется. Ни один дворецкий не станет оскорблять графа требованием положить карточку на серебряный поднос и удалиться.

      – Я быстро, – пообещала Онория кузинам.

      – Ты уже говорила это, – напомнила ей Сара.

      – За мною не ходить!

      – И это ты тоже говорила, – сказала Сара. – Или что-то в том же духе.

      Онория бросила на неё еще один грозный взгляд, прежде чем выйти из комнаты. Она мало рассказывала Саре о времени, проведённом в Фенсмуре. Лишь то, что Маркус тяжело болел, и они с матерью способствовали его выздоровлению. Но Сара знает её лучше остальных, она будет задавать вопросы, особенно теперь, когда Онория вышла из себя от одного только вида визитной карточки Маркуса.

      Онория шла по дому, и её злость усиливалась с каждым шагом. Какого чёрта он себе думает? Доктор Уинтерс высказался предельно ясно. Маркусу надлежало неделю оставаться в постели, а затем находиться дома ещё неделю, а возможно, две. Ни в одной математической области это не может быть равно его появлению в Лондоне в настоящий момент.

      – Что ты… – Она ворвалась в гостиную, но запнулась при виде графа, стоящего у камина и являющего собою настоящее воплощение здоровья. – Маркус?

      Он улыбнулся, и сердце Онории (грешное и предательское) растаяло.

      – Онория, – произнёс Маркус. – Мне тоже приятно тебя видеть.

      – Ты выглядишь… – Она моргнула, не веря своим глазам. У Маркуса был хороший цвет лица, глада не выглядели впалыми, и он, кажется, набрал утраченный вес. – …Выглядишь хорошо.

      Ей не удалось скрыть своё удивление.

      – Доктор Уинтерс счёл меня здоровым для поездки, – пояснил Маркус. – Он говорит, что ещё не встречал человека, который бы так скоро встал на ноги после лихорадки.

      – Должно быть, это воздействие пирога с патокой.

      Его глаза потеплели:

      – Воистину так.

      – Что привело тебя в город? – спросила Онория. Ей хотелось добавить: «Учитывая, что тебя освободили от обязанности следить, чтобы я не сочеталась браком с каким-то идиотом».

      Ей было немного горько.

      Но злости она не чувствовала. Не было смысла и причины сердиться на него. Маркус лишь выполнял просьбу Дэниела. И он не разбил ничьих сердец. Правду говоря, Онория не была особенно влюблена ни в одного своего поклонника, и если бы кто-то из них сделал ей предложение, она бы вряд ли его приняла.

      Но ей было обидно. Почему никто не сказал ей, что Маркус вмешивается в её дела? Наверное, тогда она бы закатила скандал… Ну, ладно, она бы 
      навернякаустроила скандал, но не большой. И знай она правду, то не стала бы превратно понимать действия Маркуса в Фенсмуре. Тогда ей бы не взбрело в голову, что он чуточку влюблён в неё.

      И она бы ни за что не позволила себе влюбляться в него.

      Единственное, в чём теперь Онория была уверена, так это в том, что она не допустит, чтобы Маркус о чём-то догадался. Пусть думает, что ей неизвестно о его махинациях.

      Поэтому она изобразила на лице самую широкую улыбку и приняла заинтересованный вид, когда Маркус ответил:

      – Я не хотел пропустить ваш концерт.

      – О, теперь я знаю, что ты лжёшь.

      – Нет, это правда, – настаивал он. – Знание твоих истинных чувств придаст новую глубину вашим стараниям.

      Онория закатила глаза:

      – Перестань. Как бы ты не шутил надо мною, и не только надо мною, тебе не избежать какофонии.

      – Я тайком заткну уши ватой.

      – Если моя мать тебя поймает на обмане, она смертельно оскорбится. А ведь она спасла тебя от верной гибели.

      Маркус взглянул на неё с некоторым удивлением:

      – Она до сих пор верит в твой талант?

      – В талант каждой из нас, – подтвердила Онория. – Думаю, ей жаль, что я последняя из её дочерей, кто выступает. Но я полагаю, что эстафета скоро перейдёт в руки следующего поколения. Многие мои племянницы уже терзают крошечные скрипочки своим маленькими пальчиками.

      – Правда? Действительно крошечные?

      – Нет. Но так лучше звучит.

      Маркус издал смешок и умолк. Они оба молчали, стоя в гостиной, и испытывали необычную неловкость.

      Так странно. Совсем не похоже на них.

      – Не желаешь ли прогуляться? – внезапно спросил Маркус. – Погода чудесная.

      – Нет, – ответила Онория чуть резче, чем ей хотелось. – Благодарю.

      Тень мелькнула в его глазах и исчезла так быстро, словно ей померещилось.

      – Хорошо, – натянуто сказал он.

      – Я не могу, – пояснила Онория, поскольку не хотела ранить его чувства. А, может быть, хотела и чувствовала себя виноватой. – Все мои кузины здесь. Мы репетируем.

      Лёгкая тревога омрачила его лицо.

      – Ты, вероятно, сейчас вспомнишь дела, ради которых необходимо срочно покинуть пределы Мэйфера, – сообщила ему она. – Дейзи не в ладах с пианиссимо.

      На его непонимающий взгляд она пояснила:

      – Она играет очень громко.

      – А все остальные нет?

      – Остроумно, но нет, не настолько.

      – Так ты говоришь, что если я действительно приду на концерт, мне стоит занять место в задних рядах?

      – Лучше в соседней комнате, если тебе удастся.

      – Правда? – Маркус смотрел на неё с комической надеждой. – А будут места в соседней комнате?

      – Нет, – ответила Онория, снова закатывая глаза. – Но я не думаю, что задний ряд тебя спасёт. В особенности от Дейзи.

      Он вздохнул.

      – Тебе следовало это учесть до того, как ты поспешил выздороветь.

      – Теперь я начинаю понимать.

      – Ладно, – произнесла Онория, стараясь говорить как очень занятая дама, у которой множество встреч и много дел, не имеющих ни малейшего отношения к графу Чаттерису. – Я должна идти.

      – Разумеется, – ответил он, склонив голову на прощание.

      – До свидания. – Однако Онория не двинулась с места.

      – До свидания.

      – Рада нашей встрече.

      – И я рад. Передавай моё почтение своей матушке.

      – Конечно. Она будет рада услышать, что ты здоров.

      Маркус кивнул. И продолжал стоять. А затем произнёс:

      – До встречи.

      – Да, – торопливо ответила Онория. – Мне нужно идти. До свидания.

      На этот раз она вышла из комнаты. И даже не обернулась. Что было серьёзным достижением, о котором она не могла даже мечтать.

      
        Глава 18
      

      Сидя в кабинете своего лондонского дома, Маркус размышлял о том, как мало ему известно об искусстве ухаживания за дамами. Он знает, как их избегать, а ещё лучше ему удавалось избегать внимания их мамаш. Ещё он умеет тайно собирать сведения о джентльменах, которые ухаживают за юными леди (точнее, за Онорией). Он умеет с помощью угроз убеждать их оставить её в покое.

      Но что касается его самого, то Маркус понятия не имел, с чего начинать.

      Цветы? Он видел, как другие мужчины дарят цветы. Женщинам нравятся цветы. Чёрт, ему самому они нравятся. Кто же не любит цветы?

      Маркус подумал, что мог бы найти гиацинты, которые по цвету напоминают глаза Онории, но у них мелкие цветки и они вряд ли хорошо смотрятся в букете. Кроме того, ему тогда придётся лично преподнести их ей и сказать, что они похожи на её глаза? Поскольку необходимо будет пояснить, что речь идёт об одной конкретной части цветка, у основания лепестка.

      Что может быть глупее?

      Главная проблема с цветами заключается в том, что до сих пор Маркус никогда не дарил Онории цветов. Его поступок пробудит в ней любопытство, а затем и подозрение. Если Онория не испытывает к нему ответных чувств (а у него нет особых причин предполагать, что это так), тогда он будет стоять посреди гостиной как полный идиот.

      Учитывая все обстоятельства, Маркусу хотелось бы избежать такого развития событий.

      Гораздо безопаснее ухаживать за ней на людях, решил он. Завтра леди Бриджертон даёт бал в свой день рождения, и он знает наверняка, что Онория там будет. Даже если ей этого не хочется, она всё равно приедет. У леди Бриджертон соберутся многие достойные холостяки, что делает отказ невозможным. В их числе Грегори Бриджертон, о котором Маркус успел переменить мнение – юноша слишком молод для женитьбы. Если же Онория решит проявить интерес к молодому Бриджертону, Маркусу придётся вмешаться.

      Разумеется, за кулисами и не привлекая к себе внимания. Таким образом, у него имеется ещё одна веская причина посетить этот бал.

      Маркус взглянул на свой письменный стол. Слева лежало тиснёное приглашение в Бриджертон Хаус. Справа была записка, оставленная Онорией в Фенсмуре перед отъездом неделю назад. Удивительно безликое послание. Приветствие, подпись и две бесцветные фразы между ними. Ничего, напоминающего о спасении жизни, случившемся поцелуе или краже пирога с патокой… Такие записки пишут, когда хотят поблагодарить хозяев за обычный благопристойный загородный приём. Совершенно не похоже на любовное письмо предполагаемому жениху.

      Потому что Маркус собирается жениться на Онории. Как только Дэниел притащит свою чёртову задницу обратно в Англию, Маркус сразу же попросит у него ее руки. Но до этого момента ему придётся ухаживать за девушкой самостоятельно.

      И в этом состоит дилемма.

      Маркус вздохнул. Некоторые мужчины инстинктивно знают, как говорить с женщинами.

      Было бы чрезвычайно удобно принадлежать к их числу. Но Маркус Холройд таковым не является. Вместо этого он умеет разговаривать только с Онорией. А в последнее время и это удаётся ему не слишком хорошо.

      Таким образом, на следующий вечер Маркус оказался в самом нелюбимом месте на земле – в лондонском бальном зале. Он занял своё обычное место, с краю, спиной к стене, откуда можно наблюдать за происходящим и сохранять вид полного безразличия. Уже не в первый раз ему приходила в голову мысль о том, как ему повезло родиться мужчиной, а не женщиной. Девушка, стоящая у стены, считается непопулярной, мужчина – надменным, хмурым и скучающим.

      Людей было очень много – леди Бриджертон пользовалась огромным успехом в свете, – и Маркус не знал, приехала ли Онория. Он не видел её, и дверь, через которую вошёл он сам, ему тоже видно не было. Маркусу никогда не понять, как можно веселиться и развлекаться в такой жаре и толкотне.

      Он тайком взглянул на молодую леди, стоявшую возле него. Её лицо выглядит знакомым, но он никак не мог её узнать. Она уже не первой юности, но не старше его самого. Девушка вздохнула. Вздох получился долгим и усталым, и Маркус почувствовал в ней родственную душу. Она тоже всматривалась в толпу, пытаясь делать вид, будто никого не ищет.

      Маркус задумался о том, чтобы поздороваться со своей соседкой, спросить, знакома ли она с Онорией и видела ли её, если это так. Но прежде чем он повернулся и заговорил, девушка развернулась в противоположном направлении, и он мог бы поклясться, что слышал, как она бормочет:

      – Чёрт подери, я иду за эклером.

      Она ушла, пробираясь сквозь толпу. Маркус с интересом смотрел ей вслед. Кажется, эта леди точно знает, куда идёт. Что означало, если он верно расслышал…

      Она знает, где находятся пирожные.

      Маркус немедленно последовал за ней. Если он торчит в этой бальной комнате, даже не видя Онории, то будь он проклят, если хотя бы не попробует десерт.

      Маркус давно довёл до совершенства искусство двигаться с умыслом, даже не имея определённой цели, и ему удавалось избегать бессмысленных разговоров, просто удерживая пристальный взгляд поверх толпы и высоко подняв подбородок. До тех пор пока что-то не ударило его по ноге.

      
        Ой.
      

      – Что за гримасы, Чаттерис? – раздался повелительный женский голос. – Я едва задела тебя.

      Маркус остановился, поскольку хорошо знал этот голос и понимал, что сбежать не удастся. Слегка улыбнувшись, он опустил взгляд на сморщенное лицо леди Данбери, которая наводила ужас на Британские острова со времён Реставрации.

      Или так ему казалось. Она приходилась двоюродной бабушкой его матери, и Маркус готов поклясться, что ей уже перевалило за сотню лет.

      – Это моя больная нога, миледи, – проговорил он, почтительно кланяясь.

      Леди Данбери ударила в пол свои оружием (некоторые называли данное приспособление тростью, но Маркусу знал правду):

      – Ты свалился с лошади?

      – Нет, я …

      – С лестницы? Уронил на ногу бутылку? – На лице пожилой дамы появилось лукавое выражение. – Или здесь замешана женщина?

      Маркус поборол искушение скрестить руки на груди. Леди Данбери с ухмылкой наблюдала за ним. Она получала удовольствие, насмехаясь над своими собеседниками. Когда-то она сама сказала ему, что самое приятное в старости – это то, что можно безнаказанно говорить всё что угодно.

      Маркус наклонился и очень серьёзно проговорил:

      – Мой камердинер ранил меня ножом.

      Впервые в жизни ему удалось смутить свою родственницу настолько, что она замолчала. Леди Данбери раскрыла рот, широко распахнула глаза и, вероятно, даже побледнела, но из-за странного оттенка кожи было трудно сказать, так ли это. Затем, оправившись от потрясения, она разразилась лающим смехом и выпалила:

      – Нет, правда. Что произошло?

      – Как я и говорил. У меня ножевая рана. – Маркус выждал мгновение и добавил:

      – Если бы мы не стояли посреди бального зала, я бы вам её показал.

      – Не хочешь говорить? – Теперь леди Данбери действительно заинтересовалась. – Это настолько ужасно?

      – Ужасно, – подтвердил он.

      Она сжала губы и прищурилась:

      – А где сейчас находится твой камердинер?

      – В Чаттерис Хаус. Вероятнее всего, именно сейчас он прикладывается к моему лучшему бренди.

      Пожилая дама издала очередной громкий смешок.

      – Я всегда восхищалась тобой, – объявила она. – Думаю, ты мой второй самый любимый племянник.

      Маркус не смог ничего придумать, кроме:

      – В самом деле?

      – Тебе ведь известно, что многие люди считают тебя лишённым чувства юмора, не так ли?

      – Вы любите говорить без обиняков, – пробормотал Маркус.

      Леди Данбери пожала плечами:

      – Ты мой внучатый племянник. Я могу грубить, сколько пожелаю.

      – Кровное родство никогда не было для вас единственной причиной бесцеремонности.

      – Туше, – признала она, одобрительно кивая. – Я всего лишь говорю о том, что ты весьма успешно скрываешь своё чувство юмора. Чему я от всего сердца аплодирую.

      – Я вне себя от восторга.

      Старая леди ткнула в него пальцем:

      – Именно об этом я и говорю. Ты умеешь шутить, но не все это замечают.

      Маркус подумал об Онории. Её он умеет рассмешить. Как ему нравится звук её смеха!

      – Ну, хватит, – объявила леди Данбери, ударяя тростью в пол, – довольно об этом. Почему ты здесь?

      – Полагаю, меня сюда пригласили.

      – Пф, да ты ненавидишь это всё.

      Он слегка пожал плечами.

      – Высматриваешь девчонку Смайт-Смитов, скорее всего, – проговорила старая дама.

      Маркус как раз смотрел поверх её плеча, пытаясь угадать местоположение эклеров, но при этих словах резко повернулся.

      – О, не бойся, – продолжила леди Данбери, закатывая глаза. – Я не собираюсь распространять слухи, что ты ею увлёкся. Она ведь из той компании со скрипками? Господи, да ты оглохнешь через неделю.

      Маркус открыл рот, чтобы выступить в защиту Онории, объяснить, что это её способ шутить, но тут же понял, что для неё это никогда не было шуткой. Она знает, что квартет играет кошмарно, но продолжает выступать, поскольку это важно для её семьи. Она выходит на сцену и притворяется, будто считает себя виртуозной скрипачкой, что требует немалого мужества.

      И любви.

      Она умеет любить так глубоко, что он лишь может думать: «Я хочу…»

      – Ты всегда был близок с её семьёй, – проговорила леди Данбери, нарушив ход его мыслей.

      Маркус моргнул, силясь вернуться к разговору.

      – Да, – наконец вымолвил он. – Я учился вместе с её братом.

      – О, да, – вздохнула пожилая дама. – Что это был за фарс! Мальчик не должен был бежать за границу. Я всегда говорила, что Рамсгейт просто болван.

      Маркус в удивлении посмотрел на неё.

      – Как ты уже говорил, я резко выражаюсь, невзирая на лица.

      – Очевидно, так и есть.

      – Ах, вот и она, – сообщила леди Данбери. Она наклонила голову вправо, и Маркус проследил за её взглядом до Онории, которая беседовала с двумя молодыми леди. На расстоянии он не мог узнать, с кем именно. Онория не успела его заметить, и он воспользовался моментом, чтобы насладиться её видом. Она как-то иначе уложила волосы. Он не мог сказать, что именно изменилось (Маркус не разбирался в тонкостях женских причёсок), но ему она показалась очень милой. Возможно, ему следовало бы подобрать более поэтичные слова, чтобы описать её внешность, но иногда самые простые фразы подходят как нельзя лучше.

      Онория очень милая. И он жаждет её.

      – Ты в неё влюблен, – выдохнула леди Данбери.

      Маркус резко обернулся:

      – О чём вы говорите?

      – Это написано у тебя на лице так же ясно, как день. Ну, иди же к ней и пригласи её на танец, – произнесла старая леди, поднимая трость и указывая на Онорию. – Ты мог бы сделать гораздо худший выбор.

      Маркус промолчал. С леди Данбери всегда трудно истолковать даже самые простые фразы. Не говоря уже о том, что её трость по-прежнему находится в воздухе. Предосторожность не помешает, когда речь идёт о трости.

      – Иди, иди, – подгоняла его леди Данбери. – Не беспокойся обо мне. Я найду себе другого дурака для развлечений. И да, прежде чем ты успеешь мне возразить, я только что назвала тебя дураком.

      – Я полагаю, это одна из привилегий родственных отношений.

      Старая леди удовлетворённо хмыкнула.

      – Ты просто принц среди племянников! – провозгласила она.

      – Всего лишь второй из самых любимых, – пробормотал он.

      – Ты возглавишь этот список, если изобретёшь способ уничтожить её скрипку.

      Маркус не должен был смеяться, но именно это он сделал.

      – Это настоящее проклятие, – проговорила леди Данбери. – Из моих сверстников я одна до сих пор прекрасно слышу.

      – Большинство сочли бы это благословением.

      Она фыркнула:

      – Только не в преддверии этого концерта.

      – Почему вы туда приходите? – спросил Маркус. – У вас не особенно близкие отношения с их семьёй. Вы могли бы просто отказаться.

      Она вздохнула, и на некоторое время выражение её глаз смягчилось.

      – Не знаю, – призналась старая леди. – Должен же кто-то аплодировать этим бедняжкам.

      Маркус смотрел, как сентиментальность исчезла с её лица, и оно вернулось в прежнее состояние.

      – Вы гораздо добрее, чем делаете вид, – заключил он.

      – Никому об этом не рассказывай. Хм. – Леди Данбери стукнула тростью. – Я закончила с тобой.

      Маркус почтительно поклонился своей грозной двоюродной бабушке и отправился к Онории. На ней было нежно-голубое воздушное платье, которое ему ни за что не удалось бы описать, за исключением того факта, что оно обнажало её плечи, и ему это очень-очень нравится.

      – Леди Онория, – произнёс он, едва подойдя к ней.

      Она обернулась, и он учтиво поклонился.

      Радостный огонёк вспыхнул в её глазах, и она сделала реверанс, пробормотав:

      – Лорд Чаттерис, как приятно встретиться с вами.

      Вот почему Маркус ненавидит всё это. Всё свою жизнь Онория называла его по имени, но стоит им оказаться в лондонском бальном зале, и он становится графом Чаттерисом.

      – Вы, конечно, помните мисс Ройл, – сказала Онория, указывая на молодую леди справа, одетую в более тёмный оттенок голубого. – И мою кузину леди Сару.

      – Мисс Ройл, леди Сара. – Он отвесил поклон каждой из них по очереди.

      – Как неожиданно встретить вас здесь, – произнесла Онория.

      – Неожиданно?

      – Я не думала… – Она замолчала, и румянец окрасил её щёки.

      – Нет, ничего, – исправилась она, явно что-то скрывая. Но Маркус не мог оказывать на неё давление на людях, так что вместо этого он произнёс потрясающе проницательную и интересную фразу:

      – Вы не находите, что здесь сегодня собралось очень много людей?

      – О, да, – ответили все три леди с разной громкостью. Одна из них даже добавила «действительно».

      После небольшой паузы Онория выпалила:

      – Вы получали ещё какие-либо известия от Дэниела?

      – Нет, не получал, – ответил Маркус. – Надеюсь, это означает, что он уже отправился в обратный путь.

      – Так вы не знаете, когда он возвращается? – подытожила она.

      – Нет, – ответил он. Любопытно. Ему казалось, это очевидно из его предыдущего утверждения.

      – Ясно. – И на лице Онории появилась одна из тех улыбок, которые означают «я улыбаюсь, потому что мне больше нечего сказать». Что ещё более странно.

      – Я уверена, что вы с нетерпением ожидаете его возвращения, – сказала Онория, когда истекли несколько секунд, в течение которых никто не сделал попытку поддержать разговор.

      Очевидно, в её словах заключался некий скрытый смысл, но Маркус не понимал, какой именно. Но явно не тот, который подразумевал он сам – ведь он ждёт её брата, чтобы сделать ей предложение.

      – Да, я действительно жду его с нетерпением, – пробормотал Маркус.

      – Как и все мы, – сказала мисс Ройл.

      – О, да, – вставила та кузина Онории, которая до этого момента хранила молчание.

      Последовала ещё одна длинная пауза, после чего Маркус обратился к Онории:

      – Надеюсь, у вас остался для меня танец.

      – Разумеется, – ответила девушка. Графу показалось, что она выглядит довольной, но сегодня ему было невероятно тяжело угадывать её настроение.

      Остальные две леди стояли рядом в полном молчании, широко раскрыв глаза и не мигая. Они напоминали ему двух устриц, честное слово, и тут Маркус сообразил, что именно от него ожидают.

      – Я надеюсь, что вы все трое удостоите меня танцем, – вежливо проговорил он.

      Без промедления на свет были извлечены бальные карточки. Менуэт достался мисс Ройл, контрданс леди Саре, Онорию он пригласил на вальс. Пусть сплетники говорят, что пожелают. Разве он не вальсировал с ней прежде?

      Распределив танцы, они снова стояли вчетвером и молчали (Маркус подумал, что все квартеты должны быть такими же молчаливыми), пока кузина Онории не откашлялась и не произнесла:

      – Кажется, уже начинаются танцы.

      Это означало, что наступило время менуэта.

      Мисс Ройл взглянула на него и просияла. Маркус с опозданием вспомнил, что её мать намеревалась свести их вместе.

      Онории посмотрела него, словно предупреждая: берегись!

      А он мог думать только: «Чёрт побери, мне так и не достанется ни одного эклера».

      – Ты ему нравишься, – сказала Сара, как только Маркус и Сесилия отправились танцевать свой менуэт.

      – Что? – переспросила Онория. Ей пришлось моргнуть. В глазах расплывалось от того, как пристально она смотрела в спину уходившего Маркуса.

      – Ты ему нравишься, – повторила Сара.

      – О чем ты говоришь? Ну, конечно, он хорошо ко мне относится. Мы дружим целую вечность.

      Ну, это не совсем так. Они 
      знакомыцелую вечность. А друзьями – настоящими друзьями – стали совсем недавно.

      – Нет, ты ему нравишься, – подчёркнуто произнесла Сара.

      – Что? – Снова переспросила Онория, потому что она явно превращалась в идиотку. – О, нет. Нет-нет. Конечно, нет.

      Но сердце её подпрыгнуло.

      Сара покачала головой, словно понимание приходило к ней вместе со словами:

      – Сесилия говорила, что заподозрила это, когда вы вдвоём навещали его в Фенсмуре после того, как он попал под дождь, но я подумала, что она выдумывает.

      – Тебе стоит доверять своему первому впечатлению, – сухо ответила Онория.

      Сара подняла её на смех:

      – Ты разве не видишь, как он смотрит на тебя?

      Онория, почти мечтая, чтобы ей возразили, сказала:

      – Он не смотрит на меня.

      – Ну, конечно, смотрит, – возразила Сара. – Кстати, чтобы ты не волновалась, он меня не интересует.

      Онория заморгала.

      – Тогда, у Ройлов, – напомнила ей Сара, – когда я говорила, что он может быстро влюбиться в меня.

      – Ох, верно, – вспомнила Онория, стараясь не замечать, как её желудок свело при мысли, что Маркус может влюбиться в кого-то другого. Она кашлянула:

      – Я забыла.

      Сара пожала плечами.

      – Это была всего лишь отчаянная надежда.

      Она стала рассматривать толпу, бормоча:

      – Интересно, здесь найдутся джентльмены, которые захотят жениться на мне до среды?

      – Сара!

      – Шучу. Силы небесные, ты же знаешь, что я шучу. – И тут она сказала:

      – Он опять на тебя смотрит.

      – Что? – Онория подскочила от неожиданности. – Не может быть, он же танцует с Сесилией.

      – Он танцует с ней и смотрит на тебя, – ответила Сара, очень довольная собой.

      Онории нравилась мысль, что Маркус может проявлять к ней интерес, но прочитав письмо брата, она узнала правду.

      – Это не потому что он в меня влюбился, – сказала она, качая головой.

      – Правда? – Сара смотрела на неё так, словно готова была скрестить руки на груди. – Тогда почему же, скажи на милость?

      Онория сглотнула и украдкой оглянулась:

      – Ты сможешь сохранить секрет?

      – Разумеется.

      – Дэниел попросил его присматривать за мной, пока он в отъезде.

      На Сару это сообщение не произвело никакого впечатления.

      – А почему это секрет?

      – Не секрет, наверное. Или всё-таки секрет, потому что мне об этом никто не сказал.

      – Как же ты узнала?

      Онория почувствовала, что краснеет:

      – Я прочитала кое-что, что не должна была читать.

      Сара широко раскрыла глаза.

      – Серьёзно? – спросила она, наклоняясь к ней. – Это так не похоже на тебя.

      – Просто момент слабости.

      – О котором ты сожалеешь?

      Онория ненадолго задумалась.

      – Нет, – призналась она.

      – Онория Смайт-Смит, – произнесла Сара, ухмыляясь, – я так тобой горжусь.

      – Я бы спросила почему, – сердито сказала Онория, – но не уверена, что мне хочется знать ответ.

      – Это, наверное, твой самый неприличный поступок.

      – Неправда.

      – Ах, возможно, ты забыла мне рассказать о том, что бегала нагишом по Гайд-Парку?

      – Сара!

      Сара хмыкнула:

      – Все люди в определённый момент жизни читают что-то, не предназначенное для их глаз. Я просто рада, что ты, наконец, решила присоединиться ко всему человечеству.

      – Я не настолько чопорная и правильная, – возразила Онория.

      – Конечно. Но я бы не назвала тебя искательницей приключений.

      – Я бы тебя тоже так не назвала.

      – Да, – Сара опустила плечи. – Я не такая.

      Они немного постояли так, загрустив и задумавшись.

      – Так значит, ты не станешь бегать голой по Гайд-Парку? – спросила Онория, чтобы внести нотку легкомыслия в разговор.

      – Без тебя ни за что, – лукаво ответила Сара.

      Онория рассмеялась в ответ на это, обняла кузину за плечи и слегка сжала:

      – Ты же знаешь, как я люблю тебя.

      – Конечно, знаю, – подтвердила Сара.

      Онория ждала.

      – Ах, да. Я тоже тебя люблю, – добавила её кузина.

      Онория улыбнулась, и на какое-то время весь мир стал правильным. А если не правильным, то нормальным. Она в Лондоне, на балу, рядом стоит её самая любимая кузина. Что может быть обычнее. Она склонила голову набок, вглядываясь в толпу. Приятно наблюдать за таким грациозным и величавым танцем как менуэт. Возможно, всему виной воображение Онории, но ей показалось, будто все дамы одеты в схожие цвета, скользя по танцевальному полу в голубом, зелёном и серебристом.

      – Почти как музыкальная шкатулка, – пробормотала она.

      – Да, – согласилась Сара. И тут же испортила впечатление добавив:

      – Ненавижу менуэт.

      – Ненавидишь?

      – Да, – ответила она. – Не знаю, почему.

      Онория продолжала смотреть на танцующих. Как много раз они стояли вот так вместе, Сара и она? Стояли рядом, рассматривая толпу, и разговаривали, даже не глядя друг на друга. Им это не нужно, ведь они так хорошо знают друг друга, что нет необходимости видеть выражение лица, чтобы понять чувства подруги.

      Наконец, показались Маркус и Сесилия. Онория смотрела, как они танцуют.

      – Ты действительно думаешь, что Сесилия Ройл положила глаз на Маркуса? – спросила она.

      – А ты как думаешь? – парировала Сара.

      Онория продолжала смотреть на ноги Маркуса. Он двигается так грациозно для столь крупного мужчины.

      – Не знаю, – прошептала она.

      – Он тебе небезразличен?

      Онория ненадолго задумалась о том, насколько ей хочется делиться своими чувствами:

      – Думаю, да, – наконец, произнесла она.

      – Не имеет значения, чего хочет она, – ответила Сара. – Маркус ею не интересуется.

      – Знаю, – тихо сказала Онория. – Но я также не думаю, что он интересуется мной.

      – Ты подожди, – проговорила Сара, поворачиваясь, чтобы заглянуть ей в глаза. – Просто подожди.

      Через час или около того Онория стояла над пустым блюдом на столе с десертами, поздравляя себя с тем, что ей удалось схватить последний эклер, когда Маркус подошёл, чтобы пригласить её на вальс.

      – Тебе достался хоть один? – спросила она.

      – Что именно?

      – Эклер. Они божественно вкусные. Ох. – Она попыталась сдержать улыбку. – Прости. Судя по твоему лицу, я вижу, что нет.

      – Я весь вечер пытался пробиться сюда, – заметил он.

      – Возможно, где-то есть ещё эклеры, – сказала Онория, изображая изо всех сил оптимизм.

      Маркус посмотрел на неё, подняв одну бровь.

      – Вероятно, нет, – сказала она. – Мне так жаль. Но мы можем спросить у леди Бриджертон, где она их заказала. Либо, если эти эклеры приготовила её кухарка, – Онория постаралась принять коварный вид, – то, возможно, нам удастся её переманить.

      – Либо мы можем просто потанцевать, – улыбнулся он.

      – Можем, – с радостью согласилась она.

      Онория положила руку поверх руки Маркуса и позволила ему вывести себя в центр зала. Им уже доводилось танцевать друг с другом, один-два раза они даже вальсировали, но сегодня всё было по-другому. Ещё не заиграла музыка, как Онория почувствовала, что скользит, безо всяких усилий двигаясь по полированному паркету. А когда рука Маркуса оказалась у неё на спине, и она взглянула ему в глаза, горячий жар забурлил в ней.

      Её тело стало невесомым. Дыхание прервалось. Она чувствовала себя голодной и жаждущей. Ей хотелось чего-то такого, что она сама не могла объяснить, и желание это достигло такой силы, что должно было напугать её.

      Но она не испугалась. Не теперь, когда рука Маркуса лежит у неё на талии. В его объятиях Онории было спокойно, хотя её тело изнывало от неистовства. Жар его кожи просачивался сквозь её одежду, словно опьяняющий напиток, который заставлял девушку желать приподняться на носочки и воспарить в небеса.

      Она хочет Маркуса. В эту самую минуту её осенило. Это желание.

      Неудивительно, что девушки теряют репутацию из-за страсти. Онория слышала о девушках, которые «совершали ошибки». Люди шептались, что они развратницы и сошли с праведного пути. Онория этого никогда не понимала. Как можно променять благополучную и безопасную жизнь на одну ночь страсти?

      Теперь ей известно, как. И ей хочется того же самого.

      – Онория? – Голос Маркуса достиг её слуха, словно звездопад.

      Она подняла на него взгляд и обнаружила, что он с любопытством смотрит на неё. Заиграла музыка, но Онория не сделала ни единого шага.

      Он вопросительно наклонил голову. Но говорить ему не пришлось, как не нужно было отвечать и самой Онории. Вместо этого она сжала его руку, и они начали танец.

      Мелодия кружилась и взлетала, и Онория следовала за Маркусом, не отрывая глаз от его лица. Музыка несла её, и впервые в жизни Онории показалось, что она поняла, что значит танцевать. Её ноги двигались в идеальном для вальса ритме – раз-два-три, и сердце её парило.

      Она чувствовала пение скрипок всей кожей. От деревянных духовых инструментов покалывало в носу. Онория превратилась в одно целое с музыкой, и когда танец закончился, когда они с Маркусом расстались, она ответила реверансом на его поклон и ощутила себя опустошённой.

      – Онория? – тихо окликнул её Маркус. Он выглядел встревоженным. Но не тревогой «ах, как бы мне вскружить ей голову». Нет, это определённо ближе к «Боже милостивый, да она нездорова».

      Маркус совсем не похож на влюблённого мужчину. Он выглядит как человек, который озабочен тем, что стоит рядом с человеком, страдающим от несварения.

      После танца с ним Онория чувствовала себя переродившейся. Она, которая не могла запомнить ни одной мелодии и не умела отстукивать ритм ногой, стала волшебной феей в его объятиях. Этот вальс она провела словно в раю, и её убивало то, что он не почувствовал этого.

      Она едва стояла на ногах, а Маркус…

      Выглядел как Маркус.

      Тот самый прежний Маркус, для которого она была обузой и тяжким бременем. Не самым неприятным бременем, но тем не менее. Онория знает, почему он не может дождаться возвращения Дэниела в Англию. Приезд её брата означает, что Маркус сможет покинуть Лондон и возвратиться в поместье, где он чувствует себя счастливым. Это означает, что он станет свободным.

      Маркус снова произнёс её имя, и Онории удалось отвлечься от своих мыслей.

      – Маркус, – резко произнесла она. – Ты почему здесь?

      Какое-то время он смотрел на неё так, словно ей удалось отрастить вторую голову.

      – Меня пригласили, – ответил он с некоторым возмущением.

      – Нет, – у Онории заболело сердце, ей хотелось потереть глаза, а больше всего хотелось разрыдаться. – Не почему ты на балу, а почему ты в Лондоне?

      Маркус подозрительно прищурился:

      – А почему ты спрашиваешь?

      -Потому что ты ненавидишь Лондон.

      Он поправил шейный платок:

      – Не то чтобы ненавижу…

      – Ты ненавидишь Сезоны, – перебила Онория. – Ты сам мне так говорил.

      Он начал говорить, но остановился на полуслове. Тут Онория вспомнила, что он не умеет лгать. И никогда не умел. Однажды, в детстве, они с Дэниелом уронили люстру с потолка. До сегодняшнего дня Онория так и не поняла, как им это удалось. Когда леди Уинстед потребовала сознаться в содеянном, Дэниел самым очаровательным образом лгал ей в лицо, так что Онория видела, что мать не в состоянии определить, где правда, а где ложь.

      А вот Маркус весь покраснел и стал дёргать воротник, словно у него чешется шея.

      Именно так, как он делает прямо сейчас.

      – У меня здесь есть… обязательства, – неловко проговорил он.

      
        Обязательства
      

      .

      – Понимаю, – выговорила Онория, почти подавившись этим словом.

      – Онория, с тобой всё хорошо?

      – Прекрасно! – огрызнулась она, ненавидя себя за недостаточную сдержанность. В конце концов, он не виноват, что Дэниел взвалил на него… ну, её. А ещё Маркус не виноват в том, что согласился на «опекунство». Любой джентльмен поступил бы точно так же.

      Маркус стоял неподвижно, но его взгляд метался по сторонам, словно он искал объяснения её странному поведению.

      – Ты злишься… – проговорил он тоном успокаивающим и даже немного снисходительным.

      – Я не злюсь, – отрезала она.

      Большинство людей стали бы возражать, говоря, что у неё сердитый голос, но Маркус всего лишь посмотрел на неё в этой своей раздражающе спокойной манере.

      – Я не злюсь, – снова пробормотала Онория, поскольку молчание затянулось.

      – Ну, конечно нет.

      Онория вздернула голову. Это было сказано покровительственно, свысока. Всё остальное ей могло почудиться, но не это.

      Маркус молчал. Он ничего не скажет. Он не станет устраивать сцену.

      – Я что-то себя плохо чувствую, – выпалила Онория. Вот это было правдой. Голова разболелась, она перегрелась, и её шатало. Девушке хотелось только добраться до дома, свернуться калачиком и укрыться с головой одеялом.

      – Я провожу тебя на воздух, – церемонно предложил Маркус и положил руку ей на спину, чтобы подвести к французским дверям, ведущим в сад.

      – Нет, – ответила она, и это слово вырвалось слишком громко и резко. – Я имею в виду, спасибо, но нет. Мне лучше поехать домой.

      Он кивнул:

      – Я найду твою маму.

      – Я сама.

      – Но я с радостью…

      – Я сама справлюсь, – взорвалась Онория. Господи, она ненавидит звук собственного голоса. Она понимала, что ей лучше молчать. Кажется, она всё время говорит не то. И, кажется, она не может остановиться.

      – Ты не отвечаешь за меня, – брякнула она.

      – О чём ты говоришь?

      Онория была не в состоянии отвечать на этот вопрос, вместо этого она выговорила:

      – Я хочу домой.

      Маркус долго смотрел на неё, потом отвесил чопорный поклон.

      – Как пожелаешь, – вымолвил он, и ушёл.

      А Онория уехала домой. Как она пожелала. Она получила в точности то, о чём попросила.

      И это было ужасно.

      
        Глава 19
      

      
        Музыкальный вечер.
      

      
        За шесть часов до выступления.
      

      – Где Сара?

      Онория оторвалась от нот. Она как раз делала заметки на полях. Особого смысла в них не было, но это занятие дарило ей иллюзию, словно она хоть что-то смыслит в том, что делает, поэтому девушка старалась написать что-нибудь на каждой странице.

      Айрис стояла посреди музыкальной комнаты.

      – Где же Сара? – снова спросила она.

      – Не знаю, – ответила Онория. Она огляделась по сторонам. – А где Дейзи?

      Айрис нетерпеливо махнула в направлении двери:

      – Она не появлялась с тех пор, как мы приехали сюда. О ней не беспокойся. Она ни за что не пропустит репетицию.

      – А Сары нет?

      Айрис выглядела так, словно она вот-вот взорвётся:

      – Ты её где-то видишь?

      – Айрис!

      – Прошу прощения. Я не хотела грубить, но какого дьявола ее до сих пор здесь нет?

      Онория с раздражением вздохнула. Разве у Айрис нет более серьёзных поводов для беспокойства? Она-то не выставляла себя полной дурой перед мужчиной, которого, как оказалось, она любит.

      Прошло три дня, и сама эта мысль вызывала в ней болезненные ощущения.

      Онория не запомнила своих слов в точности. Но она хорошо помнит противный звук собственного голоса, дрожащий и визгливый. Она помнит, как слова вырывались изо рта вопреки доводам разума. Она поступила совершенно иррационально. И если раньше Маркус считал её своей обязанностью, то теперь думал о ней не иначе, как о неприятном поручении.

      И ещё до того, как Онория начала нести чепуху и вести себя столь эмоционально, что любой мужчина справедливо мог бы счесть женщин капризными и взбалмошными существами, она вела себя как дура. Она танцевала с ним так, словно в нём заключалось её спасение. Она смотрела на него взглядом, в котором отражались все её чувства. А он…

      Ничего. Он ничего не сказал. Только назвал по имени. И смотрел на неё так, словно она позеленела. Вероятно, Маркус подумал, что её тошнит, и она собирается испортить ему ещё одну пару отличных сапог.

      Это было три дня назад. Целых три дня. И ни единого слова.

      – Она должна была приехать, по крайней мере, двадцать минут назад, – бурчала Айрис.

      На что Онория прошептала:

      – Он должен был приехать два дня тому назад.

      Айрис встрепенулась:

      – Что ты сказала?

      – Может быть, она задержалась по дороге, – быстро пришла в себя Онория.

      – Она живёт в полумиле отсюда.

      Онория отрешённо кивнула. Она посмотрела на свои записи на второй странице нот и обнаружила, что написала имя Маркуса. Дважды. Нет, трижды. Маленькие М.Х. в завитушке возле половинной ноты с точкой. Она жалка до невозможности.

      – Онория! Онория! Ты меня слушаешь?

      Снова Айрис. Онория постаралась сдержать стон.

      – Уверена, что Сара скоро приедет, – успокаивающе произнесла она.

      – Ты уверена? – возмутилась Айрис. – А я вот нет. Я знала, что она так поступит со мной.

      – Как поступит?

      – Ты не понимаешь? Она не приедет.

      Онория наконец подняла глаза:

      – Ой, не глупи. Сара никогда такого не сделает.

      – Ты серьёзно? – Айрис смерила её взглядом, исполненным неверия. И паники. – Серьёзно?

      Онория долго смотрела на неё и затем воскликнула:

      – О, Боже мой!

      – Я говорила тебе, что не следует выбирать Квартет номер один. Сара неплохо играет, но эта пьеса слишком сложна для неё.

      – Она трудная для всех нас, – вяло проговорила Онория. Её начало подташнивать.

      – Но не настолько трудная, как партия фортепиано. И на самом деле, неважно, насколько сложная партия скрипок, поскольку…– Айрис замолкла. Она сглотнула и покраснела.

      – Ты не можешь меня обидеть, – сказала ей Онория. – Я знаю, что играю просто ужасно. И знаю, что Дейзи играет ещё хуже. Мы превращаем любую пьесу в одинаковый кошмар.

      – Поверить не могу, – говорила Айрис, мечась по комнате. – Не могу поверить, что она так поступила.

      – Мы пока 
      точноне знаем, что она не будет выступать.

      Айрис резко повернулась:

      – Не знаем?

      Онория с трудом сглотнула. Айрис права. Сара никогда не опаздывала на репетицию на двадцать, нет, на двадцать пять минут.

      – Этого не произошло бы, если бы ты не выбрала такую сложную пьесу, – обвиняющим тоном заявила Айрис.

      Онория топнула ногой.

      – Не пытайся свалить всё на меня! Это не я целую неделю ныла, жалуясь на… О, неважно. Я здесь, а Сара нет, и я не вижу в этом своей вины.

      – Нет, нет, конечно, нет, – покачала головой Айрис. – Просто…

      Она издала раздражённый крик:

      – Я не могу поверить, что она так поступила со мной!

      – Со всеми нами, – тихо поправила её Онория.

      – Да, но это я не хотела выступать на сцене. Вам с Дейзи всё равно.

      – Не понимаю, какое это имеет отношение.

      – Не знаю, – простонала Айрис. – Но мы должны были сделать это вместе. Ты сама так говорила. Ты повторяла это каждый день. И если мне предстоит проглотить свою гордость и испытать унижение на виду всех моих знакомых, то Сара тоже должна быть здесь.

      Тут вошла Дейзи.

      – Что происходит? – Спросила она. – Почему Айрис расстроилась?

      – Сара не пришла, – пояснила Онория.

      Дейзи взглянула на каминные часы:

      – Как невежливо с её стороны. Она опаздывает уже на полчаса.

      – Она не придёт, – устало произнесла Айрис.

      – Мы не знаем этого наверняка, – добавила Онория.

      – Что значит, «она не придёт»? – повторила Дейзи. – Она не может пропустить концерт. Как мы будем играть фортепианный квартет без фортепиано?

      В комнате воцарилось молчание. Айрис вздохнула:

      – Дейзи, ты просто гений.

      Дейзи была польщена, но всё равно переспросила:

      – Правда?

      – Мы можем отменить концерт!

      – Нет, – Дейзи быстро затрясла головой. Она повернулась к Онории. – Я не хочу этого делать.

      – Но у нас не остаётся выбора, – наседала Айрис с глазами, блестящими от восторга. – Как ты и сказала. Мы не можем исполнять фортепианный концерт без фортепиано. О, какая Сара умница.

      Онорию этим убедить не удалось. Она любит Сару, но ей было трудно вообразить, как та планирует нечто подобное, при сложившихся обстоятельствах.

      – Ты действительно считаешь, что она так поступает, пытаясь отменить выступление?

      – Я не знаю, почему она это делает, – честно призналась Айрис. – Но я так счастлива…

      На мгновение она даже потеряла дар речи.

      – Я свободна! Мы свободны! Мы…

      – Девочки! Девочки!

      Айрис замолчала на полуслове, и они все одновременно обернулись к двери. Мать Сары, тётя Шарлотта, всему миру известная как леди Плейнсуорт, торопливо вошла в комнату. За ней следовала молодая темноволосая женщина, одетая в простое платье хорошего покроя, выдававшее в ней гувернантку.

      У Онории появилось неприятное чувство.

      Которое не имело отношения к незнакомке. Она выглядела очаровательно, хотя была явно смущена тем, что её втянули в семейные разборки. А вот блеск в глазах тёти Шарлотты не предвещал ничего хорошего.

      – Сара заболела, – объявила она.

      – О, нет, – воскликнула Дейзи, театрально падая в кресло. – Что же нам делать?

      – Я её убью, – шёпотом пообещала Онории Айрис.

      – Разумеется, я не допущу отмены концерта, – продолжила тётя Шарлотта. – Я бы не пережила подобной трагедии.

      – Сара тоже не переживёт её, – поклялась Айрис.

      – Вначале мне пришла в голову мысль нарушить традицию и пригласить одну из участниц прошлых лет, но в квартете не было ни одной пианистки с 1816 года, когда играла Филиппа.

      Онория благоговейно смотрела на тётю. Неужели она действительно помнит такие подробности или всё-таки ведёт записи?

      – Филиппа сейчас в положении, – напомнила Айрис.

      – Я знаю, – ответила тётя Шарлотта. – Ей осталось не больше месяца, и она, бедняжка, очень поправилась. Она бы справилась со скрипкой, но к пианино ей не подойти.

      – А кто играл до Филиппы? – Спросила Дейзи.

      – Никто.

      – Быть такого не может, – усомнилась Онория.

      За восемнадцать лет концертов Смайт-Смиты явили миру всего двух пианисток?

      – Так и есть, – подтвердила тётя Шарлотта. – Я сама была удивлена. Я перечитала все программки, чтобы удостовериться. Обычно выступали две скрипки, альт и виолончель.

      – Струнный квартет, – зачем-то сказала Дейзи. – Классический состав.

      – Значит, мы отменяем концерт? – спросила Айрис, и Онории пришлось бросить на неё предупреждающий взгляд. Айрис слишком явно радовалась представившейся возможности.

      – Ни за что, – произнесла тётя Шарлотта и указала на женщину возле себя. – Это мисс Уинтер. Она заменит Сару.

      Девушки дружно повернулись к темноволосой незнакомке, которая тихо стояла рядом немного позади тёти Шарлотты. Если описывать её одним словом, то она была просто прекрасна. Всё в ней было идеально, от блестящих волос до молочно-белой кожи. Лицо в форме сердечка, полные розовые губы и столь длинные ресницы, что Онории подумалось, они могут касаться бровей, когда мисс Уинтер открывает глаза слишком широко.

      – Ну, по крайней мере, на нас никто даже смотреть не станет, – шепнула Онория Айрис.

      – Мисс Уинтер наша гувернантка, – пояснила тётя Шарлотта.

      – Она играет на фортепиано? – спросила Дейзи.

      – В противном случае я не привела бы её сюда, – нетерпеливо ответила тётя.

      – Это трудный квартет, – сказала Айрис тоном, граничившим с грубостью. – Очень трудный. Очень-очень…

      Онория толкнула её локтем в бок.

      – Она уже знает его, – ответила тётя Шарлотта.

      – Знает? – Айрис обратилась к мисс Уинтер с неверием и даже некоторым отчаянием. – Вы его знаете?

      – Не очень хорошо, – приятным голосом отозвалась мисс Уинтер, – но мне приходилось играть некоторые его части.

      – Но программки уже напечатаны, – сделала последнюю попытку Айрис. – Там фортепианную партию исполняет Сара.

      – К чёрту программку, – с раздражением вымолвила тётя Шарлотта. – В самом начале мы сделаем объявление. Так всегда поступают в театре.

      Она махнула рукой в сторону мисс Уинтер, нечаянно задев её плечо:

      – Считайте её дублёром Сары.

      После невежливого момента молчания Онория сделала шаг вперёд.

      – Добро пожаловать, – сказала она с твёрдостью, достаточной для того, чтобы Айрис и Дейзи поняли, что им придётся последовать её примеру. – Рада познакомиться.

      Мисс Уинтер сделала небольшой книксен:

      – Я также, э-э-э…

      – О, прошу нас простить, – ответила Онория. – Я леди Онория Смайт-Смит. Но если вы станете играть с нами, то прошу называть нас по имени.

      Она указала на кузин:

      – Это Айрис и Дейзи. Смайт-Смиты, разумеется.

      – Как и я была когда-то, – заметила тётя Шарлотта.

      – Меня зовут Анна, – сказала мисс Уинтер.

      – Айрис играет на виолончели, – продолжила Онория. – А мы с Дейзи скрипачки.

      – Я оставляю вас четверых репетировать, – заявила тётя Шарлотта, направляясь к двери. – У вас впереди долгий вечер.

      Четыре музыкантши дождались её ухода, а затем Айрис бросилась в атаку:

      – Она же не болеет, ведь правда?

      Жар в её голосе явно поразил Анну:

      – Прошу прощения?

      – Сара, – пояснила Айрис без всякого тепла. – Она притворяется. Я знаю.

      – Не могу сказать точно, – дипломатично ответила Анна. – Я её даже не видела.

      – Может, у неё сыпь, – предположила Дейзи. – Она не захочет, чтобы её видели с пятнами на лице.

      – Меня устроит только вечное уродство, – прорычала Айрис.

      – Айрис! – одёрнула её Онория.

      – Я плохо знакома с леди Сарой, – проговорила Анна. – Меня наняли только в этом году, а ей не требуется гувернантка.

      – Она бы всё равно не стала вас слушаться, – сказала Дейзи. – Разве вы старше неё?

      – Дейзи! – застонала Онория. Силы Господни, ей приходится всё время делать им замечания.

      Дейзи лишь пожала плечами:

      – Если она называет нас по именам, думаю, что я могу спросить, сколько ей лет.

      – Старше тебя, – отрезала Онория, – что означает, нет, ты не можешь спрашивать.

      – Ничего страшного, – мисс Уинтер слегка улыбнулась Дейзи. – Мне двадцать четыре. Я отвечаю за Харриет, Элизабет и Франческу.

      – Помоги вам Господь, – пробормотала Айрис.

      Онория не нашла в себе сил возразить. Три младшие сестрёнки Сары были прелестны, каждая по отдельности. Однако, стоило им собраться вместе… Вот почему в доме Плейнсуортов вечно разворачивались целые трагедии.

      Онория вздохнула:

      – Полагаю, нам следует начать репетировать.

      – Я должна вас предупредить, – вставила Анна. – Я играю весьма средне.

      – Всё в порядке. Мы тоже не блещем мастерством.

      – Это неправда! – запротестовала Дейзи.

      Онория наклонилась так, чтобы остальные не слышали, и шепнула мисс Уинтер:

      – На самом деле Айрис обладает талантом, и Сара играла прилично, а вот мы с Дейзи играем просто ужасно. Советую вам сохранять лицо и играть, не взирая ни на что.

      Анна явно встревожилась. Онория в ответ пожала плечами. Мисс Уинтер скоро сама поймёт, что означает выступать со Смайт-Смитами.

      А если нет, то утратит рассудок.

      Этим вечером Маркус приехал рано, хотя не имел полной уверенности, где безопаснее сидеть – в переднем ряду или в последнем. Он привёз цветы, не тёмные гиацинты, таких ни у кого не оказалось, а две дюжины голландских тюльпанов.

      Он раньше не дарил женщинам цветов. Что заставляло его задуматься о том, как он до этого дошёл.

      Маркус хотел пропустить концерт. Онория так странно повела себя на балу у леди Бриджертон. Она явно сердится на него за что-то. Он понятия не имеет, по какой причине, но это неважно. И Онория показалась ему очень сдержанной во время его первого визита, когда он только вернулся в Лондон.

      А потом они вместе танцевали…

      Это было волшебно. Он мог бы поклясться, что Онория тоже чувствовала эту магию. Весь остальной мир просто исчез. Остались только они вдвоём в вихре цвета и звуков, и она даже ни разу не наступила ему на ногу.

      Что само по себе является подвигом.

      Возможно, это всё ему померещилось. Или чувства существуют только с одной стороны. Потому что после того, как музыка смолкла, Онория говорила мало и кратко, и, несмотря на плохое самочувствие, отказалась от его помощи.

      Маркус никогда не понимал женщин. За исключением Онории, как он полагал, но очевидно это не так. Последние три дня он пытался понять почему.

      Наконец, он осознал, что не может пропустить концерт. Как говорила Онория, это семейная традиция. Он посещал все концерты с тех пор, как смог сам приезжать в Лондон, и если он не появится на нём после того, как заявил во всеуслышание, что по этой самой причине он столь спешно вернулся в Лондон, Онория сочтёт его поступок пощёчиной.

      Маркус не мог так поступить. Неважно, что Онория злится на него. Важно, что он сам сердится на неё, и считает себя вправе сердиться. Она вела себя весьма странно и враждебно, даже не намекнув на причину.

      Онория его друг. Даже если она его не любит, она навсегда останется его другом. И он не может нанести ей такую обиду, Маркус готов скорее дать руку на отсечение.

      Пусть он влюбился в неё лишь недавно, но они знакомы больше пятнадцати лет. Пятнадцать лет на то, чтобы узнать её. Он не собирался думать о ней иначе из-за одной странной ночи.

      Маркус прошёл в музыкальную комнату, которая гудела словно улей, поскольку слуги готовились к предстоящему выступлению. Он просто хотел хоть мельком увидеть Онорию, сказать ей несколько слов поддержки перед концертом.

      Чёрт, да ему самому нужна поддержка. Как больно будет сидеть здесь и смотреть, как она разыгрывает целый спектакль ради своей семьи.

      Маркус стоял в углу зала, сожалея, что приехал так рано. Вначале это показалось ему хорошей идеей, но теперь он не представлял, что именно он себе думал. Онории нигде не было видно. Ему следовало это предвидеть. Она с кузинами, наверное, где-то настраивает инструменты. А слуги смотрели на него искоса, словно спрашивая, что ему здесь понадобилось.

      Маркус поднял подбородок и оглядел помещение тем же образом, как он поступал на официальных приёмах. Он выглядел скучающим и гордым, но ни то, ни другое не было правдой.

      Он подозревал, что никто из гостей не покажется ещё на протяжении получаса, по меньшей мере, и задумался над тем, чтобы подождать в гостиной, которая как раз должна была пустовать. Тут он заметил отблеск розового и узнал леди Уинстед, которая неслась по комнате в необычной спешке. Она торопливо подошла к нему.

      – О, слава Богу, ты здесь, – произнесла она.

      – Что-то случилось? – Он попытался понять, что означает эмоциональное выражение её лица.

      – Сара заболела.

      – Какая жалость, – вежливо ответил он. – В каком она состоянии?

      – Понятия не имею, – ответила леди Уинстед достаточно резко, учитывая, что речь идёт о здоровье её племянницы. – Я не видела её. Мне только известно, что здесь её нет.

      Маркус постарался угомонить радостное чувство в груди:

      -Так значит, концерт придётся отменить?

      – Почему все об этом спрашивают? О, неважно. Конечно же, мы ничего отменять не будем. Гувернантка Плейнсуортов немного играет на фортепиано, и она займёт место Сары.

      – Значит, всё уладилось, – произнёс Маркус. Он кашлянул. – Не так ли?

      Леди Уинстед посмотрела на него как на непонятливого ребёнка.

      – Но мы же не знаем, 
      как хорошоиграет эта гувернантка.

      Маркус не понимал, как способности гувернантки могут повлиять на общее качество выступления злосчастного квартета, но он не стал высказываться вслух. Вместо этого он проговорил что-то вроде «ах, вот как». Или «ну, да». Что-то, послужившее цели издать звук, но ничего при этом не сказать.

      Он полагал, это наилучший выход из ситуации.

      – Ты знаешь, что сегодня наш восемнадцатый концерт? – спросила леди Уинстед.

      Он не знал.

      – Все они прошли с успехом, и тут такое.

      – Возможно, гувернантка окажется по-настоящему талантливой, – попытался утешить её Маркус.

      Леди Уинстед посмотрела него с раздражением:

      – Талант мало что значит, если репетировать всего шесть часов.

      Маркус испугался, что беседа пойдёт по кругу, поэтому он деликатно предложил свою помощь, ожидая услышать отказ, который позволил бы ему насладиться стаканом бренди в гостиной.

      Но, к его полному изумлению и, честно говоря, ужасу, леди Уинстед лихорадочно сжала его руку и сказала:

      – Да!

      Маркус обомлел:

      – Простите?

      – Ты сможешь отнести девочкам немного лимонаду?

      
        Она хочет, чтобы он…
      

      – Что?

      – Все заняты. Все. – Она развела руками, словно показывая, сколько работы. – Лакеи уже трижды переставляли стулья.

      Маркус оглядел зал, недоумевая, что может быть сложного в двенадцати одинаковых рядах стульев.

      – Вы хотите, чтобы я принёс им лимонад, – повторил он.

      – Они умирают от жажды, – пояснила леди.

      – Разве они ещё и поют?

      
        Господи, какой ужас.
      

      Она раздражённо поджала губы:

      – Нет, конечно. Но они репетировали весь день. Это очень изматывающий труд. Ты играешь?

      – На инструменте? Нет.

      Отец не счёл это необходимым, когда он учился.

      – Тогда тебе не понять, – трагически вымолвила леди Уинстед. – Бедные девочки совсем измучены.

      – Лимонад, – повторил снова Маркус, гадая, хочет ли она, чтобы он подал его на подносе. – Хорошо.

      Её брови поднялись, словно медлительность графа раздражала её.

      – Полагаю, у тебя хватит сил донести кувшин?

      Совокупность оскорблений уже перестала задевать его.

      – Думаю, я справлюсь, – сухо ответил Маркус.

      – Хорошо. Лимонад находится там, – она показала на стол. – А Онория за той дверью.

      – Одна Онория?

      Она прищурилась:

      – Нет, конечно. Это же квартет.

      С этими словами она отошла, раздавая указания лакеям, следя за горничными и надзирая за процессом, который, по мнению Маркуса, не нуждался во вмешательстве.

      Он подошёл к сервировочному столику и взял кувшин с лимонадом. Стаканы ещё не выставили, что заставило его задуматься над тем, не рассчитывает ли леди Уинстед на то, что он станет лить лимонад прямо в горло «бедным девочкам».

      Маркус улыбнулся. Забавно представить себе это зрелище.

      С кувшином в руке он подошёл к двери, на которую указывала леди Уинстед, стараясь не шуметь, чтобы не нарушить течение репетиции.

      Но никакой репетиции не было.

      Вместо этого Маркус увидел четырёх женщин, которые спорили так ожесточённо, словно от этого зависели судьба Британии. Ну, на самом деле, спорили только трое. Сидевшая у фортепиано девушка, очевидно гувернантка, мудро воздерживалась от участия в дискуссии.

      Примечательно, что все три Смайт-Смит ухитрялись проделывать это, не повышая голосов. Очевидно, это было тактические соглашение, как он предполагал, заключённое в виду того, что скоро в соседнем зале начнут собираться гости.

      – Если бы ты хоть немного улыбалась, Айрис, – прошипела Онория, – нам всем было бы легче.

      – Это кому? Тебе? Поскольку я могу тебя заверить, что 
      мнеот этого легче не станет.

      – Мне всё равно, будет она улыбаться или нет, – проговорила другая. – Меня не волнует, улыбается ли она вообще. Она злюка.

      – Дейзи! – воскликнула Онория.

      Дейзи сощурилась и посмотрела на Айрис:

      – Ты злюка.

      – А ты идиотка.

      Маркус перевёл взгляд на гувернантку. Она опустила голову на инструмент, что заставило его задуматься над тем, как долго продолжается спор трёх представительниц семьи Смайт-Смит.

      – Ты можешь попытаться улыбнуться? – сердито спросила Онория.

      Айрис растянула губы в столь пугающей гримасе, что Маркус едва не сбежал.

      – Господи помилуй, – пробормотала Онория. – Больше так не делай.

      – Трудно изображать хорошее настроение, когда больше всего на свете хочется выпрыгнуть в окно.

      – Окно закрыто, – заметила Дейзи.

      Айрис ответила ей кровожадным взглядом:

      – Вот именно.

      – Прошу вас, – взмолилась Онория. – Давайте просто сделаем это?

      – А я думаю, мы играем просто отлично, – фыркнула Дейзи. – Никто не заподозрит, что у нас было всего шесть часов, чтобы репетировать с Анной.

      Гувернантка подняла голову, услышав своё имя, но едва стало ясно, что отвечать ей не требуется, снова приняла прежнюю позу.

      Айрис набросилась на сестру с чувством, опасно близким к злобе:

      – Тебе не отличить хорошую… Ой! Онория!

      – Прости. Это был мой локоть? Извини.

      – Прямо в рёбра!

      Как Маркус понял, Онория шепнула Айрис что-то, предназначенное только ей, но это явно касалось Дейзи, поскольку Айрис смерила младшую сестру пренебрежительным взглядом, закатила глаза и процедила:

      – Хорошо.

      Маркус снова посмотрел на гувернантку. Кажется, та пересчитывала пятна на потолке.

      – Сыграем в последний раз? – предложила Онория устало, но твёрдо.

      – Не думаю, что это поможет, – эти слова, разумеется, исходили от Айрис.

      Дейзи испепелила её взглядом и отрезала:

      – Практика приводит к совершенству.

      Маркусу показалось, что гувернантка пытается сдержать смех. Тут она подняла взгляд и заметила его, стоящего с кувшином лимонада. Он приложил палец к губам, девушка слегка кивнула, улыбнулась и повернулась к пианино.

      – Готовы? – спросила Онория.

      Скрипачки подняли свои инструменты. Руки гувернантки легли на клавиши. Айрис издала душераздирающий стон, однако взялась за виолончель.

      И тут начался подлинный кошмар.

      
        Глава 20
      

      Ни за что на свете Маркус не мог бы описать звуки, исходившие от инструментов в репетиционной зале Смайт-Смитов. К тому же ему не хватало уверенности в том, что подобные слова можно употреблять в приличном обществе. Он был не склонен называть это явление музыкой. Честно говоря, оно гораздо больше напоминало грозное оружие, чем что-либо другое.

      Маркус поочерёдно взглянул на каждую из девушек. Гувернантка казалась слегка обезумевшей, её глаза метались между клавишами и нотами. Дейзи закрыла глаза и кивала головой, словно её ошеломляла красота и величие – всё-таки ему придётся употребить слово – музыки. Айрис выглядела так, будто ей хотелось разрыдаться. Или, возможно, убить Дейзи.

      А Онория…

      Она выглядела столь прелестно, что Маркусу тоже хотелось зарыдать. Или, возможно, жестоко расправиться с её скрипкой.

      В отличие от прошлогоднего концерта, когда она стояла с безмятежной улыбкой и глазами, исполненными страсти, Онория набрасывалась на свою скрипку с угрюмой решимостью. Она щурилась и стискивала зубы, словно вела в сражение войска.

      Именно её усилиями держался этот смехотворный квартет, и он не мог любить её сильнее, чем в этот миг.

      Маркус не знал, намеревались ли девушки исполнить пьесу целиком, но, слава Богу, Айрис заметила его, и ее громкое «Ой!» прервало репетицию.

      – Маркус! – воскликнула Онория. Он мог бы поклясться, что она рада его видеть, однако не был уверен, можно ли полагаться теперь на его суждения.

      – Что ты здесь делаешь? – спросила она.

      Маркус показал графин.

      – Ваша мать прислала меня к вам с лимонадом.

      Она какое-то мгновение просто смотрела на него, затем залилась смехом. Айрис засмеялась следом за ней, и даже гувернантка выдавила улыбку. Одна только Дейзи оставалась в полном недоумении:

      – Что тут смешного?

      – Ничего, – выдавила Онория. – Просто… О, Боже мой… Весь этот день, а теперь мама присылает к нам графа подать лимонад.

      – Мне совершенно не смешно, – заявила Дейзи. – Я нахожу это в высшей степени непристойным.

      – Не обращайте на неё внимания, – посоветовала Айрис. – Она начисто лишена чувства юмора.

      – Неправда!

      Маркус стоял неподвижно, одним только взглядом взывая Онорию о помощи и подсказке. Онория едва заметно кивнула, подтверждая слова Айрис.

      – Скажите нам, милорд, – с чрезмерным энтузиазмом заговорила Айрис. – Что вы думаете о нашей игре?

      Маркус не стал бы отвечать на этот вопрос ни при каких обстоятельствах.

      – Я здесь только для того, чтобы налить вам лимонад, – сказал он.

      – Молодец! – шепнула Онория, подходя к нему.

      – Надеюсь, у вас есть стаканы, – продолжил он, – поскольку я не принёс с собою ни одного.

      – Есть, – подтвердила Онория. – Будь добр, налей, пожалуйста, вначале лимонад для мисс Уинтер. Ей пришлось потрудиться больше всех, поскольку она присоединилась к нашему квартету только сегодня.

      Маркус согласился и подошёл к фортепиано.

      – Вот, прошу вас, – несколько натянуто произнёс он, но ведь ему впервые пришлось разносить напитки.

      – Благодарю, милорд, – сказала девушка, протягивая стакан.

      Он налил и вежливо кивнул.

      – Мы с вами встречались прежде? – спросил Маркус. Девушка выглядела чертовски знакомой.

      – Я так не думаю, – ответила мисс Уинтер и поспешно взяла свой стакан с лимонадом.

      Он мысленно пожал плечами и подошёл к Дейзи. Можно было бы предположить, что у гувернантки просто такой тип лица, который всегда кажется знакомым, но дело не в этом. Она обладала ошеломляющей красотой, тихой и невозмутимой. Таких женщин матери редко хотят нанимать в гувернантки. Маркус предположил, что леди Плейнсуорт, очевидно, чувствует себя в безопасности – сыновей у неё нет, а муж никогда не выезжает из Дорсета. Маркусу не доводилось с ним встречаться.

      – Благодарю вас, милорд, – проговорила Дейзи, когда он наливал ей лимонад. – С вашей стороны весьма демократично взяться за такое занятие.

      Маркус не знал, что ответить на это, поэтому ограничился неловким кивком и повернулся к Айрис, которая как раз закатила глаза, передразнивая сестру. Она улыбкой поблагодарила его за напиток, и он наконец смог возвратиться к Онории.

      – Спасибо, – сказала она, отпивая глоток.

      – Что вы собираетесь делать?

      Она вопросительно взглянула на него:

      – Делать с чем?

      – По поводу концерта, – пояснил Маркус, которому это казалось очевидным.

      – Что ты имеешь в виду? Я буду выступать. Что еще мне делать?

      Он указал на гувернантку незаметным кивком:

      – У вас есть безупречная причина для отмены концерта.

      – Я не могу так поступить, – ответила Онория с лёгкой горечью в голосе.

      – Ты не должна приносить себя в жертву ради семьи, – тихо сказал Маркус.

      – Это не жертва. Это… – Она улыбнулась беспомощно и немного тоскливо. – Не знаю, что это, но не жертва.

      И она подняла на него большие, лучащиеся теплом глаза:

      – Это то, что я сделаю.

      – Я…

      – Что такое? – спросила она, подождав немного.

      Маркус хотел сказать, что она, возможно, самая храбрая и наименее эгоистичная личность из всех, кого он знает. Он хотел сказать, что готов посетить тысячи концертов Смайт-Смитов, если это позволит ему быть с ней.

      Он хотел сказать, что любит её. Но сказать этого здесь он не мог.

      – Ничего, – проговорил Маркус. – Просто я восхищаюсь тобой.

      Онория издала смешок:

      – Ты можешь отказаться от своих слов к концу сегодняшнего вечера.

      – Я бы не смог делать это так, как делаешь ты, – тихо произнёс он.

      Она обернулась, удивлённая серьёзностью его тона:

      – Что ты имеешь в виду?

      Маркус не знал, как объяснить иначе, поэтому продолжил, запинаясь:

      – Я не люблю находиться в центре внимания.

      Она склонила голову набок, внимательно посмотрела на него, прежде чем заговорила:

      – Да. Ты никогда этого не любил. Ты всегда играл дерево.

      – Прошу прощения?

      В её взгляде появилась нежность.

      – Когда мы устраивали те ужасные пантомимы в детстве. Ты изображал дерево.

      – В роли дерева мне не нужно было ничего говорить.

      – И ты вечно стоял позади.

      Маркус расплылся в кривоватой улыбке:

      – Мне нравилось быть деревом.

      – Ты был прекрасным деревом, – ответная улыбка Онории была просто ослепительной. – Миру нужно больше деревьев.

      К концу концерта лицо Онории сводило от бесконечных улыбок. Она усмехалась в первом части концерта, лучезарно улыбалась во время второй, а когда они добрались до третьей части, то она скалила зубы так, словно находилась на осмотре у дантиста.

      Выступление прошло ужасно, как она и боялась. На самом деле, это был, скорее всего, самый худший концерт Смайт-Смитов, а это не так уж просто. Анна неплохо играла, и будь у неё больше шести часов на подготовку, она бы хорошо справилась, но как бы там ни было, она постоянно отставала на полтора такта от остальных участниц квартета.

      Это обстоятельство осложнялось тем фактом, что Дейзи постоянно опережала всех на полтора такта.

      Айрис играла блестяще. Точнее, она могла бы играть блестяще. Онория слышала, как она репетирует одна, и была настолько потрясена её талантом, что ничуть бы не удивилась, если бы Айрис встала и объявила, что она приёмыш.

      Однако Айрис была так несчастна из-за того, что её заставили выступать кое-как, что она водила смычком безо всякого энтузиазма. Бедняжка сидела, опустив плечи и с выражением боли на лице. Каждый раз, когда Онория оглядывалась на неё, у неё был такой вид, словно она вот-вот бросится грудью на гриф своей несчастной виолончели.

      Что касается самой Онории… Ну, она играла отвратительно. Но она знала, что так будет. Она даже предполагала, что будет играть хуже обычного. Она так сосредоточилась на том, чтобы удержать на губах восхищённую улыбку, что постоянно теряла свою партию в нотах.

      Однако оно того стоило. Почти весь первый ряд занимала её семья. Мама и тётушки. Несколько сестёр, дюжины кузин. Они все радостно улыбались ей, лучась гордостью и счастьем быть частью этой традиции.

      А вот остальные слушатели выглядели довольно бледными и несчастными. Ну, им было известно, что их ожидает. После восемнадцати лет концертов Смайт-Смитов никто не приходил на них без хотя бы отдалённого представления о предстоящих ужасах.

      Конец выступления был встречен довольно бурными аплодисментами, после чего Онория продолжила улыбаться и благодарить гостей, отважившихся приблизиться к сцене.

      Как она подозревала, многие просто боялись, что не сумеют поздравить музыкантов, сохраняя серьёзное выражение лица.

      И вот, когда уже Онория надеялась, что она достаточно притворялась, будто верит всем этим людям, притворявшимся, что они получили удовольствие от концерта, появилась последняя доброжелательница.

      И это был вовсе не Маркус, чёрт его побери. Кажется, он глубоко увлечён беседой с Фелисити Фезерингтон, которая, как известно всем, является самой хорошенькой из сестёр Фезерингтон.

      Онория попыталась разжать стиснутые зубы и изобразить улыбку, приветствуя…

      
        Леди Данбери. О, Боже мой
      

      .

      Она побаивалась этой леди, однако постаралась не выглядеть испуганной.

      Вслед за стуком трости последовало:

      – Ты ведь не из новеньких девочек?

      – Прошу прощения, мэм? – Онория искренне не поняла, о чём идёт речь.

      Леди Данбери наклонилась вперёд, сморщив лицо так, что глаза почти исчезли:

      – Ты играла в прошлом году. Я могла бы проверить в программке, но я их не сохраняю. Слишком много бумаги.

      – О, я поняла. – Ответила Онория. – Нет, мэм, то есть, да. Я не из новеньких.

      Она попыталась разобраться в том, что сказала, и пришла к заключению, что это не имеет значения, поскольку леди Данбери, кажется, сумела её понять.

      Не говоря уже о том, что половина её сознания оставалась сосредоточенной на Маркусе и том прискорбном факте, что он по-прежнему разговаривает с Фелисити. Которая, как не могла не отметить Онория, выглядела совершенно прелестно в своём вечернем платье того самого оттенка розового цвета, который сама Онория намеревалась приобрести перед тем, как уехала из Лондона ухаживать за больным Маркусом.

      Всему своё время и место, решила Онория. Даже мелочности.

      Леди Данбери подошла ещё ближе и вгляделась в скрипку, которую Онория держала в руках.

      – Скрипка?

      Девушка снова перевела взгляд на леди Данбери:

      – Э-э, да, мэм.

      Старая графиня проницательно посмотрела на неё:

      – Вижу, тебе хотелось ответить, что это явно не рояль.

      – Нет, мэм. – И поскольку вечер всё равно не удался, Онория добавила:

      – Я собиралась заметить, что это не виолончель.

      Сморщенное лицо леди Данбери расплылось в улыбке, и она хихикнула так громко, что мать Онории встревожилась.

      – Тяжело отличить альт от скрипки, – произнесла леди Данбери, – не так ли?

      – Нет, – возразила Онория, которая постепенно ощущала себя все более храброй, – но, возможно, это от того, что я играю именно на скрипке.

      Ей подумалось, что «играю», наверное, звучит слишком претенциозно, но она оставила свои мысли при себе.

      Леди Данбери снова стукнула тростью:

      – Что-то я не узнаю эту девочку за фортепиано.

      – Мисс Уинтер, гувернантка младших дочерей Плейнсуортов. Кузина Сара заболела, и нужно было её заменить. – Онория нахмурилась. – Я думала, кто-то сделает объявление.

      – Возможно, об этом объявляли. Я не слышала.

      У Онории вертелось на языке замечание, что она искренне надеется, что леди Данбери не слышала сегодня вечером совсем ничего, но она проглотила его. Она должна держать марку, и вина за её раздражительность целиком и полностью лежит на Маркусе… И немного на Фелисити Фезерингтон.

      – Куда ты всё время смотришь? – коварно спросила леди Данбери.

      – Никуда, – быстро ответила Онория.

      – Тогда на кого ты смотришь?

      
        Господи, эта женщина настоящий репей
      

      .

      – Опять же, ни на кого в особенности, мэм, – проговорила Онория, как она надеялась, приветливо.

      – Хм. А ведь он приходится мне племянником, знаешь ли?

      Онория старалась сохранять спокойствие:

      – Прошу прощения?

      – Чаттерис. Мой внучатый племянник, если говорить точно, но все эти приставки заставляют меня чувствовать себя древней старухой.

      Онория посмотрела на Маркуса и снова на леди Данбери:

      – Маркус… То есть лорд Чаттерис ваш племянник?

      – Он, конечно, навещает меня не так часто, как следовало бы.

      – Ну, он просто не любит Лондон, – не подумав, брякнула Онория.

      Леди Данбери лукаво усмехнулась:

      – А, так тебе это известно.

      Онория ощутила, как краснеет:

      – Мы знакомы почти всю жизнь.

      – Да, да, – проговорила леди Данбери, – я слышала об этом.

      И она нагнулась к Онории с пугающим блеском в глазах:

      – Я собираюсь оказать тебе 
      оченьбольшую услугу.

      – Лучше не надо, – вяло возразила Онория, поскольку выражение лица старой дамы не предвещало ничего хорошего.

      – Пфф, доверься мне. У меня прекрасный опыт в делах подобного рода. – Она сделала паузу. – Пока только один, однако я с надеждой смотрю в будущее.

      – О чём вы? – в отчаянии спросила Онория.

      Но леди Данбери её проигнорировала.

      – Мистер Бриджертон! Мистер Бриджертон! – С воодушевлением выкрикнула она, помахав рукой. К несчастью, именно в этой руке была зажата её трость, поэтому Онории пришлось приседать и уворачиваться, чтобы не получить по уху.

      Когда Онория смогла распрямиться, к ним подошёл красивый мужчина с дьявольским блеском в зелёных глазах. За миг до того, как он представился, он узнала Колина Бриджертона, одного из старших братьев Грегори. Онория не была знакома с ним, но она слышала, как вздыхали по нему её сёстры, пока оставались незамужними. О его очаровании, как и о его улыбке, ходили легенды.

      А сейчас его знаменитая улыбка адресовалась ей. Онория ощутила, как её желудок совершает кульбит. Не будь она так сильно влюблена в Маркуса (чья улыбка была не такой явной, но не менее многозначительной), этот мужчина представлял бы немалую опасность.

      – Меня долго не было в Англии, – проговорил мистер Бриджертон, поцеловав ей руку, – поэтому не уверен, что нас представляли друг другу.

      Онория кивнула и собиралась ответить ничего не значащей любезностью, когда заметила повязку на его руке.

      – Надеюсь, ваша рана не опасна, – вежливо сказала она.

      – Ах, это? – Колин Бриджертон вытянул руку. Он мог свободно шевелить пальцами, но остальную часть ладони и запястья закрывала повязка. – Ничего серьёзного. Порезался ножом для бумаг.

      – Пожалуйста, остерегайтесь инфекции, – сказала Онория с нажимом, выходившим за рамки приличий. – Если появится краснота, припухлость или, ещё хуже, желтизна, необходимо немедленно показаться доктору.

      – А зеленоватость? – спросил он.

      – Простите?

      – Вы назвали много цветов, которых нужно бояться.

      Онория ненадолго утратила дар речи. В заражении раны нет ничего смешного.

      – Леди Онория? – окликнул мистер Бриджертон.

      Она решила сделать вид, что ничего не слышала:

      – Самое главное, следите, чтобы вокруг не появились красные прожилки. Это самый плохой признак.

      Её собеседник моргнул. Но если его и удивила тема разговора, он этого не показал. Вместо этого он с любопытством посмотрел на свою руку и спросил:

      – Какими именно красными?

      – Прошу прощения?

      – Насколько красными должны быть прожилки, чтобы я начал беспокоиться?

      – Откуда ты столько знаешь о медицине? – вмешалась леди Данбери.

      – Вы знаете, мне неизвестно, насколько красными они должны быть, – ответила Онория мистеру Бриджертону. – Полагаю, любые прожилки являются плохим предзнаменованием.

      Она обратилась к леди Данбери:

      – Я недавно ухаживала за кем-то, у кого началось заражение.

      – На руке? – пролаяла леди Данбери.

      Онория не представляла, что ответить.

      – Это было у неё на руке? На ноге? Девочка, главное – в деталях. – Графиня стукнула тростью, едва не угодив по ногам мистера Бриджертона. – Иначе история становится скучной.

      – Простите… Э-э, на ноге. – Онория не видела причин пояснять, что нога принадлежала не «ей», а «ему».

      Леди Данбери смолкла, а затем явственно хихикнула. Онория не поняла почему. Потом пожилая дама заявила, что ей срочно необходимо поговорить со второй скрипачкой и ушла, оставив Онорию наедине с неотразимым мистером Брижертоном (насколько можно уединиться посреди толпы людей).

      Онория не удержалась от взгляда на графиню, приближавшуюся к Дейзи, и мистер Бриджертон сказал:

      – Не бойтесь, она почти безобидна.

      – Моя кузина Дейзи? – усомнилась Онория.

      – Нет, – ответил он, ничуть не смутившись. – Леди Данбери.

      Онория снова посмотрела на Дейзи и графиню:

      – Разве она глухая?

      – Ваша кузина Дейзи?

      – Нет, леди Данбери.

      – Полагаю, что нет.

      – Ох, – содрогнулась Онория, – тогда всё плохо. Она непременно оглохнет после разговора с Дейзи.

      На этих словах мистер Бриджертон не выдержал и обернулся. Его ожидало зрелище, а точнее, сила звука голоса Дейзи, которая очень медленно и громко проговаривала каждое слово, адресованное леди Данбери. Он тоже вздрогнул.

      – Это не приведёт ни к чему хорошему, – пробормотал он.

      Онория лишь покачала головой и согласилась.

      – А ваша кузина дорожит своими пальцами ног?

      Онория моргнула в смущении:

      – Полагаю, что да.

      – Тогда ей стоит внимательно следить за тростью.

      Онория повернулась как раз вовремя, чтобы увидеть, как Дейзи взвизгивает, отскакивая назад. Но ей не повезло, и леди Данбери тростью надёжно пригвоздила её к месту.

      Они какое-то время стояли, сдерживая смех. Тут мистер Бриджертон заговорил:

      – Я так понимаю, что вы находились в Кембридже в прошлом месяце.

      – Да, – подтвердила Онория. – Я имела удовольствие обедать с вашим братом.

      – С Грегори? В самом деле? И вы называете это удовольствием? – Но мистер Бриджертон говорил, усмехаясь, и Онория мгновенно представила, как проходит жизнь в семье Бриджертонов – в подшучивании и любви.

      – Ваш брат держался со мною весьма обходительно, – заметила она с улыбкой.

      – Могу я доверить вам секрет? – шепнул мистер Бриджертон, и Онория решила, что в данном случае будет правильно и совершенно пристойно выслушать сплетню – от настоящего мастера флирта.

      – А я должна сохранить ваш секрет в тайне? – спросила она, чуть наклоняясь вперёд.

      – Разумеется, нет.

      Онория одарила его сияющей улыбкой:

      – Тогда валяйте.

      Мистер Бриджертон наклонился к ней ровно настолько, насколько это сделала она сама:

      – Грегори прославился своим умением стрелять бобами через обеденный стол с помощью катапульты.

      Онория мрачно кивнула:

      – Он это делает в последнее время?

      – В последнее время нет.

      Она сжала губы, сдерживая улыбку. Как приятно слышать такие семейные шутки между братьями. Когда-то они звучали в её доме тоже, хотя она сама в них не участвовала. Онория была намного моложе своих сестёр. Честно говоря, они, вероятно, просто забывали поддразнить её.

      – У меня есть к вам вопрос, мистер Бриджертон.

      Он склонил голову.

      – Из чего была сделана катапульта?

      Он ухмыльнулся:

      – Из самой обыкновенной ложки, леди Онория. Но в дьявольских руках Грегори вещи имеют обыкновение меняться.

      Она рассмеялась и внезапно почувствовала чью-то руку на своём локте.

      
        Глава 21
      

      Маркус уже не помнил, когда в последний раз ему доводилось прибегать к насилию, но, пока он стоял там, взирая на ухмыляющуюся физиономию Колина Бриджертона, у него возникло сильное искушение воспользоваться кулаками.

      – Лорд Чаттерис. – Бриджертон приветствовал его вежливым кивком. Кивком и взглядом. Будь Маркус в хорошем настроении, он смог бы пояснить, что именно раздражало его в этом взгляде. Но настроение Маркуса было 
      нехорошим. Вернее, оно 
      былохорошим, несмотря на то, что он только что подвергся пытке самым худшим исполнением Моцарта из всех возможных.

      И неважно, что сегодня он потерял часть слуха, все остальные его чувства звенели от счастья. Он сидел на своём месте и любовался Онорией. Если на репетиции она была угрюмым воином, то на концерте девушка предстала в облике счастливого солдата. Она улыбалась на протяжении всего концерта, и Маркус знал, что улыбка её адресовалась не зрителям и не музыке. Она улыбалась людям, которых любила. И на короткое мгновение он смог вообразить, что принадлежит к числу этих людей.

      В его сердце она улыбалась для него.

      А теперь Онория стояла и улыбалась Колину Бриджертону, с его знаменитым очарованием и зелёными глазами. Однако это ещё можно было бы перенести. Но когда Колин Бриджертон стал улыбаться ей….

      Есть вещи, с которыми просто невозможно примириться.

      Прежде чем он смог вмешаться, Маркусу пришлось выпутаться из беседы с Фелисити Фезерингтон, а точнее, с матерью Фелисити, которая держала его буквально в тисках. Возможно, он был невежлив. Нет, он совершенно точно был груб, но побег от Фезерингтонов трудно обставить с тактом и утончённостью.

      Наконец, практически вырвав руку из цепкой хватки миссис Фезерингтон, он подошёл к Онории, которая вся сияла, весело смеясь с мистером Бриджертоном.

      Маркус собирался вести себя цивилизованно. Действительно собирался. Но как раз, когда он подходил, Онория сделала шаг в сторону, и он заметил выглядывающий из-под оборок юбки красный атлас.

      Её счастливые красные туфельки.

      Маркуса бросило в жар.

      Он не хотел, чтобы другой мужчина видел эти туфельки. Не хотел, чтобы другой мужчина даже знал о них.

      Он видел, как она вернулась на прежнее место, соблазнительный отблеск красного снова скрылся под юбкой. Маркус шагнул вперёд и произнёс тоном более холодным, чем намеревался:

      – Леди Онория.

      – Лорд Чаттерис, – приветствовала она его.

      Маркус ненавидел, когда Онория обращалась к нему официально.

      – Какая приятная встреча, – её тон подразумевал вежливое знакомство или очень дальнее родство. – Вы знакомы с мистером Бриджертоном?

      – Знаком, – лаконично подтвердил он.

      Они обменялись кивками и, видимо, на этом исчерпали общение.

      Маркус ожидал, что Бриджертон извинится и уйдёт, поскольку тот явно понимал, что от него хотят. Но этот нахал просто стоял и ухмылялся, словно ему всё равно.

      – Мистер Бриджертон как раз говорил… – начала Онория. И в то же время Маркус произнёс:

      – Прошу извинить, но я бы желал поговорить с леди Онорией наедине.

      Маркус говорил громче, и ему удалось завершить фразу. Поэтому Онория закрыла рот и погрузилась в молчание.

      Мистер Бриджертон оценивающе взглянул на него, задержав взгляд ровно настолько, чтобы Маркус стиснул зубы, и затем, словно ни в чём не бывало, снова стал излучать очарование, отвесив изящный поклон:

      – Разумеется. Я как раз понял, что больше всего на свете хочу лимонаду.

      Улыбнулся и был таков.

      Онория дождалась, пока мистер Бриджертон отойдёт достаточно далеко, и повернулась к Маркусу со свирепым лицом.

      – Это было невероятно грубо с твоей стороны.

      Маркус ответил её суровым взглядом:

      -В отличие от своего брата Грегори, этот мистер Бриджертон вовсе не юнец.

      – О чём ты говоришь?

      – Ты не должна с ним флиртовать.

      Онория раскрыла рот от изумления:

      – Я не флиртовала с ним.

      – Конечно, флиртовала, – возразил Маркус. – Я наблюдал за тобой.

      – Нет, не наблюдал, – огрызнулась Онория. – Ты болтал с Фелисити Фезерингтон!

      – Которая ниже меня на целую голову. Я видел поверх неё.

      – Чтобы ты знал, – зарычала Онория, не в силах поверить, что именно он ведёт себя как обиженная сторона, – это твоя тётушка подозвала его сюда. Ты хочешь, чтобы я нагрубила ему, когда он находится у меня в гостях? На концерте, куда его, смею заметить, пригласили?

      Насчёт последнего Онория была не слишком уверена, но она не могла представить, чтобы её мать не пригласила одного из Бриджертонов.

      – Моя тётушка?

      – Леди Данбери. Твоя пра-пра-пра-пра…

      Маркус уставился на неё.

      – … пра-пра-пра-пра… – продолжила Онория лишь бы поддразнить его.

      Маркус тихо выругался и проговорил более пристойным тоном:

      – Она ведьма.

      – А мне она нравится, – выступила в защиту графини Онория.

      Маркус ничего не ответил, но выглядел он разъярённым. И Онория думала лишь об одном: почему? Почему он так злится? Это она влюблена в человека, который рассматривает её только как тяжкое бремя. Бремя, с которым у него сложилась приятная дружба, но всё-таки бремя. Даже теперь он руководствовался только своим глупым обещанием Дэниелу, распугивая неподходящих поклонников.

      Если он её не любит, то, по крайней мере, должен перестать отнимать у неё надежду найти счастье с кем-то другим.

      – Я ухожу, – объявила Онория, поскольку просто не могла больше выдержать. Она не хотела видеть ни его, ни Дейзи, ни Айрис, ни маму, ни даже мистера Бриджертона, который стоял в углу со своим лимонадом, переговариваясь со старшей сестрой Фелисити Фезерингтон.

      – Куда ты собралась? – потребовал ответа Маркус.

      Онория промолчала. Его это не касается.

      Она ушла, не оглядываясь.

      Чёрт побери.

      Маркусу хотелось выбежать из комнаты след за ней, но это выглядело бы скандально. Ему также хотелось верить, что никто не заметил их ссоры, но несносный Колин Бриджертон скалил зубы в углу над своим лимонадом да ещё леди Данбери, с её всезнающим выражением лица, на которое Маркус обычно не обращал внимания.

      Но на этот раз у него возникло подозрение, что именно она как-то подстроила его падение.

      Когда же надоедливый мистер Бриджертон издевательски помахал ему перевязанной рукой, Маркус счёл, что с него достаточно, и стремительным шагом вышел в те же двери, за которыми исчезла Онория. К чёрту слухи. Если кто-то заметит, что они ушли вдвоём, и станет беспокоиться об этом, то вполне вероятно, что от него потребуют жениться на Онории.

      А за ним дело не станет.

      Обыскав сад, гостиную, музыкальную комнату, библиотеку и даже кухни, Маркус обнаружил Онорию в её комнате, чьё расположение он заставлял себя забыть. Но он провёл в Уинстед Хаус столько времени, что знал, где находятся личные комнаты, и, обойдя все остальные помещения в доме, он задумался, неужели Онория не ожидала, что он найдёт её там?

      – Маркус! – почти взвизгнула она. – Что ты здесь делаешь?

      Очевидно, она действительно не ожидала, что он найдет ее здесь.

      Первые же слова, сорвавшиеся у него с губ, были совершенно необдуманными:

      – Что с тобой такое?

      – 
      Со мной? – Она поспешно села на кровати, подтягивая тело к изголовью наподобие краба. – Что 
      с тобойтакое?

      – Но это не я убежал с бала, чтобы дуться в углу.

      – Это не бал, а концерт.

      – Твой концерт.

      – Я буду дуться, если мне захочется, и сколько пожелаю.

      – Что?

      – Ничего. – Онория посмотрела на него и скрестила руки на груди. – Тебе не следует здесь находиться.

      Маркус махнул рукой, словно говоря «Ах, можно подумать!» (с большим сарказмом).

      Онория перевела взгляд с его руки на лицо:

      – Что это должно означать?

      – Ты недавно провела около недели в моей спальне.

      – Ты был еле живым!

      Совершенно верно, но Маркус был не готов признать её правоту.

      – А теперь, – проговорил он, переходя к более важной теме, – я поясню, что оказал тебе добрую услугу, спровадив Бриджертона.

      У Онории от ярости приоткрылся рот:

      – Ты…

      – Он не принадлежит к числу людей, с которыми тебе стоит водить знакомство, – отрезал Маркус.

      – Что??

      – Ты не могла бы говорить тише? – зашипел он.

      – Я не шумела, пока ты не появился, – прошипела в ответ она.

      Маркус сделал шаг вперёд, не контролируя себя:

      – Бриджертон тебе не подходит.

      – А я не утверждала, что подходит! Леди Данбери подозвала его к нам.

      – Она сущая ведьма.

      – Ты это уже говорил.

      – И снова скажу.

      Она, наконец, соскочила с кровати:

      – Что собственно такого «злокозненного» в том, что мне представили Колина Бриджертона?

      – Она пыталась заставить меня ревновать! – Маркус почти кричал.

      Они оба замолкли. Оглянувшись на отворённую дверь, Маркус поспешно подошёл и закрыл её.

      Когда он снова повернулся к Онории, девушка стояла так неподвижно, что можно было видеть, как она дышит. Глаза казались огромными на лице – то самое «совиное» выражение, которое так его нервировало. В зыбком свете свечей глаза Онории светились серебром, словно гипнотизируя.

      Она прекрасна. Маркусу это было известно, но её красота снова ошеломила его до дрожи в коленях.

      – Зачем леди Данбери это делать? – тихо спросила она.

      Маркус стиснул зубы, чтобы удержать ответ, но наконец выговорил:

      – Не знаю.

      – Почему она думала, что ей удастся вызвать в тебе ревность? – не отступала Онория.

      – Потому что она считает, что ей подвластно всё, – в отчаянии ответил Маркус. Всё, что угодно, только не правду. Он хотел сказать Онории о своей любви, но сейчас неподходящий момент. Он не так хотел это сделать.

      Она снова сглотнула, что было особенно заметно на фоне полной её неподвижности:

      – А почему ты считаешь своим делом выбирать мужчин, с которыми мне следует или не следует знакомиться?

      Маркус ничего не ответил.

      – Маркус!

      – Меня попросил Дэниел, – сдавленным голосом выговорил он. Ему нечего стыдиться. Он также не испытывал стыда и за то, что раньше не рассказал ей об этом. Но ему не нравилось быть загнанным в угол.

      Онория испустила долгий дрожащий вздох и закрыла рот рукой, словно удерживая оставшийся воздух, затем крепко зажмурила глаза. Маркусу показалось, что она вот-вот расплачется, но потом понял, что так она пытается сдержать эмоции. Печаль? Злость? Он не знал, и по какой-то причине это причиняло ему боль.

      Он хотел знать её. До конца.

      – Ну, что же, – заговорила Онория. – Мой брат уже возвращается, так что ты свободен от обязательств.

      – Нет, – это слово прозвучала как клятва, вырвавшись из глубины его существа.

      Она посмотрела на него в нетерпеливом недоумении:

      – Что ты имеешь в виду?

      Маркус подошёл ближе. Он сам не знал, что он делает. Но остановиться не мог.

      – Я имею в виду, нет. Я не хочу освобождаться.

      Онория приоткрыла рот.

      Он сделал ещё шаг. Сердце тяжело билось, нечто жаркое и требовательное разгоралось внутри. И если в мире существовало что-то, кроме них двоих, то Маркус ничего не знал об этом.

      – Я хочу тебя, – сказал он с грубой прямотой, но абсолютно честно.

      – Я хочу тебя, – снова повторил он, беря её за руку. – Хочу.

      – Маркус, я…

      – Хочу целовать тебя, – и он притронулся пальцем к её губам. – Обнимать. Я весь горю, Онория.

      Маркус обхватил её лицо ладонями и поцеловал. Он целовал её со всем накопившимся жаром, с голодным желанием. С того момента как он понял, что влюблён, эта страсть разрасталась в нём. Наверное, она всегда находилась в нём, ожидая, пока он осознает.

      Он любит эту женщину.

      Он её хочет.

      Она ему нужна.

      Прямо сейчас.

      Маркус всю свою жизнь вёл себя как идеальный джентльмен. Он никогда не флиртовал. Не повесничал. Он ненавидел, когда на него обращали внимание, но сейчас он хотел находиться в центре её внимания. Ему захотелось поступить неправильно, поступить плохо. Поднять Онорию на руки и отнести в постель. Снять с неё всё до последней нитки и поклоняться её телу. Он хотел показать ей всё то, что не знал, как выразить словами.

      – Онория, – произнёс он, поскольку мог сказать только это. И, возможно, по голосу она поймёт, что он чувствует.

      – Я… Я… – Она коснулась его щеки, не сводя с него глаз. Губы её раскрылись, и он увидел, как розовый кончик языка скользит по ним, увлажняя их.

      Маркус не мог вынести этого. Он должен поцеловать её снова. Ему необходимо обнимать её, чувствовать, как её тело прижимается к нему. Если Онория скажет «нет», покачает головой или сделает любой другой знак, что не хочет этого, он просто развернётся и уйдёт.

      Но ничего подобного она не сделала. Девушка просто глядела на него большими удивлёнными глазами, и Маркус обнял её и ещё раз поцеловал, отбросив последние сомнения.

      Он прижал Онорию к себе, изучая изгибы её тела. Она застонала – от удовольствия? От желания? От этого звука внутри него вспыхнуло пламя.

      – Онория, – простонал он, проводя руками по её спине к восхитительной линии ягодиц. Маркус прижал её к себе так, что нежный и мягкий живот девушки коснулся его паха. Она изумлённо выдохнула от прикосновения, но у него не хватало сил, чтобы отстраниться и всё объяснить. Маркус знал, что Онория невинна, и скорее всего, не представляет, что означает реакция его тела.

      Ему следовало бы действовать медленнее, но он был не в силах. У мужского терпения есть границы, и он их пересёк в тот миг, когда Онория положила руку на его щёку.

      Онория была мягкой и податливой в его объятиях, она неумело отвечала на его поцелуи, и он подхватил её на руки, неся в кровать. Маркус положил её со всей осторожностью, на какую был способен, и полностью одетым опустился на неё, едва не взорвавшись от ощущения её тела под собой.

      У платья Онории были маленькие рукава-фонарики, которые так нравятся дамам, и Маркус вскоре обнаружил, что они прекрасно скользят по коже, когда Онория лежит. Он нащупал край рукава и потянул, обнажая молочно-белое плечо.

      Тяжело дыша, Маркус откинулся назад и посмотрел на неё.

      – Онория, – проговорил он, не будь он так напряжён, то сам бы рассмеялся. Кажется, единственное слово, которое ему удаётся выговорить – её имя.

      Возможно, это единственно важное слово.

      Она посмотрела на него, её губы распухли от поцелуев. Онория – самое прекрасное создание на свете, её глаза блестят от желания, грудь поднимается и опускается от частого дыхания.

      – Онория, – снова произнёс он вопросительно или даже с мольбой. Маркус поднялся, чтобы снять сюртук и рубашку. Он хотел кожей чувствовать воздух, ощущать Онорию на себе. Когда его одежда упала на пол, она протянула руку и прикоснулась к нему, положив нежную ладонь на его грудь. Она прошептала его имя, и он пропал.

      Онория сама не знала, когда приняла решение отдаться ему. Может быть, когда он произнёс её имя, и она погладила его по щеке. Или, может быть, когда он посмотрел на неё пылающими и голодными глазами, сказав: «Я весь горю».

      Но она испытывала ощущение, что решение было принято в тот момент, когда Маркус ворвался в её комнату. Прямо тогда что-то в ней уже знало, что произойдёт, и что если он сделал бы что-либо, намекающее на любовь или даже просто желание, то Онория бросилась бы в омут с головой. Она сидела на кровати, пытаясь понять, почему весь вечер оказался испорченным, и тут как по волшебству появился Маркус.

      Они заспорили. Если бы её спросили, то девушка стала бы настаивать на том, что её единственной целью было выставить его из комнаты и захлопнуть дверь, но где-то в глубине души в ней начал разгораться и сиять огонёк надежды. Они в её комнате. Она сидела на кровати. Интимность момента завораживала.

      А когда Маркус подошёл ближе и сказал «Я горю», она уже не могла отрицать своё влечение так же, как не смогла бы перестать дышать. Пока он укладывал её в постель, Онория думала только о том, что принадлежит ему, а он ей. Вот так просто.

      Маркус снял рубашку, обнажив мускулистую грудь. Разумеется, Онория уже видела его раньше, но не так. Не когда он нависает над ней с глазами, исполненными первобытного желания заявить на неё свои права.

      Она хочет этого. О, как сильно она хочет. Если Маркус принадлежит ей, то она с радостью будет принадлежать ему. Навсегда.

      Онория потрогала его, дивясь жару его тела. Она чувствовала, как бьётся его сердце, и слышала, как шепчет его имя. Он такой красивый, и серьёзный… И добрый.

      Он хороший и добрый человек. С добрым сердцем. И, Боже милостивый, что бы он ни делал губами у неё на шее, в этом он тоже оказался хорош.

      Онория сбросила туфли перед приходом Маркуса, и ногой в чулке она провела по его…

      А затем засмеялась.

      Маркус отстранился. В глазах у него читался вопрос, и он был очень-очень удивлён.

      – Твои сапоги, – пробормотала она.

      Маркус замер и медленно перевел взгляд на свои ноги:

      – Чёрт.

      Онория засмеялась ещё сильнее.

      – Не смешно, – проворчал он. – Это совсем…

      Она задержала дыхание.

      – … смешно, – признал он.

      Онория захохотала так, что затряслась кровать.

      – Ты можешь их снять? – выдохнула она.

      Маркус смерил её надменным взглядом и сел на край кровати.

      Сделав несколько судорожных вдохов, Онория смогла произнести:

      – Я не при каких обстоятельствах не позволю снимать их с помощью ножа.

      Ответом послужил громкий стук правого сапога, упавшего на пол.

      – Нож не понадобится.

      Онория постаралась сделать серьёзное лицо:

      – Я очень рада этому обстоятельству.

      Маркус сбросил второй сапог и обернулся к ней. Его взгляд из-под полуопущенных век заставил её таять изнутри.

      – И я тоже рад, – прошептал он, вытягиваясь на ней. – Очень, очень рад.

      Его пальцы нащупали маленький ряд пуговиц сзади на платье, и нежно-розовый шёлк с шёпотом соскользнул с тела Онории. Она инстинктивно подняла руки, чтоб прикрыть груди. Маркус не стал спорить или отводить её руки. Вместо этого он снова поцеловал её, горячо и страстно. И с каждым мигом она всё свободнее чувствовала себя в его объятиях, пока внезапно не поняла, что ладонь у неё на груди принадлежит не ей, а ему. И ей это нравится.

      Она не знала, что её тело – все его части – могут быть столь чувствительными и так нуждаться в ласке.

      – Маркус! – позвала она, изогнувшись дугой, когда он притронулся к розовому соску.

      – Ты прекрасна! – выдохнул он, и Онория почувствовала себя красавицей. Он смотрел на неё, продолжая ласкать, и она ощутила себя самой прекрасной женщиной на свете.

      Его губы сменили руку, и Онория тихо застонала от изумления, ноги её распрямились и напряглись, и она вцепилась в его волосы. Ей необходимо держаться за что-то. Необходимо. Иначе она просто исчезнет с лица земли. Или её унесёт. Или просто рассыплется от жара и энергии, бурлящей внутри.

      Онория ощущала своё тело как нечто чужое, совершенно непохожее ни на что. И в то же время это было так естественно. Кажется, её руки сами знают, куда двигаться, а бёдрам известно, как двигаться, и когда Маркус губами спустился вниз к её животу, следуя за краем платья, которое он так прилежно снимал с неё, она знала, что это хорошо и правильно. Она не просто хотела этого, ей хотелось большего. И прямо сейчас, если можно.

      Он обнял её за бёдра и мягко нажал, открывая их, и Онория повиновалась со стонами «да», «пожалуйста» и «Маркус!».

      Маркус поцеловал е там. Онория этого не ожидала и думала, что умрёт от удовольствия. Когда он раздвинул ей ноги, она затаила дыхание в ожидании вторжения. Но вместо этого он стал творить чудеса ртом, языком и губами, пока она не превратилась в задыхающийся, бессвязный и извивающийся клубок желания.

      – Прошу тебя, Маркус, – взмолилась она. Ей хотелось бы знать, о чём именно она просит. Но чтобы это ни было, Онория знала, то Маркус даст ей это. Он знает, как утолить её боль. Как отправить её в небеса и вернуть на землю, так что она могла бы целую вечность провести в его объятиях.

      Маркус ненадолго отстранился, и она чуть не заплакала от потери. Он практически сорвал с себя брюки и немедленно вернулся к ней. Они лежали лицом к лицу, его руки в её руках, его бёдра устроились между её ногами.

      Онория попыталась дышать ровно. Она взглянула на Маркуса, который не спускал с неё глаз и вымолвил только:

      – Прими меня.

      Он толкнулся в неё, открывая себе доступ, и она поняла. Было трудно, поскольку ей хотелось сжаться всем телом и каждой мышцей, но как-то ей удалось расслабиться настолько, чтобы с каждым движением Маркус входил в не всё глубже, пока с удивлённым вздохом она поняла, что он полностью в ней.

      Он содрогнулся от наслаждения и стал двигаться в новом ритме, скользя вперёд и назад. Онория что-то говорила, сама не понимая себя. Возможно, просила Маркуса о чём-то, или умоляла, или просила остановиться или никогда не останавливаться и…

      Что-то произошло.

      Каждая частица её существа завязалась в тугой узел и разлетелась в стороны, как один из фейерверков в Воксхолле. Маркус тоже вскрикнул и в последний раз вошёл в неё, прежде чем излиться, и распростёрся на ней.

      Несколько минут Онория могла только лежать, восхищаясь теплом его тела. Маркус натянул на них мягкое одеяло, и они вместе создали свой собственный маленький рай. Они держались за руки, переплетя пальцы, и более мирного и приятного момента она не могла себе вообразить.

      Этот миг принадлежит ей. До конца жизни. Маркус не упоминал о браке, но сейчас это её не волновало. Это же Маркус, он не оставит женщину после того, что случилось. Он, наверное, ждал подходящего момента, чтобы сделать предложение. Он любит поступать правильно, её Маркус.

      Её Маркус.

      Ей нравится, как это звучит.

      Конечно, сегодня вечером он повёл себя совершенно неподобающе, подумала Онория с блеском в глазах. И тогда…

      – О чём ты задумалась? – спросил он.

      – Ни о чём, – ответила она. – Почему ты спросил?

      Маркус лёг так, чтобы можно было опереться на локоть и смотреть на неё:

      – У тебя пугающее выражение лица

      – Пугающее?

      – Отстранённое, – уточнил он.

      – Даже не знаю, что лучше.

      Он хмыкнул, и звук этот эхом прокатился по его телу к ней. Затем Маркус снова стал серьёзным:

      – Нам нужно возвращаться.

      – Знаю, – вздохнула Онория. – Нас станут искать.

      – Меня искать не будут, а вот тебя да.

      – Я всегда могу сказать маме, что плохо себя почувствовала. Я скажу, что заразилась от Сары, что бы там она не подхватила. Кстати, кроме Сары, никто даже не знает, что это. – Онория упрямо сжала губы: – И меня. И Айрис, И, вероятно, мисс Уинтер. Но все же.

      Маркус снова засмеялся, наклонился и поцеловал её в нос:

      – Если бы я мог, то остался бы здесь с тобой навечно.

      Она улыбнулась теплоте его слов:

      – Я как раз думала, что мы сейчас словно в раю.

      Маркус помолчал и прошептал так тихо, что она не была уверена, что правильно расслышала его слова:

      – Раю не сравниться с этим.

      
        Глава 22
      

      К счастью для Онории, её волосы были уложены самым простым образом. Со всеми сегодняшними дополнительными репетициями на другое просто не хватило бы времени. Поэтому ей без труда удалось повторить причёску.

      А вот с галстуком Маркуса дело обстояло иначе. Несмотря на все усилия, у них не получалось восстановить замысловатый и добротный узел.

      – Ты никогда не сможешь расстаться со своим камердинером, – сказала Онория Маркусу после третьей попытки завязать ему галстук. – Вообще-то, ты должен повысить ему жалованье.

      – Я уже сказал леди Данбери, что он порезал меня ножом, – пробормотал граф.

      Онория закрыла рот рукой.

      – Я стараюсь не улыбаться, – пояснила она, – потому что это грустная шутка.

      – Так и есть.

      Она помолчала и согласилась с ним.

      Маркус с улыбкой смотрел на неё, он выглядел таким счастливым и беззаботным. У Онории пело сердце. Как странно и как чудесно, что её счастье зависит от счастья другого человека.

      – Давай я попробую, – сказал он, взявшись за концы галстука, и встал напротив зеркала.

      Две секунды Онория наблюдала за ним, после чего заключила:

      – Тебе придётся уехать домой.

      Его глаза не отрывались от отражения галстука в зеркале:

      – Я ещё даже не закончил первый узел.

      – И не закончишь.

      Маркус смерил её надменным взглядом, приподняв брови.

      – Тебе не завязать его правильно, – объявила она. – Должна сказать, что после этого и истории с сапогами я изменила своё мнение о непрактичности женской моды по сравнению с мужской.

      – Неужели?

      Она взглянула на его сапоги, отполированные до безупречности:

      – Никому не приходилось разрезать мне обувь, чтобы снять её.

      – А я не ношу пуговиц на спине, – возразил он.

      – Верно, но я могу выбрать платье, которое застёгивается спереди, в то время как ты не можешь обойтись без галстука.

      – В Фенсмуре могу, – буркнул Маркус, сражаясь с измятой тканью.

      – Но мы не в Фенсмуре, – с улыбкой напомнила она.

      – Сдаюсь, – сказал он, полностью снимая галстук. Граф затолкал его в карман, качая головой:

      – Это даже к лучшему. Даже если бы я смог правильно завязать эту проклятую штуку, мне нет никакого смысла возвращаться на концерт. Уверен, что все думают, будто я уехал домой.

      Он сделал небольшую паузу и добавил:

      – Если кто-либо вообще думал обо мне.

      Поскольку в числе гостей находились незамужние леди, а также, что ещё важнее, матери незамужних леди, Онория могла смело утверждать, что отсутствие графа Чаттериса не прошло незамеченным.

      Однако его план был неплохим, и они вместе прокрались по задней лестнице. Онория должна была пройти через несколько комнат, чтобы вернуться в репетиционную комнату, а Маркус намеревался покинуть дом через чёрный ход. Там, где их пути расходились, Маркус посмотрел на неё, нежно погладив по щеке.

      Онория улыбнулась. Её так переполняло счастье, что удержаться было невозможно.

      – Я приду к тебе завтра, – сказал он.

      Она кивнула. И тут, не в силах сдержаться, девушка шепнула:

      – Поцелуй меня на прощанье.

      Маркуса не нужно было уговаривать. Он наклонился к ней, обхватил её лицо руками и страстно поцеловал. Онория ощутила жар внутри и растаяла, словно воск. Ей хотелось смеяться от радости, и она поднялась на цыпочки, чтобы прильнуть к нему и…

      Маркус исчез.

      Раздался страшный крик, и Маркус отлетел через весь коридор, ударившись об противоположную стену.

      Онория взвизгнула и бросилась вперёд. Кто-то вломился в дом и теперь держал Маркуса за горло. Она даже не успела испугаться. Не раздумывая, девушка прыгнула на спину нападавшего.

      – Отпусти его, – прорычала она, пытаясь удержать незнакомца за руку, которой он наносил удары Маркусу.

      – Ради всего святого, – проскрипел обидчик. – Слезь с меня, Букашка.

      
        Букашка?
      

      Она замерла:

      – Дэниел?

      – А кто ещё, чёрт возьми?

      Онория могла бы дать несколько вариантов ответа, учитывая то, что старший брат больше трёх лет пробыл за границей. Хоть он и написал о своём возвращении, но не потрудился назвать дату.

      – Дэниел, – проговорила она и спрыгнула с его спины. Сделав шаг назад, девушка взглянула на брата. Он стал выглядеть старше. Конечно, он повзрослел, но не в возрасте дело. Возможно, виной этому усталость или заботы. Или просто обстоятельства его последнего путешествия. Дэниел был весь обветрившийся и в пыли. Кто угодно устанет после долгого пути из Италии в Лондон.

      – Ты вернулся, – глупо сказала Онория.

      – Вернулся, – резко ответил брат. – Что, чёрт возьми, здесь происходит?

      – Я…

      Дэниел поднял руку:

      – Онория, молчи.

      
        Разве он только что не задал ей вопрос?
      

      – Боже милостивый, Дэниел, – проговорил Маркус, поднимаясь на ноги. Он слегка пошатывался и потирал затылок, которым ударился об стену. – В следующий раз предупреждать надо…

      – Ах, ты ублюдок, – зашипел Дэниел и кулаком ударил Маркуса в лицо.

      – Дэниел! – взвизгнула Онория. Она снова прыгнула ему на спину, вернее, попыталась прыгнуть, поскольку он стряхнул её, словно…

      Ну, как муравья или надоедливую букашку.

      Она попыталась вовремя встать на ноги, чтобы остановить его, но Дэниел всегда отличался проворством, а сейчас он был просто в ярости. Ещё до того, как она выпрямилась, он снова ударил Маркуса.

      – Я не хочу драться с тобой, Дэниел, – сказал Маркус, вытирая рукавом кровь с подбородка.

      – Что ты делал с моей сестрой, дьявол тебя возьми?

      – Ты…

      Бум!

      – … ненормальный, – сдавленно прохрипел Маркус, когда Дэниел с силой ударил его в живот.

      – Я просил тебя присмотреть за ней, – рычал Дэниел, подчёркивая каждое слово мощным ударом по торсу Маркуса.

      – Прекрати, Дэниел, – взмолилась Онория.

      – Она моя сестра! – бушевал молодой Уинстед.

      – Я знаю, – хрипел Маркус. Он, кажется, пришёл в себя и кулаком заехал Дэниелу в челюсть. – А ты…

      Но Дэниела не интересовали разговоры, по крайней мере, до тех пор, пока Маркус не ответил на его самый первый вопрос. Маркус ещё даже не закончил фразу, как Уинстед схватил его за горло и прижал к стене.

      – Чем ты занимался с моей сестрой? – снова прошипел он.

      – Ты убьёшь его, – взвизгнула Онория. Она выскочила вперёд, пытаясь оттащить брата в сторону, но Маркус оказался в состоянии оказать сопротивление. Он коленом ударил Дэниела в пах. Тот издал нечеловеческий звук и свалился на пол, увлекая за собой Онорию.

      – Вы оба сумасшедшие, – Онория пыталась освободить ноги из-под брата. Но мужчины не слышали её. С тем же успехом она могла бы обратиться к паркету.

      Маркус потрогал горло и потёр там, где Дэниел пытался его задушить.

      – Силы небесные, Дэниел, – выговорил он. – Ты чуть не убил меня.

      Дэниел, корчась от боли, посмотрел на него с пола:

      – Что ты делал с моей сестрой?

      – Неважно, что… – вмешалась Онория, но Маркус её перебил:

      – Что ты видел?

      – Неважно, что я видел, – огрызнулся Дэниел. – Я просил тебя присматривать за ней, а не пользоваться тем, что…

      – Ты просил меня, – сердито оборвал его Маркус. – Да, давай поговорим об этом. Ты просил меня присмотреть за твоей маленькой незамужней сестричкой. Меня! Чёрт побери, что я знаю о появлении юных леди в свете?

      – Явно больше, чем тебе следует знать, – отрезал Дэниел. – Твой язык был у неё в ...

      Онория стукнула брата по голове. Ей пришлось бы снова ударить его, поскольку он толкнул её в ответ, но прежде, чем она размахнулась, Маркус с рычанием бросился на Уинстеда.

      – Гр-р-рррр-х!

      Звук, вырвавшийся у него изо рта, был совершенно неразборчивым. Это был голос ярости, и Онория едва успела увернуться, когда Маркус напал на человека, которого всегда считал своим самым близким другом.

      – Боже мой, Маркус, – между ударами выговорил Дэниел. – Что с тобой?

      – Не смей так говорить о ней, – продолжал бесноваться Маркус.

      Дэниел выбрался из-под него и встал на ноги:

      – Как «так»? Я оскорблял тебя, а не её.

      – В самом деле? – растягивая слова, переспросил Маркус. Он тоже выпрямился. – Ну, тогда это за оскорбление.

      Он нанёс удар кулаком в лицо Дэниела.

      – … А это… – второй его кулак прошелся по другой стороне лица Уинстеда. – За то, что ты её бросил.

      Как мило с его стороны, но Онория не была уверена, что это правильное описание ситуации:

      – Он не…

      Дэниел сжал губы, с которых теперь вовсю капала кровь:

      – Меня могли повесить!

      Маркус ударил его в плечо:

      – Ты уже давно мог вернуться!

      Онория задохнулась. Это правда?

      – Нет, – ответил Дэниел, отвечая ударом Маркусу в плечо. – Не мог. Или ты не понимаешь, что Рамсгейт безумец?

      Маркус скрестил руки на груди:

      – Ты не писал ей больше года.

      – Неправда.

      – Правда, – выкрикнула Онория, хотя её никто не слушал. И тут она поняла. Они не станут её слушать. По крайней мере, во время драки.

      – Твоя мать была просто раздавлена, – продолжал Маркус.

      – Я ничего не мог поделать с этим, – отвечал ему Дэниел.

      – Я ухожу, – сказала Онория.

      – Ты мог ей написать.

      – Матери? Я писал! Но она ни разу не ответила мне!

      – Я ухожу, – повторила Онория, но мужчины стояли нос к носу, обмениваясь оскорблениями и проклятиями. Она пожала плечами. По крайней мере, они уже не убивают друг друга. Всё уладится. Они и раньше дрались, и, видимо, будут драться в будущем. Где-то в глубине души, очень-очень глубоко, Онории было немного приятно, что они подрались из-за неё. Не столько её брат, сколько Маркус…

      Она вздохнула, вспоминая, с какой яростью он встал на её защиту. Маркус её любит. Он этого пока не сказал, но он её любит, и будет любить. Они с Дэниелом во всём разберутся, и в их любовной истории – её любовной истории, мечтательно подумала она – наступит счастливый конец. Они поженятся, обзаведутся десятком детей и станут той счастливой любящей семьёй, которая у неё когда-то была. Счастливой семьёй, которую заслуживает Маркус. Как минимум раз в неделю у них будут подавать пирог с патокой.

      Это будет великолепно.

      Она бросила последний взгляд на мужчин, которые продолжали обмениваться тумаками, но уже без прежней силы. Она может вернуться к гостям. Должен же кто-то сообщить маме, что Дэниел вернулся.

      – Куда ушла Онория? – спросил Дэниел спустя несколько минут. Они сидели бок о бок на полу, прислонившись к стене. Маркус согнул ноги в коленях, Дэниел вытянул свои во всю длину. В какой-то момент их потасовка угасла, и по молчаливому общему согласию они сползли по стене, кривясь от боли, пока их разум осознавал, какой ущерб они нанесли телам друг друга.

      Маркус поднял голову и огляделся по сторонам:

      – Наверное, вернулась к гостям.

      Он очень надеялся, что Дэниел не впадёт в бешенство ещё раз, поскольку у него уже не осталось сил.

      – Ты выглядишь чертовски плохо, – сказал Дэниел.

      Маркус пожал плечами:

      – Ты выглядишь ещё хуже.

      По крайней мере, он на это надеется.

      – Ты целовал её, – обвиняюще сказал его лучший друг.

      Маркус смерил его убийственным взглядом:

      – Ну, и?

      – И что ты собираешься делать по этому поводу?

      – Я собирался просить у тебя её руки, когда ты ударил меня в живот.

      Дэниел моргнул:

      – Ой.

      – А что ты, чёрт возьми, думал, я собираюсь делать? Соблазнить её и бросить?

      Дэниел немедленно напрягся, и глаза гневно вспыхнули:

      – А ты её собла…?

      – Не надо, – перебил его Маркус. – Не смей об этом спрашивать.

      Дэниел благоразумно придержал язык, но продолжал с подозрением глядеть на него.

      – Не смей, – снова повторил Маркус, чтобы внести ясность. Он потрогал свой подбородок. Проклятье, как больно. Он посмотрел на Дэниела, который, морщась от боли, сгибал и разгибал пальцы и осматривал ушибы на костяшках. – Кстати, добро пожаловать домой.

      Дэниел вздёрнул бровь.

      – В следующий раз извести нас о своём приезде.

      Дэниел выглядел так, словно хотел ответить, но просто закатил глаза.

      – Твоя мать три года не упоминала твоего имени, – тихо проговорил Маркус.

      – Зачем ты мне рассказываешь об этом?

      – Потому что ты уехал. Уехал и…

      – У меня не было выбора.

      – Ты мог вернуться, – утверждал Маркус. – Ты же знаешь, что...

      – Нет, – перебил его Уинстед. – Я не мог. Рамсгейт отправил за мной шпионов на Континент.

      Маркус помолчал немного и сказал:

      – Прости. Не знал.

      – Всё в порядке, – вздохнул Дэниел и прислонился головой к стене. – Она не отвечала на мои письма.

      Маркус посмотрел на него.

      – Моя мать, – пояснил тот. – Я не удивлён, что она не говорила обо мне.

      – Онории пришлось очень трудно, – мягко заметил Маркус.

      Дэниел сглотнул.

      – А как давно вы… э-э…

      – С весны.

      – Как это произошло?

      Маркус почувствовал, что улыбается. Ну, одной половиной рта. Вторая уже начала распухать.

      – Не знаю, – признался он. Казалось неправильным рассказывать Дэниелу про кротовью нору, или поврежденную лодыжку, или загноившуюся рану, или о пироге с патокой. Это всего лишь внешние события. Они не опишут того, что происходило в его сердце.

      – Ты любишь её?

      Маркус поднял голову и кивнул.

      – Вот и хорошо, – Дэниел слегка пожал плечами.

      Больше говорить ничего не нужно. Маркус понял, что больше на эту тему они говорить не станут. Как мужчины, они решили это между собой. И этого достаточно. Он хотел хлопнуть друга по плечу или по ноге, но вместо этого просто дружески ткнул его локтем:

      – Я рад твоему возращению.

      Дэниел немного помолчал и ответил:

      – Я тоже, Маркус. Я тоже рад.

      
        Глава 23
      

      Оставив Маркуса и Дэниела в коридоре, Онория незаметно вернулась в комнату для репетиций. Как она и ожидала, там было пусто. Только полоска света падала из полуотворённой двери в главный зал. Онория в последний раз проверила своё отражение в зеркале. В темноте полной уверенности не было, но ей показалось, что она выглядит презентабельно.

      Гости ещё не разъехались, поэтому Онория надеялась лишь на то, что её отсутствие заметили только члены семьи. Дейзи держала слово в центре зала, объясняя всем желающим, как устроена её скрипка работы Руджьери. Леди Уинстед стояла неподалёку, лучась от счастья и радости, а Айрис…

      – Ты где была? – прошипела Айрис.

      
        Вообще-то, совсем рядом.
      

      – Мне нездоровится, – сказала Онория.

      Айрис с отвращением фыркнула:

      – А теперь ты скажешь, что заболела тем самым, что и Сара.

      – Э-э, возможно.

      Её слова были встречены вздохом:

      – Я больше всего хочу уехать, но мать и слышать не желает.

      – Мне жаль, – произнесла Онория. Ей тяжело давался сочувственный тон, поскольку её до краёв переполняла радость, но она сделала всё возможное.

      – Хуже всего сама Дейзи, – недоброжелательно говорила Айрис. – Она раздулась от важности как индюк… У тебя на рукаве кровь?

      – Что? – Онория наклонила голову вбок, чтобы посмотреть. На рукаве оказалось пятнышко размером с монетку. Бог его знает, кому из мужчин принадлежит эта кровь. Они оба были забрызганы кровью, когда она уходила.

      – Ах, это. Нет, я не знаю, что это.

      Айрис нахмурилась и присмотрелась:

      – Я думаю, что это кровь.

      – Я точно могу сказать тебе, что это не так.

      – Да, но что…

      – А что сделала Дейзи? – поспешно спросила Онория. Когда Айрис непонимающе моргнула, она пояснила:

      – Ну, ты сказала, что она хуже всего.

      – Так и есть, – страстно заверила Айрис. – Ей не нужно ничего делать, она просто…

      Её заглушил громкий смех. Исходящий от Дейзи.

      – Я сейчас расплачусь, – заявила Айрис.

      – Нет, Айрис, ты…

      – Оставь меня скорбеть, – отрезала кузина.

      – Прости, – сокрушённо пробормотала Онория.

      – Это самый унизительный день в моей жизни, – покачала головой Айрис с затуманенным лицом. – Я этого больше не вынесу, Онория. Говорю тебе, я не смогу. Мне всё равно, что другой виолончелистки нет. Я просто не могу.

      – Если ты выйдешь замуж…

      – Да, мне это хорошо известно, – почти рявкнула Айрис. – Не думай, что такая идея не посещала меня в нынешнем году. Я едва не приняла предложение лорда Венабла, лишь бы избавиться от участия в квартете.

      Онория моргнула. Лорд Венабл по возрасту мог быть их дедушкой. И даже более того.

      – Пожалуйста, не исчезай больше, – сдавленно проговорила Айрис, чуть ли не со всхлипом. – Я не могу выдерживать поздравлений по поводу концерта. Я не знаю, что им отвечать.

      – Разумеется, – заверила её Онория, беря кузину за руку.

      – Онория, вот ты где! – К ним спешила её мать. – Где ты была?

      Онория кашлянула:

      – Я поднялась к себе ненадолго прилечь. Очень устала.

      – Да, это был длинный день, – кивнула её мать.

      – Я не заметила, как пролетело время. Видимо, уснула, – извиняющимся голосом проговорила Онория. Кто знал, что она окажется такой способной лгуньей? Вначале кровь, а теперь это.

      – Не имеет значения, – сказала мать, поворачиваясь к Айрис. – Вы видели мисс Уинтер?

      Айрис покачала головой.

      – Шарлотта готова ехать домой и ищет её повсюду.

      – Возможно, она в уборной, – предположила Айрис.

      Леди Уинстед засомневалась:

      – Слишком долго её нет.

      – Э-э, мама, – сказала Онория, подумав о Дэниеле, который находится в коридоре, – могу я поговорить с тобой.

      – Придётся подождать, – ответила леди Уинстед, покачав головой. – Я начинаю беспокоиться о мисс Уинтер.

      – Возможно, ей тоже пришлось прилечь, – произнесла Онория.

      – Полагаю, что да. Я надеюсь, Шарлотта даст ей дополнительный выходной на неделе, – леди Уинстед кивнула, соглашаясь сама с собой. – Думаю, я найду её прямо сейчас и предложу ей это. Это самое меньшее, что мы можем сделать. Мисс Уинтер спасла наш концерт.

      Онория и Айрис смотрели, как она уходит, затем Айрис сказала:

      – Полагаю, это зависит от значения, которое вкладывается в слово «спасла».

      Онория хихикнула и продела руку под локоть кузины.

      – Пойдём со мной, – сказала она. – Мы сделаем круг по залу и будем выглядеть гордыми и счастливыми.

      – Счастье и гордость находятся за пределами моих возможностей, но…

      Грохочущий треск перебил Айрис. Точнее не совсем треск. Скорее, звук чего-то, разлетающегося на куски. В несколько ударов. И звук лопнувших струн.

      – Что это было? – спросила Айрис.

      – Не знаю, – проговорила Онория, вытягивая шею. – Судя по звуку…

      – Ох, Онория! – раздался визг Дейзи. – Твоя скрипка!

      – Что? – Онория продолжала медленно идти, не в силах понять, что к чему.

      – Силы небесные, – сказала Айрис, прижав руку ко рту. Она схватила Онорию за локоть, словно говоря «лучше тебе не видеть».

      – Что происходит? – Онория едва шевелила губами.

      – Леди Онория! – прокаркала леди Данбери. – Мне так жаль вашу скрипку.

      Онория только заморгала, глядя на изувеченные останки инструмента.

      – Что? Как?

      Леди Данбери затрясла головой в преувеличенном, как показалось Онории, сожалении:

      – Понятия не имею. Трость, знаете ли. Я, видимо, смахнула её со стола.

      Онория почувствовала, как рот у неё открывается и закрывается, но не издала ни звука. Скрипка не выглядела так, словно упала со стола. Честно говоря, Онория терялась в догадках, как она оказалась в подобном состоянии. Скрипка была совершенно разбита. Струны порваны, дека разлетелась на куски, а грифа нигде не было видно.

      По ней явно прошёлся слон.

      – Я настаиваю на том, чтобы купить тебе новую скрипку, – объявила леди Данбери.

      – О, нет, – возразила Онория безо всякого выражения. – В этом нет необходимости.

      – И более того, – продолжила леди Данбери, – это будет скрипка работы Руджьери.

      Дейзи охнула.

      – Нет, в самом деле, не нужно, – Онория не могла отвести глаз от своей скрипки. В этом зрелище было нечто завораживающее.

      – Я нанесла ущерб, – величественно произнесла леди Данбери. Она взмахнула рукой, её жест был адресован скорее толпе, чем Онории. – И должна его исправить.

      – Но Руджьери! – воскликнула Дейзи.

      – Знаю, – леди Данбери прижала руку к сердцу. – Они стоят дорого, но нужна самая лучшая скрипка.

      – За ними стоит очередь, – с гримаской напомнила Дейзи.

      – Ах, да. Ты уже говорила.

      – Шесть месяцев. Или даже год.

      – Или больше? – спросила леди Данбери с некоторым торжеством в голосе.

      – Мне не нужна другая скрипка, – сказала Онория. Ей в самом деле не нужна никакая скрипка. Она выйдет замуж за Маркуса. И больше не станет выступать до конца своей жизни.

      Разумеется, она не могла рассказать об этом присутствующим.

      Маркусу ещё предстоит сделать предложение.

      Но это решённое дело. Она уверена, что Маркус сделает ей предложение.

      – Онория может играть на моей старой скрипке, – предложила Дейзи. – Я не возражаю.

      И пока они с леди Данбери спорили, Онория наклонилась к Айрис и, глядя на месиво из дерева и струн, проговорила:

      – Удивительное дело. Как ты думаешь, 
      какей это удалось?

      – Не знаю, – ответила потрясённая Айрис. – Тут одной тростью не обойтись. Понадобился бы целый слон.

      Онория задохнулась от восторга и отвела глаза от места бойни:

      – Я как раз об этом же подумала.

      Они посмотрели друг другу в глаза и залились таким смехом, что леди Данбери и Дейзи прекратили спор и уставились на них.

      – Мне кажется, она переутомилась, – сообщила Дейзи.

      – Ну, конечно же, простофиля, – пролаяла леди Данбери. – Она только что потеряла свою скрипку.

      – И слава Богу, – произнёс кто-то. С большим чувством.

      Онория посмотрела в толпу. Говоривший был ей незнаком. Франтовато одетый джентльмен среднего возраста с такой же нарядной леди под руку. Он напомнил ей рисунки, изображавшие Бо Браммела, который был законодателем мод, когда её старшие сёстры только начинали выезжать.

      – Этой девушке не требуется скрипка, – продолжал он. – Ей нужно связать руки так, чтобы она никогда больше не прикоснулась к музыкальному инструменту.

      Несколько человек захихикали. Остальные выглядели смущёнными.

      Онория не представляла, что ей делать. В Лондоне существовало неписаное правило, что шутить о концертах Смайт-Смитов можно только в отсутствие самих Смайт-Смитов. Даже колонки в газетах умалчивали о том, насколько они ужасны.

      
        Где же мама? И тётя Шарлотта? Они слышали это? Им будет так больно.
      

      – Да ладно вам, – сказал тот джентльмен, обращаясь к небольшой группе людей, собравшихся вокруг. – Разве мы не скажем всей правды? Они играют ужасно. Это преступление против самой природы.

      Ещё больше людей засмеялись. Прикрывая рты руками, но всё же.

      Онория попыталась открыть рот, издать звук, чтобы выступить в защиту семьи. Айрис так сжимала её руку, словно ей хотелось умереть на месте, а Дейзи выглядела просто ошарашенной.

      – Прошу вас, – сказал джентльмен, обращаясь прямо к Онории. – Не принимайте новой скрипки от графини. Никогда не притрагивайтесь к ней.

      Со смешком, адресованным своей спутнице, словно говорившем «смотри, что я сейчас скажу», он добавил:

      – Вы ужасны. От вашей музыки рыдают певчие птицы. Вы почти заставили меня плакать.

      – Я тоже могу заставить тебя плакать, – сказала его спутница. Глаза у неё горели, и она ликующим взглядом обвела толпу. Она гордилась своей остротой.

      Онория сглотнула, сдерживая слёзы злости. Она всегда думала, что если кто-то оскорбит её публично, она ответит остроумно. Это будет безупречный момент, она ответит так стильно и своеобразно, что её противник уйдёт, поджав хвост.

      Но теперь, когда это случилось, её словно парализовало. Она могла только смотреть, руки дрожали в попытке сохранять спокойствие. Той же ночью она поняла, что должна была ответить, но в тот момент её рассудок представлял собой кружащееся, нечёткое облако. Она не смогла бы составить предложение, даже если бы в руках у неё оказалось полное собрание сочинений Шекспира.

      Онория услышала, как засмеялся один человек, затем другой. Её обидчик побеждает. Этот гадкий человек, чьего имени она даже не знает, пришёл в её дом, оскорбил перед всеми знакомыми, и победа на его стороне. Это неправильно по многим причинам, кроме одной, единственной. Она плохо играет на скрипке. Но, конечно же, конечно же, порядочные люди так себя не ведут. Кто-то обязательно заступится за неё.

      И тут, сквозь приглушённый смех и шепот, раздался звук сапог, ступающих по деревянному полу. Медленно толпа повернула головы в сторону дверей. И они увидели…

      Онория заново влюбилась в него.

      Маркус, который всегда хотел играть роль дерева в пантомимах. Маркус, который предпочитает тихо улаживать свои дела за кулисами. Маркус, ненавидевший привлекать к себе внимание…

      Он собирался устроить скандал.

      – Что ты ей сказал? – осведомился Маркус, пересекая зал наподобие разгневанного божества. Покрытого синяками и кровью, яростного небожителя, без галстука, но очень и очень сердитого. И, по мнению Онории, он выглядел просто божественно.

      Джентльмен, стоявший перед ней, содрогнулся. На самом деле, многие содрогнулись. Маркус выглядел слегка озверевшим.

      – Что ты сказал ей, Гримстон? – повторил он, не останавливаясь, пока не оказался напротив её мучителя.

      Онорию озарило. Это Бэзил Гримстон. Его несколько лет не было в городе. Но в зените своей славы он прославился как злобный остряк. Сёстры Онории его ненавидели.

      Мистер Гримстон вздёрнул подбородок и произнёс:

      – Я только сказал правду.

      Маркус сжал руку в кулак, другой рукой он обхватил его.

      – Ты будешь не первым, кого я сегодня ударю, – спокойно сказал он.

      И тут Онория разглядела его. Граф выглядел совершенно диким, волосы растрёпаны, глаза заплыли синим и чёрным, рот распух с одной стороны. Рубашка на нём была разорвана и запачкана кровью и грязью, и если Онория не ошибалась, маленькое пёрышко прилипло к плечу его сюртука.

      Девушка подумала, что он – самый прекрасный мужчина на свете.

      – Онория? – прошептала Айрис, сильнее сжимая её руку.

      Онория в ответ только покачала головой. Она не хочет говорить с Айрис. Она ни на миг не отводила взгляда от Маркуса.

      – Что ты сказал ей? – снова вопросил Маркус.

      Мистер Гримстон обратился к толпе:

      – Его, конечно, следует вывести. Где хозяйка дома?

      – Я здесь, – выступила вперёд Онория. Это не совсем так, но её матери нигде не видно, поэтому она сочла себя вправе ответить. Но когда она взглянула на Маркуса, он слегка покачал головой, и она тихо вернулась на прежнее место рядом с Айрис.

      – Если ты не принесёшь извинений леди Онории, – проговорил Маркус голосом тихим и зловещим, – я тебя убью.

      Все ахнули. Дейзи притворилась, что теряет сознание, изящно падая на Айрис, которая немедленно отошла в сторону и позволила сестре свалиться на пол.

      – О, да будет тебе, – сказал мистер Гримстон. – Обойдемся без пистолетов на рассвете.

      – Я не говорю о дуэли, – тем же тоном ответил Маркус. – Я имел в виду, что убью тебя прямо здесь.

      – Ты с ума сошёл, – ахнул мистер Гримстон.

      Маркус пожал плечами:

      – Возможно.

      Мистер Гримстон посмотрел на Маркуса, затем на свою спутницу, на окружающих и снова на свою подругу. Никто не помог ему ни советом, ни словом, ни жестом, поэтому он, как истинный денди перед угрозой физической расправы, произнёс, глядя куда-то в направлении лба Онории:

      – Леди Онория, прошу прощения.

      – Сделай это как следует, – перебил Маркус.

      – Я извиняюсь, – стиснув зубы, выдавил мистер Гримстон.

      – Гримстон, – угрожающе сказал Маркус.

      Наконец, мистер Гримстон посмотрел в глаза Онории.

      – Прошу принять мои извинения, – вымолвил он. Он выглядел несчастным и взбешённым, но произнес эти слова.

      – Благодарю вас, – быстро сказала Онория прежде, чем Маркус счёл извинение неподобающим.

      – А теперь убирайся отсюда, – велел Маркус.

      – Можно подумать, я мечтаю здесь остаться, – фыркнул мистер Гримстон.

      – Я сейчас тебя ударю, – предупредил Маркус.

      – В этом нет необходимости, – поспешно вмешалась спутница мистера Гримстона, настороженно поглядывая на Маркуса. Она выступила вперёд, схватила за руку своего друга и дёрнула его назад.

      – Благодарю вас за приятный вечер, – сказала она Онории. – Можете не сомневаться, если меня спросят, я скажу, что концерт прошёл без происшествий.

      Онория не знала, что отвечать, поэтому просто кивнула.

      – Слава Богу, они ушли, – забормотал Маркус, когда скандальная пара вышла. – Мне действительно не хотелось снова драться. У твоего брата очень твёрдая голова.

      Онория почувствовала, что улыбается. Хотя смеяться было не над чем, и момент был неподходящий. Дейзи по-прежнему лежала на полу в притворном обмороке, постанывая, леди Данбери разгоняла любопытствующих со словами «не на что здесь смотреть, ничего не произошло», и Айрис засыпала её вопросы обо всём на свете.

      Но Онория не слушала Айрис.

      – Я люблю тебя, – произнесла она, едва Маркус посмотрел ей в лицо. Она не собиралась говорить это сейчас, но удержаться не смогла. – Люблю. И всегда любила.

      Должно быть, кто-то её услышал и что-то кому-то сказал, а тот передал следующему, поскольку за считанные секунды в зале установилась полная тишина. И снова Маркус оказался в центре всеобщего внимания.

      – Я тоже люблю тебя, – ответил он ясно и уверенно. И на глазах у половины высшего света он взял её за руку, встал на одно колено и проговорил:

      – Леди Онория Смайт-Смит, окажите мне честь и будьте моей женой.

      Онория попыталась сказать «да», но горло сжалось от избытка чувств. Поэтому она закивала сквозь слёзы. Она кивала с такой силой и скоростью, что почти утратила равновесие и практически упала в объятия Маркуса, едва тот поднялся с колен.

      – Да, – прошептала, наконец, она. – Да.

      Позже Айрис рассказывала ей, что весь зал зааплодировал, но Онория ничего не слышала. В этот прекрасный миг существовали только они с Маркусом и то, как он прижался носом к кончику её носа.

      – Я собирался сказать тебе, – проговорил он, – но ты меня опередила.

      – Я не собиралась этого делать, – заметила она.

      – Я ждал подходящего момента.

      Онория встала на цыпочки и поцеловала его. На этот раз она услышала одобрительные возгласы собравшихся вокруг них.

      – Я думаю, это и есть подходящий момент, – шепнула она.

      Очевидно, Маркус с ней был согласен, потому что он поцеловал её снова. На виду у всех.

      
        Эпилог
      

      – Я не уверен, что самые выигрышные места находятся именно в первом ряду, – сказал Маркус, тоскующим взглядом окидывая пустые задние кресла. Они с Онорией рано приехали на ежегодный концерт Смайт-Смитов. Его жена настаивала на том, чтобы занять «самое лучшее место».

      – Вопрос не в преимуществе, – пояснила Онория, разглядывая первый ряд. – А в слушании.

      – Знаю, – несчастно ответил он.

      – И даже не в самом слушании, а в том, что мы показываем свою поддержку. – Она улыбнулась ему и опустилась в выбранное ею кресло, в самом центре. Со вздохом, Маркус занял место по правую руку от неё.

      – Тебе удобно? – спросил он. Онория ждала ребёнка, и ей давно уже не следовало выезжать, но она настояла на том, что концерт является исключением.

      – Это же семейная традиция, – говорила она. И для неё это было достаточным объяснением. Маркус любил её за это.

      Непривычно быть частью собственной семьи. Не только частью орд Смайт-Смитов, число которых легион и всех не сосчитаешь. Каждую ночь, лёжа рядом со своей женой, Маркус поверить не мог, что она принадлежит ему. А он ей. Семья.

      Скоро их станет трое.

      Непостижимо.

      – Сара и Айрис по-прежнему ненавидят выступать, – шепнула ему Онория, хотя вокруг не было никого.

      – Кто занял твоё место?

      – Гарриет, – ответила она. – Младшая сестра Сары. Ей всего пятнадцать, но перед ней никого нет.

      Маркус подумал о том, чтобы спросить, как хорошо играет Гарриет, но решил воздержаться.

      – В этом году в квартете две пары сестёр, – сообразила Онория. – Интересно, случалось ли такое прежде.

      – Спроси у матери, – рассеянно проговорил он.

      – Или у тёти Шарлотты. Она стала летописцем нашей семьи.

      Кто-то прошёл мимо них к своему месту в углу, и Маркус огляделся, заметив, что зал понемногу заполняется.

      – Я так волнуюсь, – улыбнулась ему Онория. – Я впервые сижу среди слушателей.

      Маркус удивился:

      – А до того, как ты начала выступать?

      – Это другое, – она посмотрела на него взглядом «тебе-всё-равно-не-понять» – Ах, вот они, вот. Начинается.

      Маркус похлопал её по руке и стал смотреть, как Айрис, Сара, Дейзи и Гарриет занимают свои места. Ему показалось, что он слышит, как застонала Сара.

      И они заиграли.

      Это было ужасно.

      Разумеется, он знал, что это будет так, ведь квартет всегда играл плохо. Но его уши каким-то образом отвыкли от того, насколько ужасно играют девушки. Либо в этом году они играли хуже прежнего. Гарриет дважды роняла смычок. Плохой знак.

      Маркус посмотрел на Онорию, будучи уверенным, что увидит на её лице выражение сочувствия. Она ведь прошла через это. Ей доподлинно известно, каково стоять на этой сцене, издавая кошмарные звуки.

      Но Онория ничуть не выглядела расстроенной из-за своих кузин. Напротив, она смотрела на них с сияющей улыбкой, почти так, как гордая мать глядит на своих отпрысков.

      Маркусу пришлось дважды посмотреть на неё, чтобы убедиться в том, что ему не померещилось.

      – Разве они не замечательные? – прошептала Онория, склонив голову набок.

      Маркус в ужасе разинул рот. Он не знал, что отвечать.

      – Они стали играть настолько лучше, – продолжала она.

      Вот это могло быть правдой. Маркус от души порадовался тому, что не присутствовал на репетициях квартета.

      Он провёл концерт, наблюдая за Онорией. Она вся сияла, она вздыхала и один раз прижала руку к груди. А когда её кузина опустили инструменты (а Сара, в свою очередь, закатила глаза и сняла руки с клавиш), Онория первая вскочила, неистово аплодируя.

      – Разве не чудесно, если у нас родятся дочери, которые смогут играть в квартете? – спросила Онория, с чувством целуя мужа в щёку.

      Маркус открыл рот, но, честно говоря, не знал, что намеревался ответить. Но уж точно не то, что он произнёс, а именно «с нетерпением жду этого дня».

      Но потом он стоял там, положив руку на спину своей жены, слушая её разговоры с кузинами и поглядывая на её живот, где созревала новая жизнь. И Маркус понял, что сказал правду. Он действительно ждёт с нетерпением. Что бы ни ожидало их впереди.

      Он наклонился и прошептал ей в ухо:

      – Я люблю тебя.

      Просто потому, что ему так захотелось.

      Онория не посмотрела на него, но улыбнулась.

      И он тоже улыбнулся.
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